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Edward Klich.

Teksty białoruskie z powiatu nowogródzkiego.

Bawiąc w roku 1901 w Nowogródzkim pow.7 w Boracinie7 
w miesiącach sierpniu, wrześniu i październiku spisałem poniższe 
teksty. Zapisywałem w następujących miejscowościach: Boracin, 
Połona, Łyczyce, Sienieżyce, Obidów, Basin, Feliksów, od oso­
bników, pochodzących tak z wymienionych wsi, jakoteż i z in­
nych, mianowicie: Audziewicze, Niehniewicze. Wiesiołów, Ła- 
wryszewo, Ostaszyn, Pouszewo. Załoski. Materyały moje re­
prezentują język dwudziestu kilku osób różnego wieku i płci, 
przeważnie żeńskiej. Bliższe dane, odnoszące się do osobników 
opowiadających, znajdują się w nagłówkach tekstów, które od 
nich pochodzą; podaję tam wiek. płeć, miejsce zamieszkania, 
względnie pochodzenia i inne jeszcze uwagi. Daję materyał treś­
ciowo bardzo różnorodny, powiedzmy nawet pstry — co stąd 
pochodzi, że po pierwsze nie chodziło mi o zgromadzenie rzeczy 
odnoszących się do jakiegoś, czy do kilku działów folkloru, ale 
przedewszystkiem o język, powtóre zapisywałem to, co się dało: 
to co mi mówili, tom i notował. Są tu więc baśni fantastyczne, 
opowieści satyryczno-moralne, piosnki, przeważnie weselne, i kilka 
pieśni pobożnych polsko-białoruskich, są zagadki, przysłowia, są 
ustępy informacyjne, odnoszące się do różnych ważnych momen­
tów w życiu chłopa, jest nawet jedna autobiografia, jest w końcu 
spora ilość luźnych notatek: frazesów, urywków opowiadania, 
trochę paradygmatów odmiany, luźnych wyrazów wreszcie. Cały 
ten materyał podzieliłem wedle miejscowości, a w obrębie miej-
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2 EDWARD KLICH.

scowości wedle osób. Na czele stoją teksty prozaiczne, po nich 
poezya, zagadki, przysłowia. Rozdział ten przeprowadziłem ze 
względów językowych: zawsze prawie i wszędzie język pieśni 
różni się mniej albo więcej od języka prozaicznego (raz dla­
tego, że znaczny procent zasobu pieśni jakiejś okolicy może być, 
i jest obcego pochodzenia, a powtóre rytm i rym sprowadzają 
zmiany językowe, nieznane, a przynajmniej rzadkie w prozie). 
Na końcu wreszcie znajdują się luźne notatki; notatki pocho­
dzące od Wołczka uporządkowane mniej więcej wedle treści.

Wiele piosenek i bajek jest zapisanych po kilka razy, od 
różnych osób; w takich wypadkach zwracam na to uwagę odno­
śnikami. Liczne piosnki i bajki, lub ich motywy przynajmniej, 
znane są już z innych zbiorów, między innymi z „Ludu Biało­
ruskiego“ Federowskiego i z roczników Zbioru Wiadomości do 
Antropologii Krajowej. Okoliczność ta jednak wobec celu mojego 
zbioru nie przeszkadza do zamieszczenia ich w tymże.

Co się tyczy strony językowej i transkrypcyi niniejsze 
teksty nie odpowiadają w znacznej mierze bardzo skromnym na­
wet wymaganiom, jakie można stawiać tego rodzaju pracy. Ze 
tak jest, są po temu powody: niedostateczne przygotowanie fo­
netyczne i w ogóle lingwistyczne, ucho niezbyt wrażliwe, szcze­
gólniej na odcienia samogłoskowe, a nadto ucho niewprawne, 
niewyćwiczone, brak wprawy w zajęciu tego rodzaju. Prócz tego 
popełniłem kilka błędów, które w skutkach znacznie obniżyły 
wartość moich materyałów. Ani przed wyjazdem, ani na miejscu 
nie wygotowałem planu, wedle któregobym notował fakta języ­
kowe, a bez niego trudno mi się było oryentować w tychże fak­
tach, jeszcze trudniej stosować do nich jakąś więcej konsekwentną 
transkrypcyę. Jest ona ogromnie rozmaita, nawet pstra, i ciągle się 
zmienia z biegiem czasu w miarę, jak  się zmieniało moje pojmowa­
nie natury różnych dźwięków; ciekawe n. p. że bardzo długo nie 
słyszałem w ogóle (a specyalnie u Wołczka) zwężonego o, chylą­
cego się ku u, w sylabie akcentowanej, z wyjątkiem kilku ka- 
tegoryi, w których od początku zwężenie notowałem; dopiero pod 
koniec pobytu, w Sienieżycach, przekonałem się dowodnie o istnie­
niu tego dźwięku we wszystkich kategoryach przy danych warun­
kach; wtedy i u Wołczka on wystąpił, zacząłem i u niego zwężenie
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w 'tych  wszystkich wypadkach notować. Ze względu na tę nader 
pouczająco zmienną percepcyę dźwięków i ich transkrypcyę moź- 
naby przeprowadzić podział materyału ściśle chronologiczny 
i wtedy, naturalnie z absolutnem zachowaniem pierwotnej trans- 
krypcyi, do wartości tekstów czysto gwaroznawczej przybyłoby 
jedno plus innego gatunku, mianowicie tak ułożone teksty mia­
łyby znaczenie przykładu (odstraszającego), jak  nie należy robić 
zapisków gwarowych — zresztą i w obecnej szacie tego znaczenia 
całkiem nie zatraciły. Dodam tu jeszcze, że porządek chronolo­
giczny do pewnego stopnia zachowałem: poza rozdziałem na miej­
scowości i osoby, po za rozdziałem na prozę i poezyę, porządek 
numeryczny odpowiada mniej więcej porządkowi chronologicz­
nemu; zresztą i porządek miejscowości odpowiada mniej więcej 
następstwu rzeczywistemu, w jakiem ich język na papierze usta­
lałem, z naj ważniej szem zastrzeżeniem co do Wołczka, że jego 
opowiadania rozciągają się na cały czas mego pobytu w Bora- 
cinie. Drugi błąd polega na tern, że tekstów nie przepisywałem 
na miejscu, a zabrałem się do tego dopiero dobrze późno po po­
wrocie do Krakowa, tak, że wskutek tego zdążyłem zapomnieć 
wielu asocyacyi pomiędzy grafemą a fonemą i oryentowanie się 
w faktach językowych stało się jeszcze trudniejsze. — Jedna 
tylko okoliczność mię usprawiedliwia, mianowicie, że przez cały 
prawie czas pobytu w Boracinie chorowałem, pracowałem więc 
dorywczo, w znacznych odstępach czasu, pośpiesznie i bez ochoty.

Co do języka tekstów, jest on mniej więcej jednolity (za­
bierałem się do zapisywania z uprzedzeniem, że każda wioska musi 
być bardzo wyraźną jednostką dyalektyczną — przekonałem się. że 
tak nie jest) i na ogół dość czysty, abstrahując od fonetyki ro­
syjskiej. która miejscami występuje. Tłómaczy się ona wpływem 
szkoły (u młodszych osobników), cerkwi, służby wojskowej, po- 
wtóre faktem zapożyczania całych piosenek i do pewnego stopnia 
prozaicznych opowieści, baśni etc., rosyjskich, po trzecie faktem 
bardzo naturalnym u ludu na tak niskim stopniu oświaty, miano­
wicie chłop białoruski (mam na myśli tylko okolicę, którą po­
znałem) wstydzi się swojego języka, uważa go za gruby i ordy­
narny i mając do czynienia z inteligentem chętnie stara się mówić 
del’ikatiiei, t. j. z kiepska po rosyjsku, zapoznawszy się z tym
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językiem w szkole czy w cerkwi, w wojsku czy w urzędzie, czy 
wreszcie na służbie. O tem się przekonałem z własnego doświad­
czenia; z każdym prawie nowopoznanym osobnikiem była ta sama 
historya: każdy zaczynał prawić z rosyjska,' i wiele trudu mię 
kosztowało, nimem zdołał wytłómaczyć, że mnie nie o to wcale 
chodzi, kab było del’ikatmi. Wracając jeszcze do jednolitości ję­
zyka mówionego w Boracinie i okolicy, zaznaczam, że największa 
może różnica jest między językiem Wołczka z Połonej, a języ­
kiem reszty osób. Tłómaczy się to tem, że Wołczek pochodzi 
z Kryszyłowszczyzny (parafia dałmatowska), wioski odległej 
o kilka mil od Boracina. Nie miałem jednak sposobności prze­
konania się na miejscu, czy różnica rzeczywiście istnieje, czy 
język Wołczka nie wydał mi się innym dlatego, że go lepiej, 
względnie najlepiej poznałem, najczęściej z nim rozmawiając.

Pierwotnie miałem zamiar na podstawie moich zbiorów wy­
gotować obszerną pracę o niektórych zjawiskach białoruskiego 
języka. Atoli wobec licznych i wielkich braków tekstu, myśl 
taka wydała mi się zbyt śmiała i na razie od niej odstąpiłem, 
odłożyłem ten plan do czasu, kiedy się zdarzy sposobność odwie­
dzenia jeszcze raz tamtych stron, skontrolowania i ustalenia wielu 
niejasnych punktów. Obecnie zadawalniam się dołączeniem na 
końcu, przed słowniczkiem, krótkiego opisania dźwięków dyalektu, 
z dodaniem próby wyjaśnienia niektórych faktów, a na tem miejscu, 
przed tekstami jeszcze umieszczam tabelę znaków przeze mnie uży­
tych, z króciutkiem ich objaśnieniem, także kilka uwag odno­
szących się do zewnętrznej strony tekstów.

T a b l i c a  z n a k ó w.
Znaki dla samogłosek:

a e i 0 u
(i ii
oa
a, d
a ę 0
(d) e 1
ą e
(a)
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e ó
% je y,o} *ó

Vr
i, i U, *

Znaki dla spółgłosek:

p b / V w vw u v m
p b / V w vw u’ m
t d s z n V r
ć Ś ś ż U V r
k 9 X h

Jć 9 X h ’

c
c I s z

O znakach a e i o u y nie ma nic do powiedzenia.
Znak yx oznacza samogłoskę ze zmieniającą się w czasie 

jej trwania artykulacyą: samogłoska rozpoczyna się artykulacyą 
y, która przechodzi w artykulacyę otwartego i.

Znak a oznacza bardzo szerokie e.
Znak ii oznacza dźwięk niem. ii w Gebiihr.
Znak a oznacza dźwięk a, artykułowany z zaokrągleniem 

warg, chylący się ku o.
Znak a oznacza dźwięk zbliżony do rosyjskiego o po akcen­

cie w wygłosie (patrz Berneker, Russische Grammatik w roz­
dziale o samogłoskach nieakcentowanych).

Znak 9 oznacza dźwięk niewyraźnie zlokalizowany, zbli­
żony do bułgarskiego tylko może więcej przedni.

Znak a oznacza a zredukowane, niewyraźnie zlokalizowane, 
chylące się ku e.

Znak ę oznacza e zredukowane, niewyraźnie zlokalizowane.
Znak o oznacza o zredukowane, niewyraźnie zlokalizowane, 

zbliżone do 9.
Znaki (a), e, i, ii, y  oznaczają samogłoski zredukowane 

pod względem czasu trwania, z tendencyą do zaniku.
Znaki ą, e oznaczają samogłoski zredukowane w swej fun- 

kcvi sonantycznej, tworzące z poprzedzającą, czy następującą 
samogłoską dyftong.
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Znak (a) oznacza takież samo zredukowane w sonantycz- 
nej funkcyi a, które z a poprzedzającem, czy następującem zlewa 
się w jeden dźwięk a.

Znak e oznacza e zwężone mocno, chylące się ku i, względ­
nie y, zależnie od poprzedzającej spółgłoski miękkiej lub twardej.

Znak ó oznacza mocno zwężone o; chylące się ku u.
Znaki ~e, H oznaczają dyftongi ie, ie z akcentem na e i e, 

z elementem niezgłoskotwórczym i, bardzo słabo artykułowanym.
Znaki vo, vó oznaczają dyftongi uo, uó z akcentem na o 

i ó, z elementem niezgłoskotwórczym u, bardzo słabo artykuło­
wanym.

Znak i wyraża dźwięk niezgłoskotwórczego i, oznaczanego 
w polskim alfabecie przez j.

Znak i oznacza takiż sam dźwięk bardzo słabo artykuło­
wany, z tendencyą do zaniku w pewnych pozycyach.

Znak u oznacza dźwięk niezgłoskotwórczego u, dźwięk taki 
sam, jaki wymawiają Polacy z Poznańskiego zamiast ł.

Znak v oznacza dźwięk niezgłoskotwórczego u, bardzo słabo 
artykułowany, w pewnych pozycyach z tendencyą do zaniku, 
dźwięk zbliżony do tego, jaki można słyszeć u Polaków w Ga- 
licyi zachodniej zamiast ł — odznacza się on brakiem energicznego 
zaokrąglenia warg.

Znak ' nad samogłoską oznacza akcent.
Znak - nad samogłoską oznacza długość, nad y w formach 

nom. acc. pl. m. f. może nie tyle długość, ile raczej pewien od­
cień wymowy.

Znak umieszczony nad grupą samogłosek, czy stojących bez­
pośrednio obok siebie, czy też przedzielonych niezgłoskotwórczem 
i, wskazuje na to. że grupa jest wymawiana jednym prądem wy­
dechowym i dyftongicznie. Jeżeli samogłoski są jednorodne, znak 

wyraża, że chodzi tu może tylko o samogłoskę prostą, może 
trochę przedłużoną n. p. kaci pisane też kd i ka.

Przy spółgłoskach kładziony znak ? wyraża miękkość, wy­
mowę palatalną.

Znak v oznacza spirant labiodentalny, w polskim alfabecie 
oznaczany przez w.

Znak w oznacza dźwięczny spirant bilabialny.
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Znak vw oznacza takiż spirant, przed którym jeszcze sły­
chać dźwięk niezgłoskotwórczego u. Można też tak określić ten 
dźwięk, że jest to u niezgłoskotwórcze, którego artykulaeya pod 
koniec przechodzi w energiczniejszą artykulacyę bilabialnego spi­
rant u w.

O znakach u, * patrz między samogłoskami.
Znak v oznacza spółgłoskę nosową welarnego umiejscowie­

nia — jest to dźwięk nie pojawiający się samoistnie, występuje 
za n przed k.

Różnica między dźwiękami oznaczanymi przez l \ V polega 
tylko na silniejszym stopniu palatalizacyi przy l\

Znak ^ wyraża afrykatę znaczoną w polskim alfabecie 
przez dż.

Znak x  wyraża dźwięk odpowiadający polskiemu ch.
Znak h odpowiada dźwięcznemu x.
Znaki c, f, s, z  odpowiadają polskim cz, dz, sz, z.
Podwójne znaki spółgłosek n. p. cc, cc, ńn, U etc. ozna­

czają niegeminaty, ale spółgłoski długie, z wytrzymanem zwarciem.
Znak spółgłoski w nawiasie n. p. (%) oznacza spółgłoskę, 

która uległa redukcyi, t. zw. Gerauschreduction (patrz Sievers s 
§. 499 i następne). Co do znaku (h), oznacza on nie dźwięk spi- 
rantyczny, a przydech krtaniowy w rodzaju niemieckiego h.

W nawias brałem też tu i owdzie całe sylaby, zredukowane 
co do energii i wyrazistości, które w rezultacie mogą znikać przez 
skrócenie fonetyczne, np. (ia) nd obok na.

W  nawias także ujmowałem całe wyrazy i zdania, jużto 
jako waryanty tekstu, jużteż jako objaśnienia opowiadającego.

Znak (!) po wyrazie stojący służy do zwrócenia uwagi na 
ten wyraz, zawierający jużto jakiś dziwny, czy rzadki objaw 
językowy, jużteż prawdopodobny błąd zapisującego.

Ze względów typograficznych, a chcąc zachować jednolitą 
transkrypcyę fonetyczną używam dużych liter tylko na początku 
ustępu i w imionach własnych, ułatwia to bowiem oryentowanie 
się. W tych wypadkach zastąpione są znaki fonetyczne odpo­
wiednimi znakami polskiego alfabetu. Interpunkcyę starałem się 
wprowadzić racyonalną i jak  najprostszą; o ile mi się to udało,



8 EDWARD KLICH.

nie moja rzecz sądzić — każdy przyzna, że nie jest to rzecz łatwa 
do zrobienia w tekście dyalektycznym.

Słuszną jest rzeczą, żebym na tem miejscu wyraził serdeczne 
podziękowanie PP. Łozińskim w Boracinie i wszystkim Paniom 
i Panom, którzy mi służyli chętną pomocą w pracy gromadze­
nia poniższych tekstów.

A. Połona.
I. Alek Yołcók.
Aleksandry Vołcók s Pałanói, xàta mam u Pałanói. Kryśyłóu- 

Śćyna, veVîka-zuxavîckaia vółokć, damdtoAskaho pryxôdu. pryśóu 
da żonki u prymy, zndcyke pryśóu na iaié póło. taki nazyvdiecse 
prymdk. l'ét dvandtcaé użó żyvu u Pałanói.

1. V  adndm mekce zrałmi pan pałac, i pryśóu voit vilsavâé. 
lókai azndimiu pânu. vyśeu pan da voit a. vźau butyłku vótki, na- 
Viu stakdn iamd, i héty voit iilśdie, kdze: kap pan zdaróu byu, 
i zÿu u tom pakóii, kab héty, kdze, pokoi na męscy staniu, i kab 
zhhiu héty pakói na męscy stóiacy, i pa vókna u źćmlu ul'és. 
pan skazdu: dńrhu ty, dać iémii dva$êséa pénè bizd.nof. ia tyle 
lugéi paduŚyu i tÿle pihèmgof stracili, a ion mdii, zćby zghiu, i po 
uókny u żerni u ul'és.

2. Ad’in ras, pane, było u vécer, xafiu pan na spdtcyr kala 
svaihô sddn i zhubiu tabakérku. iśóu muzyk s kazby i naśóu pdn- 
skuiu tabakérku. paśóu da xdty s tabakérkaiu, zaiśóu u karcmd 
i havôryé: vot aranddru, ia śahóńńe iśóu s kazby, i naśóu pdn- 
skuiu tabakérku. pańaśóm zdutra da pana, tu pan nam ddść haś- 
ćince. a u tui ióscy byu dahavôr z żydom, xto śto xóce praddć, to kab 
héty żyd védau, i śto xto ndye i żijdu tréba skazać, to héto ż ży­
dom pajćlać pa pałaiińe. ab hétum védau pan, śto ianiy zrabtTi 
u vôscy dahavôr. i paśóu żyd z mużykóm da pana. pryślH da pana, 
lókai pytdiecse: cahó vy xôceée? mużiyk każe: vót ia ucóra iśóu 
s kazby i naśóu pdnskuiu tabakćrecku. lókai pytdiecse: cahó żyt 
pryśóu? a żyt każe: héto kol'i pan dcikć haśćince hćtomu mużykd. 
to héto nam bd$e pa pałaiińe, patamd śto my zrabil'i taki da­
havôr. vyxôfié pan i pytdiecse: a cahó Mikałdi pryśóu? ia pryśóu,
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pane, ucóra iśóu s kazby i naśóu pónskuiu tabakérecku, kala sadu 
na damscy, pan káze: a próudy ia iićórą xa¿íu i zhubtu. i pytó- 
iecse: a żyt ćahó prysóu? żyt każe pánu: ia prymu, może pan báje 
daváé aśćince, to héto na miné na pałać ¡nu z muzykom, patamó, sto 
my u ćóscy zrobił'i dahavór. to pan skazem : to héto dobre, sto vy zra- 
bil'i u vósey ż żydom dahavór. pytólecse pan u muzyka: a sto tobé 
dać za héto ? dam tobé pou boćki żyta. to muzyk każe: ¿eúkúle pánu, ne 
tréba. to sto tobé dać, dam tobé ¿ve aśmińe haróxu. mużyk każe : ¿eh- 
kótle pánu, iie xócu. to sto tobé dáé, dám tobé pće boćki kartópel. mużyk 
każe : ¿ehkúie pánu, he xoću. to pan każe : to diabeł cebé védale, sto 
tobé dáé, to dám dvafésée bizúnou. to mużyk każe: ¿ehkúie pánu za 
hétaio, próse dać, alé rdzom ż żydom lóiżem, pa nás dvóex bńduć bić, 
to héto báje pa pałać lúe. łażycse mużyk kála noh vóitavyx, a żyd 
łażycse s kráiu. beré volt bizún, i blé rázom mużykó l żi/da. mu- 
żykń dastalécse bizuná ¿eré¿inelu, a żydu kancóm. I dám llm dvát- 
cat' bizunóu, i pasl'í lany da xáty. zyt pasóu na pérat, a mużyk 
pacekáusy. zaxófiié mużyk u karemú i każe na vahó żónku : Xáikvo, 
dai mhe kvatérku harćłki. a żyd lażyć u łósku, zrabiuśo xvóry, 
i każe na mużykó : a kap tobé hórkvo było, ćamń ty ńe bráu ? pan 
tabé davám pou boćki żyta, to ty skazem : $eńkiile pánu. daváu pan 
¿ve aśmińe haróxu, to ty skazem: ¿eúkúle pánu. daveiu pan ¿ve 
boćki kartópel, to ty skazem: ¿eúkúle pánu. to pan każe: duebeł 
cebé védale, sto tabé dáé, dam tabé dva¿ésée bizunóu. to ty skazáu: 
¿eúkúle pánu, próśe dać. to la leżem s kráiu, to mhe he hédak było, 
bo mené bizún dastaváu kancóm, alé lak ty vytryvou, sto cebé sei- 
malu seré¿ineiu bizuná bíl'l? żyd dómale, sto kancóm he hédak 
bal'íé, alé kancóm hórei bal'ié. żyt kóiże: hexeel ty xvarél s svaiím 
pałaćinaiu. mużyk łaśómćlk na bizúncik, mużykó kaVí he bidé, to 
mużyk sam próśicse, bo lahó móiśić sraka śćerbić.

3. Ot dauhél éto było za ceiram Haróxom, lak było lu¿él 
tróxa. śheh haréii, a sałómaiu tusÿVi, Harótx nacótu walaváé, a Ka- 
éaryna stała Pólśc zablráé. tahdÿ mużyk sióexau żonki, lak ćepćr 
żółtka siúxaie mużykó. a¿in raz vyblrálecse żonka u hórod, każe 
mużykó : hle¿i, kap ty zaraz zrabiu try rabóće : masło żbiu, krup 
narabiu u żórnax, i kurehótą napásviu. dómale mużyk: l/igżoż la 
zrabló za reís try rabóće? padómou, padómou i starł rabié, pry- 
ćezóeu śmatónu z hładysóm da sraki, kureháta pavazáu za śyiu,
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adnó za a dno, i pryvazáu da -płotu, i stau u zórnax krupę rabié, 
atkúl użdiiśo arół, iak uxapíu adnó kurę nú, tu paños usé. muzyk 
béxéy adbiráé kureñáta, zacapíuse u séñax za par-óx nahúnhi, pa­
ral'tuso. rażbiu hładys s ématánaiu, rassypou krupe\ a kureñáta 
patios arół. (muzyk he adabráu. pryiehgáie zónka z horada i ska­
za ła : vyprahái kañá. muzyk stau kañá...) muzyk śeu i płńce. i$é 
stary caiavék — a héto xaf iu Boh dauñéi pa svétu, alé liígi iahó he 
znál'i — zaxófic da hétaho muzyká i pytáiecse : cahó ty piáces ? 
muzyk havóryé: vot mñe zónka skazała, kab ia zaras try rabóce 
zrabíu. ia nacáu rabié, to masło razl'íu, krupe rassypou, kure­
ñáta arół paños, sam ñe védaiu, sto cepér mñe zónka skáze, iak 
pryiéfe z horada, stary héty zabrátk skazáu iam ú: pa$í ty naéacy 
try puké łazi/, a h¿é ianá sa fíese, iük pryiéfe? muzyk káze hétamu 
¿édu: ianá sacíese na hétum patú. fet káze: zrabí fírku u stól'i — 
muzyk zrabíu fírku  — a łazti zañasí na vérx, pałazy na stól'i. 
muzyk zrabíu fírku, zañós try puké łazy na stół pałazyu. héty 
fet pal'és tuda, i séu. pryiehfáie zónka, káze: vuprahái (!) kañá. 
muzyk stau vupraháé kañá, ianá káze: krup narabíu, masło ¿bíu, 
kureñáta napásviu ! muzyk mauéiyé. ianá prysła, pahlaféiq, ématánq 
rail'ítq, hładys raibíty, krupe rassypany, kureñáta arół patios, 
a kúryca kryeyé, béhaiucy kruhóm xáty, sto ñirná kureñát. ianá 
muzyká v adnú mórdu dva ráizy i u druhúiu clva rázy, da zá łap, 
da pad nóh'i, da s kaléñmi na hrúfi. uśó muzyká pa skívicax. héty 
muzyk havaryé ñe móze, i próśicse u zónki, as płace, vaistá zónka 
u xátu, seta na pałii, i káze: razzuvái theñé. a dauñéi ñe było ca- 
ravíkou iii bótou, alé byl'í uśó łapci, muzyk nahnúuso zónku raz- 
zuváé, razvazáu abóry (matuské), na cidnvói i na druhvói naié, i usé 
catéry kancé sabrán v adnó tñésco, dy u hóru padáu tamil starómu 
praż fírku, lia sV'ótl. toi stary i farzi'/é za abóry. muzyk bútto 
spaióxoiiso, i kryeyé: Bóze moi, sto mñe cepér rabié ? a stary at­
kázyvaie: bíé, bíé. uíáu púk łazy, i skínuu. héty muzyk davái 
ieié bić, a ianá da hary vísié nahámi. héty muzyk bíu, bíu, uséi 
toi púk pabíu na ivói, i znóu kryeyé: Bóze moi, sto mñe ivoi ra­
bié! stary atkázyvaie: bíé, i iescé afín puk łazy skínuu, i ivón 
stau iescé bíé. pabíu druh'í puk, i znóu kryeyé: Bóze moi, stó 
mñe ivói rabié? stary atkázyvaie: bić, i tréci puk łazy skínuu. 
muzyk usé try puké łazy pabíu, talidy héty stary ieié puséíu. to
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tahdij uzó stary skazáu: éepér ña zontea muzykom buje kamánda- 
vaé, alé muzyk zónkaiu. a héto ñe staryk byu, a sam JPóx xajíu 
dauñéi, patamú sto dauñéi mazno było xajíé Bóhu. lúji dauñéi 
byl'í césnyie, to Box xajíu i razhaváryvau, alé úixtó iahó ñe znáu.

4. W adnóm rriéscy xajíu pop pa katajé, i zaisóu v adnú 
xátu, a u hétaie kabéty ñe było ñicóho leseé prybráno. tak Pón 
mal'ítvu accytáu, i havóryé : ax, vy skataJw'ió ñeabrazóvannyie, 
lúd'i havórat', skat'ínu vyabrazuiut', a to vas ñe Izá vyabrazavat’. 
vżał i pasał, a na tói cás byu muzyk u lése hétaie zónki. pryiä- 
hjáiü ź lésu, lana iamú havóryé: ot Júrkvo, sahóhña xajíu pop 
pa kala jé i u vheñé ñe było ñicóho prybránoho. to Pon skazáu: ax 
vy skatauió ñeabrazóvannaia, lúd'i havórat', sto mózno skat'ínu 
vyabrazavat', a tó vás ñe l¿á vyabrazavat'. ot, káze, Júrkvo, lésé 
u nás ¿íveñki byéók, zavajém my iehó u hórdd, addáimo iahó, kab 
Pon znáu cytáé i pisáé. pavai'í u hórád, nasóuso takí zúl'ik, káze: 
dáiée mñe stó rubléi, to ia iahó narucú cytáé i pisáé. u pauhóda, 
káze, pryvezeéé mñe pejjesát rubléi, a iak kóncu hot, to pryvezeéé 
mñe usé. pryiehjáie muzyk u pouhóda, pryvózié hétamu zúl'iku 
pejjesát rubléi i prosić iahó : pokazy nam talló bycká. zúl'ik káze : 
cepér bycók znáie cytáé i Uerécse uzó pisáé, a iak ia vam iahó 
pakazú, to Pan búje tuziyé pa uás, dy hatóu zabyese. muzyk uzáu 
i paiéxau z hóroda. kóneyuso hod, muzyk pryvós zúl'iku pijjesát 
rubléi, kab Pón addáu iamú bycká. uzáu héty zúl'ik pejjesát ru­
bléi i káze: pajém, ia vam addám vásaho bycká. pavón, iix 
u prysústvo i skazáu zóney hétui: accyñí hétyie d'véry, a tarn 
iescé adny búdut' jvéry, tu tÿie, tu druh'íie d'véry accyñis, Pón 
tam sed'it', i píse, pasła zónka tuda, accyñíta dvóie jveréi, hédak 
iak Pói kazáu zúl'ik. a tarn sed'éu pretsedátel śíveñki, tak aná 
dumała, sto héto telé bycók ii kl'íce iahó: peó, pcó. a toi havóryé: 
vybiráis k iebéñi mátery, kakáia zd'es samasétsaia ubi łase. a zónka 
havóryé: iak vyabrazavál'i, to ii svaiíx ña xóce uznaváé. uiel'í 
starazé ii vÿbrasal'i ieié vón.

5. Jéxau svaty Júrei da Bóha na dyspuzijcie. stracáie iahó 
líédny cadavék i prosić u iahó: otó, káze, svaty Júriu, spórnñi Bóhu 
aba ruñé, sto ia hédaki Uédny. svaty Júrei skazáu iamú: kal'í ñe 
zabúduso, tu skazú. catavék káze svatómu Júriu: dáiée mñe svaió 
załatóio streméño, to svaty Júrei prypómñié aba ruñé, iak pryje
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na kańd sajicse, da na báje streméhe, to spómńić aba mué. siaty 
Júrej addáu streméño i pajéxau. sto tréba Box skazáu Júriu, 
a Júrei zabiyuso ap calaiéku, ab Bédnuni. vyseu na kaiiá sajícce, 
ñimá streméña załatóho. siaty Júrei prypómñiu hétaho Bédnaho ca­
laiéka, pasóu da Bóha pytácse ab Bédnum calaiéku, tu Box ska­
záu jamú: héty calaiék ka li báje kruéié i muéíé, tu buje zyé na 
siéée. vyseu siaty Júrei ad Bóha, i paiéxau. stracáie iahó Bédny 
héty sámy calaiék, pytájecse u iahó: nu stó, káze, svatiy Júriu, 
spómidu Bóhu aba mué? Júrei káze: spómñiu. a stó Box kazáu 
aba mñé? kal'i bujes kruéié i muéíé, tu bujes zyé na siéée. siaty 
Júrei káze na calavéka: addái majó streméño załatóio. a calaiék 
havóryé: iakóio ? vy mhé he davál'i hiiákaho streména. Júrei pa- 
znáu, sto héty calaiék kruéié, ukáu i paiéxau. pasóii héty calaiék 
u karcmú, ukáu zalatóio streméño za pázuxu, i káze na zyda: dái 
mñe kvatérku harylki. tu zyt káze na hétaho Bédnaho calaiéka: 
vón sviñá s karćmy, u cebé hrósy ñimá zapłacić, tu héty Bédny 
calaiék pakazáu iamú zalatóio streméño, to héty zyt dau iamú 
kvatérku harélki. to Bédny calaiék vypiu i pasóu. a zyt káze: no, 
addái mñe zalatóio streméño, a kal'i ñe dasí, tu ja paidú da póna, 
i skazú pómu, tu pan taBé dase Bizuná u srótke. tu muzyk ukáu 
i pasóu, ñe paslúxau zyda. pasóu zyd da póna, tu pan ieléu pry- 
ieséí hétaho calaiéka. héty calaiék káze: u meñé ñimá sermáh’i, 
i ñimá hipki, i ñimá lapééj. héty zyd dáu calaiéku sermáhu, dau 
sápku i dau lápéi, i pasl'í da pana, pan pytáiecse: nu stó, Dke- 
mán, kazáu zyt, sto jeść u éeBé zalatóio streméño. a Bédny calaiék 
káze pánu: páñe, pan móje hrósei smát, i maje pan dvur hédaki 
iel'iki, éiz maje pan zalatójo streméño? to pan káze: ñé, ñimá. 
kamii, káze, pan iéry clajés? tak zyt skáze, páñe, sto héto i ser- 
máha zydóuskaja na mñé. a zyt káze: bo héto majá. taBé ñe byló 
u cóm iéí da póna, to ja taBé dáu. a muzyk káze: a stó, káze, 
páñe, káze, sto héto i majá sermáha. móze jescé zyt skáze, sto héto 
i lápéi ziydovy. a zyt káze: héto ja taBé dáu. to pan skazáu na. 
zyda: i ji  dún'm vón, ja máju smat hrósej, ja máju iel'iki dvur, 
i ja ñe mahú spráiié załatóho streméña, a hjé héty Bédny calaiék 
vóiiiie zalatójo streméño ?

6. A jín  calaiék da u druhóho suséda stau kráséi aiécki. 
héty calavék stau pilnavác jahó, zlaiíu u nócy u svaijóm xleié.
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i stali krycdć ani), héty calavék kryciÿé, sto złaćiu złógeia. a druh'i 
susét paćiiu, prytléh da bix, i każe : sto vy róbiće, ćahó vy krycycé ? 
a héty calavék kdze: Łdxman kragé avécki (héto iahó drażnił'i) 
maić. to héty calavék paddu na sud Lâxmana. zapisdu hétaho ćała- 
véka za svétka. to héty Lâxman prosić hétaho calavéka, kab ivôn 
lie kazau tóho, sto bdcyu. vyzyvdie miravÿ sud'id na sût. miravÿ 
sud'id pytdiecse u iahó : sto vy zndiet’e pro étoio d'éio ? to héty ca­
lavék havôryé : iak ia râno ustâusy, da kazü na zdnku : pagi ty 
ńabóho, uuaśi mue lianavicy. żonka pasła, hanavicy uriasłd, dak 
id ééu, davdi abuvdcse. miravÿ sud'id kdze: ia ne isprdsyvaiu, kdk 
vy tam abuvdd'ise, alé sto vy zndiet’e pra étoio d'élo. a muzÿk kdze: 
pacakdiée, dag ddigecse i du tahô. vdt ia abiiuśo, a u rhehé best sÿn, 
ia iahó azaùiu druh'i hód, a u syna ieść gićdtko. ianó stdiło pldi- 
kać, dak ia stdu iahó kałyxdć. a miravÿ sud'id havôryé: ia ne 
isprdsyvaiu, kak vy tam d'it'd kalyxâl’i, alé stó vy zndiet'e pra 
étoio d'élo? dak ia pasóu, sdùi zavarnûu, da karm iéséi dau, da 
vapxnûu u masók séria, vÿseu na śałó, tak paciiu krÿk. miravÿ 
sud'id pytdecse: bólsei riicavô? a héty muzÿk atkdzÿvaie: riicevo. to 
miravÿ sud'id havôryé: éx ty, kdze, durak, try casa havarÿu i ni- 
cevô iie skazdu. i skazâu: v y dirait'eś von, vy usé durait.

7. Zyu muzÿk z zôvkaiu, zónka iahó byłd svarl'ivaia. dd- 
maie muzÿk, stu képsko zyé ź iéiu, bu iand praéîunaia. kudÿ mu­
zÿk igé, to iand za ihn, i b'on hïcôho i~ oi rie zrobić, adnahó razu 
vybirdiecse muzÿk kasie, zónka havôryé: i ia paidd. muzÿk kdze: 
rie igi. a zónka kdze: paidd. to muzÿk kdze: kal'i igés, to igi, 
alé mcixâ s sabôiu de rds. a zónka kdze: vaémü. kal'i uzald méx, 
to rie berÿ u méx kamênia. zónka kdze: otóż naberu. muzÿk użdiu 
kósu, i pasóu kusić, kóśić. da kosić, bdcyć, igé zvónka, hesé méx, 
a u maxii kamériio. prysła i stała, kdze: otós prysła taki. muzÿk 
kdze: kal'i prysła, to stvói, hge staiis, ne stanavise na hétui kd- 
pihe (na hćtui kupency). zPónkąkdze: otós stanu, muzÿk kdze : kal'i 
stała, to sPói, alé ne skacÿ na hćtui kupihe (xaéd ne skacÿ na 
blói.) zkótiką każe: otóż bddu skakać, iak skócyłą, kale kupiriy 
byłd krynicą, de papała zvónką nahdmi na küpinu, da papdłą 
u krydicu, z héstym maxôrn, ii s kaméniem. muzÿk spałóxauso, sto 
ieié de viddé (dimd bebe), użdu kósu na plécy i pasóu da domu. pa- 
bÿu u dóma géd, pabÿu dvd, na trééi geh muzÿk użdu dóuhuiu va-
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róuku, zavazáu na katiéc kamen, i paśóu tudiy, ge táia kúpina. 
stan muzyk puścdć varóuku tudi) i dúmaie: kol'i talki biidu ćahnńć 
varóuku, kal'i land ulépicse za varón ku, to ia ieié paééahnú u vérx. 
iak tólki búge pakázyvacse ieié halavá, to ia puscú ieié i  varóukaiu. 
hgc iand była, xái znóu igé tuda, édhúe muzyk, da éálnhe, iak tólki 
kahcdiec.se varóuka, to muzyk diimaie: iak pakázecse zóncyna ha- 
łavd, to ia ieié puscú. iescé krysku muzyk pacéahnúu, -tak vyska- 
kaie (wÿskacyu) ceréónok, ¿éu kále iahó, i płace, muzyk pytdiecse: 
calió ty places? pacekdi, dai múe vyplakacse, táhdiy ia tabé uśó 
skazú. muzyk káze: nu, véyplacse(l). caréónek vyplakauko, i stau muzyku 
razhavóryvaé : na hdóve (trééi gen) baba (baba nekaia) u ndsu xdtu 
iak uskócyła ż maxóm, a u maxú było kaméùio, iak stała iand 
tym kaméhiem nas blé, pavyhaúáia nas (uséx) z naseie xdty. ka- 
tóramu hółou rażbiła, a katóramu u plécy kdmehem, a mrié iak 
dała u ziiby, dak vót i zuby poiiubindła. muzyk diimaie sabe: da 
dobre, sto iand utapiłaśe. kal'i ianá céréi paiiyhandła, to iand mené 
s xâty vÿhnalab. muzyk advazdu kamen, zabrdu svaiií veróuku i pa- 
sóu do domu, da svaihó, i astduśo muzyk bez zónki.

8. Dauitći było za pdhscyuy, ardu muzyk na svai~óm póki. 
v i/ar au ivon smat hrósy, ńimd iak iemii zabrać, kab zónka he vé­
dala. a iahó póło było za l'ésom. paśóu muzyk da mćstą, nakupldu 
biiłok i ciłdddk, panos, ććreż Vés tréba było iemii iéxaé. paraskiddu 
muzyk pa kustóx bułki i ałdtki, i pryśóu da xáty, i każe na zónku: 
zónkvo, ićgmo s tabóiu pa hrósy. ia za l'ésdm ardu na svaiúm póki, 
vyarau śmdt hróśei. vzal'í i paiéxal'i. uiéxal'i u héty l'Hs, muzyk 
káze na zónku : żleś z vóza, móze hge besé hrybé. zónka żlćzła i pa­
sła. hrybóu nimd, adnó bułki i ałdtki. z^órika pytdiecse u muzyká: 
atkúl iany nabrdVise, bułki i ałdtki ? muzyk káze : héto isla xmdra 
bułkóuaia ii ałatkóuaia, ii adnd ab adnú iak apéérl'ise, to pasÿpa- 
l'ise bułki i ałdtki. użal'i i paiéxal'i pa hrósy. zabrál'i hrósy i va- 
ziíé. piscf/é na aśińe sawá. zónkva pytdiecse muzyká: sto héto piś- 
cyé? muzyk káze z^óncy: éíxo, maucy, éto arół náseho pana pa- 
stryhdie i padhól'tvaie, ndcei rdxtó he móze iahó pastrÿxcy i pad- 
hal'íé, iak arół. i paiéxal'i. pryiéxal'i da xdty, pabylí gen i dvd, 
stau muzyk z zónkaiu svarycse i użdu zónku nabiu. zvónka pasła 
da pana i skazała pánu, sto mi-ó i muzyk ardu za l'ésom i wyarau 
smat hróśei, i my pryveil'í da xáty. pan velél muzyká dastdóié da
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dvard. prysóu muzyk da pana, pan pytáiecse: a stó ty calavéce, 
zónka tvaid havóryc, sto ty vi/arau smat hrósei. muzyk każe panu: 
kanni pan very dale, tak hétoz land variátka. hexái skdze, pane, 
kal'í. zónka havóryc pdnu: tahdy, páihe, iak isld buikóvaia xmdra 
i aiatkóvaia, to my u tói $éh iéhfil'i. pan kdze: sto ty durndia, 
hféz iésc buikóvaia, xmára i aiatkóvaia ? muzyk kdze: vot paite, he 
durndia héto? hexdizez land skdze, kal'í héto byló. zónka kdze: 
tahdy paité, iak pana na aéíhe aról pastryháu i padhól'ivdu. to pan 
skazdl: ty durndia, i f í  vón, idkzes, kab mellé aról pastryháu i pad­
hól'ivdu. muzykú astal'íse hrósy usé.

9. V  adnóm dvaf'-é zhafíu pan akanóma, fvésée rubléi. ha­
vóraé parapké: vót ñas pan zhafíu akanóma fvésce rubléi. ha- 
vóryc a$ín pdrabok: vót, kdze, zhafíu pan akanóma fvésée rub­
léi, darmaiéda, hédakiie vel'íkiie hrósy beré, i andyndruiu vel'í- 
kuiu beré. a ia berú trytcaé rubléi na hód i malúiu andynd­
ruiu. héto pan cúie. kdze pdrabok: ót pan mhe kab ddu pefje- 
sát rubléi, tu ia lépei spraulduśob za hétaho akanóma. pan dú- 
maie: móze i prdudy hétamu. afín raz iédué xurmduki, pan kdze 
na hétaho pdrapka: pafí papytdiśe u hétyx luféi, atkúl iany. héty 
pdrabok posón, pryxófié da hétyx luféi i pytáiecse: atkúl vy léifi ? 
iany kdzué: attúl i attúl. pdrabok zavarnúuso ii pasóu. pryxófié 
da pana, pan pytdie: a stó, atkúl? pdrabok kdze: attúl, ii attúl. 
a kudd iany paiéxal'i ? pdrabok kdze: ia he védaiu. pan kdze: 
pabazy, papytdiśe, kudd iany paiéxal'i. pdrabok pabéh. na sílu iix  
dahndu, pytáiecse: kudd vy lúfi iéjece? iany havóraé: tuda, i tuda, 
prysóu pdrabok da pana i havóryc: tuda, i tuda paiéxal’i. pan 
skazdu akanómu: ¿dé kvónno, dahccixí tifie lúfi, papytdiśe, kudd iany 
paiéxal'i. akónom séu ki-ónno, dahndl hétyie lúfi, pytáiecse: kudd 
vy lúfi iéfeée? iany havóraé: tuda, i tuda, atkúl vy? iany havó­
raé: attúl i attúl. a stó uy veiecé? tóio, i tóio. a pa kvólko pudóu 
na uóże? lúfi havóraé: pa st"ólkvo i pa stvólkvo. vernúuóo akónom 
da pana, pan pytáiecse: a stó, atkúl hétyie lúfi? akónom havóryc 
pdnu: attúl i attúl. a sto iany vazúé? ‘teño i tóio. a kudiy iany 
vazúé ? tuda i tuda, a po kvólkva pudóu na vóze ? akónom havóryc: 
pa stvólkvg i pa st1-ólkvo. pan kdze na pdrapka: vót, dúrhu ty, za 
stó vélkiie hrósy daiúcse ii xlép daiécse za hétaio. ty béhau dva 
rdzy da hétyx luféi ii he raspy tduśo hicóho. sto ia tallé skazdu,
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taha ty zapytauśo, a ty sám he darazuméuèo nśahó raspytdć. vót 
akónom paiéxau da hétyx luféi i uśahó raspytáu, atkúl lúfi, i kudd 
iéfeée, i sto vezecé, i pa kólkva na vóze, za afín raz. vót za tóio 
Pon beré veVikiie hrósy i vel'íkuiu andynáruiu. a ty durák kázes, 
stó ia búdu za akanóma. kudá ty bufes, kal'í ty durák.

10. A fín  raz vÿpravila máéi svaihó malóho syna da spóvefi, 
i káze iamú : i fí  synók i havarÿ za bát'uskám, sto bát'uskPo, tóio ii ty. 
héty xlópec pasóu. bácyá, prystupáiuésa hifi da bát'uskvq, i Pon davái 
prystupácse. bát’usko pytdiecse u iahó : ty byu u prósłum hódu u spó- 
vefi ? a xlópec atkázyvaie bát'usku : a ty byu u prósłum hódu u spó- 
vefi? bát'usko káze iamú: stó ty durák? a xlópec káze bát'usku: 
a ty durák ? bát'uskvo káze : sto u cebé bóiékPo iésé, i máéi ? a xló­
pec káze: a u cebé báéko iésé, ii máéi? bát'usko káze: stó ty du­
rák? xlópec káze: a tij durák? bát'usko káze na stárastu: vaémét’e 
hétaho duraká, adved'ét'e at mené, a xlópec káze: vazmét’e hétaho 
duraká, atved'ét'e at méhé. iak máéi naucyła, tak xlópec i havóryé. 
máéi kazála: synók, havarÿ za bát'uskám, sto bát'usko, tóio i tiy. 
xlópec i havarÿu za bát'uskám.

1 1 1). Dauúéi byu na svéce afín calavék baháty, nazyváuso 
Mark™o. a Box xafíu pa svétu, iahó hixtó he zndu. zóife tu k tamú, 
tu k tamú, a da bahátaho Márka ne zóife. a héty bcdidty Márk-o 
bahátsy byu za uséx, hikóho na svéce he byló hédakaho baháta(h)o. 
afín raz Márkvo wÿslau kála svaihó dómu suknóm i viyslau dvur 
suknóm, xóce kab da iahó Boh zaisóu. af ín raz ifé zebrák i zaxó- 
fic na iahó dvur, ifé pa hétum sukhé. MárlPo uhléfeu hétaho za- 
braká, padysóusy, da u syiu iemú : sudéma bufe iéí sam Bóx. a héto 
isóu Box. tak héty zebrák próśicse: puści mené nú nac. Pon káze: i fí  
-óh tuda, tam udavd zyvé bédnaia. ianá nazyváiecse majé sastra, córt 
ieié védate, iakáia ianá sastra, iak Márkvo byu baháty, to Pon he xa- 
céu svaié śastry hleféé bédneie. pasóu héty zabrák da héteie udavÿ 
bédneie, i ianá iahó puściła i stáu éty zabrák adclyxáé. a héto 
ha zabrák, a sám Bóx. prylééeVi u nócy dva áhheiy i pytáiuése 
u Bóha : otó Bóze łaskawy, hétuiu noc tiarafilośo tróio feééi i usé 
try synë, dva kupéckiie a afín bédnaho calavéka. to Box skazáii: 
dáice vy iim tálant, kal'i kupéckiie, to hexái búdué kupéckimi,

Patrz Łyczyce: I. 1., II. 1.
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a u bédnaho caiavékq astaúécse bahástvo Márkovo. a hétciia udavá 
na tói cas úe spała, i héto iand usó cube. ustała na zdutraie i pa­
sła da bahátaho Marką, i skazała iamú: vot Mdrácku, héto ucóra 
ñü ziibrdk isóu, alé sam JPóx. MárkPo kdze: i f í  ty, iak kab héto 
Bvoh isóu, Bvox kal’í isóuby, to da meñé zaisóuby. iand kdze: bo, 
kdze, u nócy pryléceR dva áñheiy i pytdXise u iahó: tróbo #eééi 
narajitoso, iaki iim talent bú#e? to Box skazdu: kupécJam gééam 
talent, bak baéké kupcami, to i gééi búduc kupcami, a Uédnaho ca- 
iavéka íjicáéi Mdrkavo astaúécse bahástvo. MdrkPo paiéxau sukdé, 
h$e nara$üoso Uédnaho caiavékq #iéá. i nasóu. uźdu hétaio #iéá, 
atkupíu. vazucy da xdty, dy ukínuu iahó u sñéx, kab bailó uzó úe 
było, i paiéxaii. adnahó rázu pereieh#dü s subóru mandxi, da 
u druKí. iédué daróhaiu, bdcaé, mis sñéhu krynica, a kdla hétaie 
krynicy rastúé krdski (kvétki). paslí iany hleféé tuda, i kdzué: 
stó to iésc takóbo, hédakaia zima maróél’ivaia, a tam rastúé krdski. 
prysl’í mandxi, pahlefél’i, leziyé (¡iéá maléúkaio i zabauláiecse kras­
kami. iany uéel’í s sabóiu i pavail’í iahó, i stdl’i u subóry hada- 
vdc. hétaio $iéá vyhadavaioso velíkaio. dacúuso MdrkPo, sto nasVí 
hétaio $iéá. a Mdrkáva dackd da lubiła hétaho xłópcq, xaééiq é iim 
züñícse. a MdrkPo stdu xvaréé, kdze na hétaho xiópca: pa$í ty za 
moro, za mórdm iésc taki caragéi, Pon znaie pra maió l’ixl-o. sto 
Pón skdze... tahdy ty azéñisse z maiéiu daclPóiu. héty xiópac pasóii 
dz za moro, pryxófié pad moro, ié$e caiavék na cdicy, fiarzyé 
u rukdx vastó. Pón padysóu pad moro, maxnúu rukóiu, héty ca­
iavék pcidiéxau. Pón iahó zabrdu i paiéxalí da tahó caraféia. héty 
carafiéi havóryé hétamu xtópcu, kdze: iak pry$es da xdty, to Mdr­
kPo acuñdie. a héty caiavék prasiu hétaho xiópca, kab Pón papy- 
táuso u hétaho carajéiq, ci smdt Pon báje iéh#ié na cdicy. patamii 
Pon iéhfiié na cdicy, héto Bóh iahó pakardii, i skazdu iamú iéh#ié 
na cdicy, pakPól cebé xto iméñié. tu carafiéi skazdu hétamu xtópcu 
praz hétaho caiavékq, kdze: héty caiavék uzó iéh#ié trytcqt’ hPód 
na hétui cdicy. Pon búge daPól iéh#ié, pakPól kahó ñü asukdie. 
a inak iamú asukdé? pytdiecse xtópec u carabela, cara#éi kdze: iük 
Pón adddsé kamú vastó u rúki, tu tói bú#e iéh$i¿, a Pón p'l-ói$e, 
kudd Pon zaxóce. prysóu héty xtópec pad moro i kdze na hétaho 
catavéka: paraveH (!) meñé nazdt. héty caiavék kdze: a pytduso 
u carajéiq aba mué? xiópac kdze: pytduso. a stó Pon kazdu? pe-
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reóezi úiehé na t'-ó'i bvok, to ia tallé skazú. xtópec baiáuso iamú 
kazać, kab ivón na asukdu iahó, kab he adddu iamú и rúki vasta, 
pereiéxaü na Pó[ b'-'ók, xtópec vyliis na bérüh i kdze hétamu ca- 
lavéku: búfes iéhfié datvól, pak-ól he adda.sí svaihó vasid karnú 
w rúki. iük adda.sí vastó, tahdij toí pahéfe, a ty pólfes, kudd ty 
xóces. héty xtópec pasóu da Márkva, a héty catavék paiéxau za 
moro, pryxófié xtópec da Mdrk'-'q, Mdrk'-o uzó zdaróu. iducy xtó­
pec da Mdrkva, v adnóm mésée krycáé varan [ó. dai ianuí pahlaféé, 
stó to tam varón y krycáé. zaxófié tudy, varóny hrabúcse, i vyhrübVi 
smdt zótotq. héty xtópiic nabráu zótotą i pasóu: ni к prymu da 
Mdrk'-'q, tak Mdrk'-o pytdíecse: hfé ty nabráu smat zótata ? xtópec 
kdze: za mórrnn. a éi smdt nihó tam iésé? Mdrk'-'o pytdíecse. a xtó­
pec kdze: oieiói, kólk'-'o iahó teść. Mdrk'-'o kdze: camas ty b'-'óls ha 
brdu? xtópec kdze: na ćórta ianó mhe? z hiehé bufe hétaho, pak-ól 
la búdu zyu. Márk-o diímaie: nu, id paidú, ia tam iahó usó za­
llar ú. i pasóu Mdrk'-o pa zótato. prymu da mora, maxnúu na hé­
taho eatavékq, héty catavék padiéxau pad iahó, i safícse Márk-o 
na cdiku, i iéfe pa zótoto. padiahfdiué pad drulií bérüh, héty ca­
tavék havóryc: nó, Mdrk'-'o, pafarzy ty vasta, a ia zakurú. héty 
Mdrk'-o uédu vastó и rúki, a héty catavék ¿léz i pasóu. Mdrk'-'o 
iak pasóu pa zótoto, кар smdt pryhesét, to i éepér ¡tesé, héty xtó­
pec skazdu iamú, kab imu pa zótoto, to i'-ón iéhfié pa mor y éepé- 
recy, a xtópcu astatóso tóio zótoto, stó i'-on pryhós i Mdrkávo usó 
bahdstvo.

12. V adnúm rnéscy zyl’í dva braté. méhsy użdu zallíu stdr- 
sa(h)o, bó u stdrsaho bytó smat hrósei, á и méhsüho he byló. pa- 
tamú tu stdrsy byu haspadaróm, tu и iahó byl’í hrósy. i и stdr­
saho brdta byu xtópec, astduso śiratóiu. zyl’í lany, théhsy brat 
z héstym xtópcem. zabrdu ion héty ni hrósy. héty la hrósy he pasl’í 
iamú u karyść, i zrallíuse l'-on sausém bédny. dómale i'-on: stó tut 
rabié? zhafíuse ion и helé bydto pdsvic, a héty xtópcyk za patpd- 
¿ice. i pasúé lany. afín ras pahndü пип y bydto pad Nóman pdsvié. 
iéfe kazák. pryiéxau da Nómnq, ¿lés s kahd, skiddie s sellé afézu, 
i leże и Nómau kupdcse. а и hétaho kazakd byló carasio hrósei. 
i'-on, kazák, pakupduso, vyliis, aféuso, séu na kahá i paiéxau, a hrósy 
pakínuu, zabyuso. xtópcyk kdze: fdék'-'o, papasí ty bydto, la paidú 
wady napińśo. pasóu xtópcyk pié wódu, zabrdu kazdckiie hrósy,
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i prymu da fdćką, i he skazáu iamii. fdćk^o każe: papast bydło, 
ñésto i mhć zaxaéétoko pić. pasóu da Ńómną, stdu pić vódu. iéfe 
kazák. iak pryiéxau da iahó, káze: stariyk, ty zabráu maić hrósy. 
Pon káze: ia ha bdcyu. héty kazdk naháikayu stáu hétaho staróho 
Bić i káze: adddi hrósy, a tó ia cebé zabiú. Pon káze, stary: ia 
he zndiu i ni védaiu hiidkix hrósei, sto xóees to ii rabí. B vóx káze 
Potni i Pdulu: ierhéée na ¿émlu, iakí na ¿aml’i parádok. Pótr 
i Pdibeł havóraé Bóhu: Bóze faskány, na zamXí himd pardtku. 
héty kazdk pryiéxau kupácse, pakupduko, a hrósei zabyuśo. xiópec 
prysóu, napíuso wady, i zabráu kazakówy hrósy. a kazák vdrnúuso 
pa hrósy na tóio mésco, zastaié staryká na tom méscy i káze: ty 
staryk zabráu maié hrósy. a Pon káze: ni zndiu i ni védaiu hi­
idkix hrósei. i héty kazák zabüwáie (!) na sméré hétaho caiavéka. Box 
káze: héto tréba hédak. u hétaho xfópca báéka było smat hrósei, 
to héty caiavék zabíu iahó i zabráu iahó hrósy. a héty kazdk, Pon 
he zarabia hétyx hrósei, a Pon adabráu u kahóhibúé, to héto hrósy 
he iahó. to hétyie astanúcse hétamu xiópcu, a dusd za dusú. iük 
Pon zabíu na sméré bráta, tu kazák zabíu iahó. dár za dár, a dármo 
hic. ukdusy ćuzóio łyćkvo, tu svaiím raméhcykom he apłdćiśśe. pa- 
slóvica: bez Bóha hi da paróhq, a z Bóhom xo$ za moro.

13. V adnóm mésée zyu póp, a hedalóko papá zyu ryzmant 
(katóry fselákibe rysúnki vyrysóvaie. ot iahó paprasí, sk^ólP-o zhó- 
fiśśe, to ion i svatóho móze vyrysavaé.) agía ras paprasüí iahó 
mi) i ski, i skazáXi iamú: vyrysui nam svatóho Antóhaho. to Pon 
skazáu: dóbre, ia vam vyrysuiu, a vy nahatúiée día iahó úésto, 
kab było hfe pastóme, to iany kázué: dóbre, my nahatúiem, kal’í 
nam pryveiés, tu mésto hatóvaio bufe, a ¡Pop lubíu ryzmantawu 
iPónku, i xófié da pié, alé iescé he zaimáiecse i  iéiu. alé ianá vé­
dale, cahó Pon xóce, tu ianá skazała muzykú svaimú ryzmantu. 
tu muzyk skazáu: to ghípstvo, ty iahó prymí k sabe, za iahó btí- 
dué hrósy. zónkq káze: a kal'iz iahó pryhdé? Pon káze: záutra 
mózno. a ianá káze: a hfés ty bufes? ia, káze, paiédu u daróhu. 
pryxófié pop da ryzmantavy zAónki na záutraio. ryzmantava zvónka 
pryiiatá iahó, nastdvita samavár, i stdl’i iany pié. pytáiecse pop 
u ryzmantavy zvónki: a ycXé éto ryzmant? a ianá káze: himd. 
a hcXés? póp káze. paiéxau u daróhu. a éi dalóko? káze: iPóls, 
iak na fve hefél’i. viypiXi iany cáiu, káze p vóp: śahórme ni he éómno
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ióí da klábáhi, ia xaóéuby peranaceváó tút. ryzmantava zvónka káze: 
mrózno peranaceváó. a pvóp káze: ia xaóéuby razom z ryzmóńói- 
xaiu peranaceváó. ianá káze: óis pvóp hédak sa mnóiu bufe łazycse, 
iak mv'ói muzyk ? p llop kdze: a iágzoz muzyk łazycse tv~ói ? mvói, 
káze, muzyk iak łazycse sa mnóiu, to Pon razbiráiecse da hółaho. 
jPop káze: oiePói, iescé lépei. ianá káze: to łazyse. pvop razabráuse 
da hółaho, i loh na mié łósku i cükdie icié. unid iescé patxófyva- 
iecse u xáóe. tymcdsám praz aknó: stúk, stúk, accyúí. p llop pytá- 
iecse: xtó héto? a ianá kdze: héto ryzmánt. cahó Pon xóce? ianá 
kdze: várnúuso z daróhi, zabij uso ñékaho nacéha. p vop kdze: h¿éz 
mhe paléese? a staiała kala łóskvą pustáia safa, ianá kdze: stáú 
u hétuiu pustúiu sáfu. tu p vóp sxvaóíuso z Póska i stáu u hétui 
sáfe, a ianá użała i prycyiriła icihó. uxópó ryzmánt u xátu. ianá 
pytáiecsa: cahóz várnúuso? ryzmánt kdze: zabiyuso nacéhia uidó 
uśahó. dała iamú veóérqó. Pon pavacérau, dy káze na párapka: 
pa$í ty, uhesí léicy. párabok káze: na stó? ryzmánt káze: vót my 
hétuiu sáfu zabaróm s sabóiu. tam nam na báje kastavdó hicóho, 
a ieié trébq pererabíó, hétuiu sáfu. padPól my ieie zavazóm, to ianá 
rastraséese, to tréba ieié léicami ubandazavdó dóbre. to párabok pa- 
sóu, urPós léicy, i stdl’i ukrúcyvaé hétuiu sáfu. a pvóp staiíó u sáfe, 
iany ukruóíüi hétuiu sáfu rdzem s papóm. na záutraio rano ustáVi, 
zaprahlí kaná, złazyl’i sáfu na wóz i pavazVÍ, i papá pavazVí. 
héty ryzmánt pavos da hétyx mrtísek, sto iahó prasiXi, kab Pón 
svatóho Antóiiáho vyrysovau. to Pón pavvós hétaho papá na mésto 
Antóiieho. pry^wóżió tudy, tam uzó mésco hatóvo. ryzmánt kdze: 
prywós uzó. iany kázuó, mníski: a hdéz Pon ? ryzmánt kdze: 
u sáfe, iany kázuó: tu dóbre, my zdraz iahó vózmom. igí da stár- 
saie mníski, ianá tobé zapłacić, a Pón zhafíuko trysta rubléi. za­
płacili iemú, i stdli zdymáó z vóza. znali z vózq, raskruóili léicy 
tifie, dastáli iehó attúl s sdfy, i stauláiuó iehó na prymúrek. hé- 
tyie miński tak rddy, iak iehó pastdvili, i usó xófiacy kdlci iahó, 
i usó havóraó: wót xarósy, usó róuno, iak zyuy. a stdrsaiq mińs­
ka pryhlćgełaśe na iahó, dy kdze: xarósy, tu xarósy, alé u iehó 
adná réc za dóuha. ryzmánt kdze: to gtúpstvo, ia mcihú pryrézqó. 
héty pvop dúmaie: he uzós ty bufes rézaó meúé? iak skócyu z hés- 
taho prymúrkq, tak véle iahó i bácyli. mníski za iím báhuey usó 
prósaó: Antóúi, veriiíse nazát, iag było, itexái hédak bufe, kuda,
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toi pasóu, uzó rdt, sto vyrabiuso. mńiśki kdzuć na ryzmanta: stó 
éepér bufe, cahó 'Pon ućók ? ryzmant káze: beto ivon ńe palubiu 
nas, bo uy iahó uhńećili. kdb wy ńicóho ńe kazali, to Pón i byuby 
tut. s tym słóuom ryzmant użduśy trysta rubléi, a mńiskąm Antó- 
ńcho ńimd, ućvók. a héto ńe Antoni, alé pvópa ryzmant pryvós.

14. V  adnóm horo je byu rabin, Pon vélma syty. pasóu Pon 
da doktora, sto doktor skáze, ćamń i4on hédaki syty. tu doktor 
káze: ia zrablń tak, stó ty ńe bujes syty. i usó daváu iamá lakár- 
stwo, i sto ivon sledze, tóio rabin płacić, iak nabrduso doktor ad 
hétaho rábma hrósei, dy káze: ia cebé ńe uylecu, bu ty ććłny, u cebé 
u serćjińe ieś ćeld. to kety rabin badćtie, iak iamú aéalicse. káze 
doktor: teść u Uarsáve hédaki doktor, to ivon cebé vylecyé. héty 
rábin папай caiavéka i paiéxau s caiavékom. iédué da iédué, tréba 
iim nacavdé. zaiahjáiué da strdzńika, próśacse гг iahó nú пае. to 
héty strażnik pitśćiu iix, uńós sałómy u xdtu, razasłdu na źéml’i, 
i rabin z muzykom lóh i stali nacaváé. a héto było гг żimóiu. 
u strażnika u nocy aćaliłaśe karómq. a xl’éu strdzńikou byu xa- 
łódny, to iron pasóu, u¿áu éálá, i uńós u xátu, i pałazf/гг pat pry- 
pekam. to rabin z héstym catavékám iak pasnúVi, to ianij ńicóho 
ńa cćdi, iak strdzńik xajíu pa xdće i iak ćald uńós u xdtu. Póx 
strdzńik spać. iak pracnńuśo u nocy rabin, iak аЬгпасагг ćald, dy 
zarddovoiiso, dy btifié caiavéka svaihó: caiavék, г/stavdi. paiéfem 
da xdty, ia uzó aéal’tuéo. a strdzńik ńe ćiiie hétaho razhavóru iix. 
całaićk zaprvóx kańd i paiéxau z rabinom, zabrali strázhikovo édld. 
ustdu na záiitraio strdzńik, hlafíé, ńimd ńi ziyda, ńi catcivéka, ńi 
édldci ńimd. uźdu zaprvóx kańd, davdi iix dahaiiáé. dahm’m iix 
dz и ihésée, и iiékum, i zapyńiii iix. káze strdzńik: wy maić ćald 
ukráli. a rdbin káze: héto majó, iak га Ьугг éélny, to ia iéxat do 
Uarsdvy da doktora, tu ia ńe daiéxau, u daróże acaltuśe. muzyk 
pryvóu urátiáka i prystaua i xóce adabrdé édld. prystau s urdtiii- 
кэгп havórqé: iak tut zrobić, кати hétaio édld adddé ? rdbin káze: 
kdzndio fiéd svaiú mátku zndie. xai skíiie strdzńik pórtki i stańe 
г-акагп, i ia skínu. tu kal’í édld pvóife da strdzńika, zabdré, a kalí 
pllóife da iiieiié, tu ia zallará, a u rabina była kiła. velíkaia (idica 
veltkiie.) tu ianij paspuscdli p vórtki, puścili ćald, a strdzńik z ra­
binom stali rdkdm. to u hétaho strdzńika idica małyie, а гг rabina 
vélkiie, patamd sto i-ón kiła4wy. tu hétaio ćald hlefćło, bacyć sto
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u rabina pámiz nóh bvólsaio, iäk u strażnika, ianó dumało, sto 
héto uńmeho, dy padysłó, dy taukéé rubinu u kilu. rabin każe: 
a stó, kázdaio fiéá svaiú mátku znáie. kaVí majé cela, to ianó 
mené i znáie. skazáu prÿstau s uráthikom : vento tvaió, zabirái 
i tasa). ráUin ustáu, portki złaziyu, pafákovou prÿstauu i uráthiku, 
sto tan y dóbre rassufíl’i, i paiéxou da svaihó méstq, zabráusy caló, 
a strażnik paiéxou znóii da svaié xáty bus éaláéi. ot i práuda na 
svéée. daunó práuda była, éepér paméríq práuda, bo uzó t'timá ipié.

15. V aduóm méscy zyu pán, i ivon ite xaééu zañícse, alé 
ivon hrósei meu smdt. $erzáu f-on sabe axmistryhu i lókaiq. hé- 
taiq axmistryha służyła za axniistrÿùu i za pakaióuku, i cótłaia, 
była u ialió haspadÿhq. a lókai byu za lókaiq, i li$e tréba paiéxqé, 
to ivon zaiimáuso za xurmaná. hétaia axmistryúq była u hétaho 
pana smat №ót. praz héstuiu axmistryúu na móze ubyć ni afín 
lókqi. pabitfe hvod, albo dvá, a búfe takí, sto pou hódq, i ianá 
póije, pánu nahavóryé, tu pan vókme, i prazané, a sabe sukáie 
druhóho. afín raz zhafíu 11 zó pan dóbraho lókaia: pabtyu héty lókqi 
mésec, dóbre, drulií, uzó hórei być. dúmaie ¿Fon: hétaia axmistryúq 
smat luféi żńistózyła, a éepér ¿a ¿até zúistózu. afín ras paiéxau 
pan iiéhfe afín, a lókqi astáuso s axrhistryfieiu. uzáu hétuiu axmi­
stryhu u pakóii zabíu ieié. i staiáiq safa, a u toi sáfe uśó tam 
było pić i ićśći. tak ivón uzáu, da u túiu sáfu zavaPók, a u Pói 
sáfe staiało ćórło s atvarahóm(l). napxáu fo n  u hórło atvarahú, 
i zacyhíu sáfu, i zyvé uzó sám u pakóii afín, pryiühfáie pan. héty 
lókqi pryháu kahá, víyprqx, pastáviu f  stáihi, i pryxófié u pakói. 
pytáiecse pán: a hfé to axmistryúq? káze: ¿a he védaiu. pasukái 
ieié, hfé. lókai davái ieié sukáié. pasóu u túiu sáfu, dy havóryé, 
kap pan üúu, káze: otó ná líxo tobé, iakáiq vérnq była. dák iak 
dabráiase da atvarahú, iétq, iétq, as udusyłase. a pan hétaio cúie, 
dy káze: stó tam? a lókai káze: udusyłase, páthe, axmistryha 
atvarahóm. pan káze: hä móze być. práudy, káze lókqi. pan káze 
na lókaiq : stós éepér bufe ? éi ¿a védaiu, paite, sto bufe, pan káze : 
na nás búfe büdá. lókqi káze: dasí pan sto rublóu, to ia iaié sxa- 
váiu, hixtó ha búfe znáé i védqé. to pan káze: dám, sxavái icié. 
a héto było u żimóiu. lókqi ieié uzáu i zaitós tuda, hfe dróua le- 
záé i távn ieié sxaváu. tam hixtó he xófié, afín lókqi. a pan ló- 
kaiu dáu sto rublóu. i zyvúé jemy bez axniistryhi. na trééi feh,
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i trééaiq pry Md nvóc, pan zasnúu. lókai pasóu, użdu hétuiu axmi- 
stryñu pry ii-ós u pakói, i pastáviu pérat pánom. pan iak praxa- 
piuśo, dak: gwałt, krycyć, ratóiće. lókai indy, dak staiić baba. pan 
każe: dam taM iescé sto rubléi, zańaśi ieié, sxavái, kab iand ni­
koli ña vylezia. lókai użdu sto rublóu i paños ieié. paños u stáiñu, 
i pałażyu ieié tam, h$e seno kia$é, u kótux. pacakdusy %on try, 
pan káze: zapraży mñe kañd, paiédu da mésta. lókai zapróx kañá. 
a u hétaho póna byu zarépcyk, iarnú było dva hódy. héty lókai 
aśadłdu hétaho zarépcykq, pasafíu bdbu na sadło, zacapíii za rúku 
i'-'oi bizún i padvóu póna kañd. pan ¿éu i paiéxóu. a ivon var- 
nńuśo u stáiñu, puséín hétaho zarépcykq, tak héty zarépcyk i pabéh 
za kañóm z héstaiu bábaiu. vadóma, iak ianiy rdzem u stáiiñi staiác, 
to ivon i pabéh za kañóm. azerñécse pan, stu bazyé iahó zarépcyk 
i śapć baba na i-óm, tdia sámala, i ¿a rzyć u ruceé biztín. héty 
pan zavarnúuso, pryiéxau pad gáinok, dy u pakói. na siłu uaisóu, 
użdu i l'-oh na łósku. vélmq spaióxáuso, i davdi xvaréé (!). palazáu 
%éñ, a pótym i drulií, ña papranláiecse, sto ras, to usó hórei. káze 
na lókaiq: zapraży kañd, paiéé, pryvezí mñe doktora, lókai zaprvóx 
kañd, paiéxou pa doktora, zaisóu lókai da doktora ii havóryé: 
kazáu pan, kab vy pryiéxal’i, bo i-on xvóry. dóktor pytdiecse: a iak 
daunó? lókai káze: a użo sahóññq trééi %éñ. dóktor káze: ñimá 
mñe sahóññe cdsu iéxqé da vdseho pana, bu u rheñé sahóññq smat 
lugéi iesé. skazy ty svaimú pdnu, ñexái i-on u skldnku naseyé, 
i pryñasi mñe, to ia paznáiu, iakóio iíx'-'o. lókai paiéxau da xáty, 
i skazdk pdnu. pan użdu skldnku, nasedu, a lókai paños da dok­
tora. dóktor ñedalóko byu ad hétaho dvard za varstú. lókai vai- 
sóu u mésto, dy użó i$ć da dóktora s sklánkaiu i hesé siki. stdl’i 
u mésée piányie muzyké bíese. to lókai iduey paéiráie na iix. za- 
capiuśo za ahłóblu nahóiu i paval’íuse, rail’íu pdnauy siki, i dó­
mate sabe: kudd mñe ióí éepér, i stó mñe kazdé. hétoz ia zrabiu 
bada, i badúie: a maid dólq hórkaia, ñexdáby iix cort użdu, hétyx 
muzykóu, na stó ia na iix pażirdu. hlapé v adnó mésco, staiić 
kabytq zarébnaia, i sciyé. lókai użdu patstdviu hétuiu skldnku, iand 
nascáhq, i-on i paños da dóktora. doktor káze, pahlafiéu na hétyie 
siki, dy havóryé lókaiu: skazy svaimú pdnu, tvoi pan zarébny. 
lókai pasóu. pryxópé da póna, pan pytdiecse: no, a stó, sto kazáu 
dóktor ? kazáu, pan zarébny. héty pan spatóxouso hétaho iescé hó-
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rei, iak taié báby i havóryc lókaiu: stos cepér buje, sto ia zarébny? 
a lókai káze: ia ni védaiu, sto z héstaho báje, pan káze: sto ró- 
bąć, iak kobyła zarébnaiq, dy xócué, kab ianá zvérhta. a lókai 
káze: zapraháiué u wóz i iédué, na wóze cásko wazáé, biné pa 
myze, to ianá wóznie, dy ¿wérhhe. pan káze na lókaia: zaprazy 
meia' i iéé, kudá xóces. móze i ia zwérhuu. lókai pawóu pana 
u stáihu, złaz y u abróe, uivóu póna w ahłóbli, złazyu xamút, za- 
pf~óx, séu na wóze lókai, uzáu púhu, i dawái iéxaó. i paiéxau, 
uśó piíhoiu pa pánu. héty pan umaryuśo, i hawaryé ha móze. 
i-on iéxau usó daróhaiu, dúmaie sabe: paiédu ia u karcé. tam 
hedalóko było rhésto, sto lés wysükli. lókai paiéxau tudy, dy usó 
pa karcóx iéhgié na hétum pánu. atkúl uzáuso zaiec, spat karcá iak 
skóéyé, tak héty pan káze lókaiu: dóśić uzó iéxaé, ia uzó azarabíuso. 
voh pasóu ml‘oi zarabónok. i káze: ia iahó da pary ha danasíu, 
tu sabáki he dahóhaé. a kab iá iahó da pary danasíu, tu iahó 
i céréi he dahnáXip. pajákavau pan lókaiu, sto lókai pánu darájiu, 
stu pim bas pary azarabíuso. byu héty lókai u hétaho pana paPól, 
kuólkvo sam xaééu.

16. V adnói vósey byu bédny caiavék, a kále iahó zyu p*óp. 
a u hétaho bédnaho caiavéka była zónkq xarósaia, a da iahó zónki 
xójié p~óp. zvónkq káze svaimú muzyku: stó to báje Ryhórkvo ? 
a RyhPór káze: stó tam báje? a zónkq káze: da mehé p uop xójic. 
sto iamú zrobić, kab ivón he xa jíu ? a u Ry hora była u séhax 
skry ha vel’íkaie. Ryhór káze: ¿matái śudy sázu u hétuiu skryhu, 
a kal’í svaié báje mdło, tu i j í  da suséjeu, i bary bólei, kab było 
paiavínq skryhi. zónkq sabráia sázy. RyRór ajín raz zapróx kahá 
svaihó i iéje. na toi cas ¿ejéu p vop na iáucy i pytáiecse: kudá 
Ryhór paiéjes? káze: paiédu, báéuska, hjehibáé. a kudá paiéjes? 
pytáiecse p vop. a stó, káze Ryhór, bédnamu caiavéku tréba hje ié­
xaé, iakí rubel zarobić, u doma hicó(h)o ha véyseju. p vop dúmaie: 
héto dóbre, stu paiéxou Ryhór u daróhu. a ia paidá sahóhhq da 
zónki. pryxójic p uop u vécer da Ryhórawy zKónki, pytáiecse p vop: 
a hjez Ryhór? a z^ónkq káze: paiéxau u daróhu. nú, to i dóbre, 
p l~op havóryc ivoi, to sahóiiq ia bádu s tabóiu nacaváé. a ianá 
káze: to i dóbre. i stáVi iany nacaváé. u nócy pryiahjáie Ryhór 
i kryeyé: accyhí báb“o, stó ty ¿pís ? pytáiecse p l~op : xto héto ? a ianá 
hawóryé: éto, káze, Ryh*ór. a p'lop káze: hjéz mhe pajéese? ianá
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każe: skiddi płaco i leż u skryńu, a ia cebé zaćyńń. p líop skínuu 
płaco, da u hétuju skryńu i uskóćyu. Pon fie védau, sto támáka 
sdżu jeść. a jand wżałd, dy zaćyńiłą. a RylPór usó kryciyé na 
zónku, stójacy: accyfií. żonka vysia aććyńdć Ryhóru, a Pon usó kry­
cyé: sto cebé trudno razbufíé, tabé ńicóho fia rńpić, (ńicóho tobé 
na miié. ot miie rúpic na avécki hleféé.) a mué pa uśóm haiawá 
bal’íé. mńe tréba, kab jdk było żyć na śvece. a żónką każe: ćahós 
ty RyłPórkrO mrnńuśo z daróKi? alé, ćahó ia ćernńuśo, ^óń (!) tam 
i tam pa fgéseé rublóu put sdży pradaiécse. dak ia mrnńuśo zabrać 
swaiú sdżu. a żónką każe: zabereś RyJPórP- o druliim razem, a Ry- 
hór każe: druliim razem móże potanéie, tréba ceper zabrać, beré za 
hétuiu skryńu i vérfie na wós, i kryćyć na żónku: pamaży. żonka 
stałą pamahdć jemu, złażyli skryńu. i RyłPór pawós sdżu i papá 
u skryńi. veéé dak veéé, iége pan ceéverykóm, a xurmdn hukdid 
na R y horą: na bók, mużyk. a RylPór ńi dúmaie ziehgáé na bók. 
tak pan zernúu na iahó, dy każe: ty śtó mużyk ńe żiehfidieŚ u iPók ? 
a Ryh'+ór każe: fiimd jak żjehfać u iPók. ćamń ńimd ja k? pan 
havóryc jamii. patamń, stu ja ivazú djabłą u skryńi. pan każe: 
jakóho djabłą ? a Ryhór havóryc: ćórta, kal’í pan ńe wédaje, jakóho 
djabłą, tu ćórta wazú. a s pánám jéxaia pdnskaja żónką i gééi. 
stál’i praśić patią: pdpańko, fiexdj caiavék pakdże nam ćórta. tu 
pan kdże hćtamu ćałaićku: tu pakaży mńe ćórta. a ćałaićk każe 
panu: daj pan sto rublóu, tu pakażń. a pan kdże: dam pi%$eśdt. 
ńć, kdże, ńe pakażń za pifigesát. a jak ja jahó pakażń, da Pon 
ućaćć, a ći pdn mńe jahó złowić ? kall pan mńe jahó złowić, tu ja 
pakażń za pi$$esát. pan każe na xurmaná: jéé, ot eśće bńdu hla- 
gćć ćórta. stál’i ¿éci pdnsłćije i żónką praśić: sto nam papeńko sto 
rńblej zndćyć, ddjmo ćeławćku, xdj ćaławćk pakdże. pan dał ćała- 
íbéku sto rublóu. ćaławćk aććyńdja skryńu, lażyć u skryńi p vop, 
uśćj u sdży ukdćany. héty Ryhf-ór jak urćże papá pńhoju, hćty 
p%-op jak sxvdéicse, kali paśóu pa pól’i, a jćći pdnskije śo kryćać: 
a vćń ćórt, a vćń ćórt. a mużykć, katóryje araki, katóryje barana- 
wáVi, toj uxapíu pńhu, beżyć, a tój karémuslik uxapiu, dy uśó ba- 
hńć, dy kryćdć: a weń ćórt, ławćće jahó. a toj p~óp bażyć, daba- 
żyć, uśćj ukdćany u sdżu. Ińfi dimiajuć i pan dńmajuć, sto j prdudy 
ćórt, a héto ńe ćórt, a p vóp, katóry xa%iu da ryhórauy żóvki.

2a
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17. V adnúm méscy zyu na móhkicax, hge meréíveké xawáiué, 
stórás. ¿pon byu z bratam, i abúdwa zanátyie. a iim tréba kuplác 
trúny hübóscyki xawáé. agín brat paiéxau trúny kuplác, a druJíí 
brat paiéxau s swaiéiu zónkaiu u hóśći. a hétaho brata zónką, 
katary paiéxau kuplác trúny była и doma, nakupláu trúnou, dy 
zabáwiuso и hóroge. pryhaékí habóscyka xawáé, i pytáiuése и zónki : 
a stórás и doma, ci hé? ianá káze: paiéxau trúny kuplác, úimá 
и doma, a lúgi kázué: а ту pryhaékí meréweká xawáé. xtóz iahó 
paxawáie, iak úimá stóroza и doma, a zónką káze: pastáuée и ¿é- 
úax. lúgi pastó wili meréweká и sénax i pasl’í da xáty. zónką w ívé- 
cer zapaliła ahón i séta na pécy i pragé. pacekáusy tróxe, iak do­
bre hćamkćło, tak и sénax: stúk... zónką dúmaie: sto héto? a to 
meréwák accyníu trunú, wylás s trúny, uccyúáie xátu. hétaia zónka 
bácyé, sto meréwák igé и xátu, wżałói kśónsku, zapaliła hrabúíc- 
nuiu svécku i sćłci za stałóm i stałą cytáé. marévák iak accyúíu 
xátu, iak stáu и paróle, sto rukóiu na dastárie, to i4on kídau ¿o 
na zónku, i ne(!) rázu na papau и iaié. jrónby papáuby и iaié, 
da kaki hrabñícnaia ¿vécka haréta. tu ianá uśó cytatą i ne uhla- 
dálase, cytáiucy i samó pamćrłą, spałóxałase vélma. pryiehgáie 
muzyk i káze: accyni. maucyé. ¿pon druJíí ras krycyé: accyñí. 
a ianá he akázyvaiecse. ¿pon pad aknó padysóu, stau hlegéé 
praz aknó, dak ¿vécka hariyé, i ianá cytáie, ¿agió, a ianá he 
cytáie uzó, alé uzó pamćrłą. muzyk adadráu aknó, ulés и xátu, 
tak ¿ama úazywáia. ¿pon и séhi, dak marévák laziyć и truhé, atkryty 
i úísma. paliéx stórás na wósku i hawóryc: xto pryhós ríierévaká? 
liigi kázué: héto my pry haski, a stó ¿pon tam zrabíu wám? sto, 
káze, zrabíu, ustáu s trúny i strásyu maili zúónku, tak zúónka za­
paliła hrabhísnuiu ¿vécku, stałą cytáé, cytáiucy i pamćrłą. tu lúgi 
havórac: éto il-on músié byu wałsemhik. pagém, palágimo. pryskí, 
pahlagéki, dak práudy, z4ónka segíc házywáia, a marévák lazyé 
hísma. nú tu stó iamú rabié tréba ? to agín stary catavék havóryé: 
4ót sto tréba iamú rabié, acséc sakéraiu hółou, a hge halawá była, 
tréba zabić asóuy k'-ót, a hołotą pałazyć miz(!) n*óx. tu hédaki ca- 
iawék uzó ha búge xagíé. a ták, to ¿pon búge xagíc i hevedóma da- 
kvól. tu ianiy atsékki hółou, a na t-om mésée zabili asóuy kvół. i at 
tóho cásu hógi xagíé uzó pon. héto pérsaio lekárstvo, kaki pamré, 
da xógic strásyc lugéi, tu uzáiu, mahiłu atkap&u, atsék hółou, za-
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blu asóuy k*ół, i fon  pcikíñe xafié. héto było ne dalóko pud W ’ü- 
ńeiu rabiioso.

18. V  adnóm selé byu bédny ceiavék, i méu fon  afinátcaé 
synóu, i takí fon  bédny, sto i kaváika xléba ¡te było. ruf luso u iehó 
dvanátcaty syn. dúmnie sallé: sto ia éepér rallié bildu? úixtó na 
xóce za kumú paiéxaé, ii za kuma. iag bédnaho caiavéka to úixtó 
i siúxuc ne xóce. i dúmaie sallé dy havóryé : a stó eto bobo bufe, 
kahó to ici prasie za kumú ? a ianá káze: kuhó xóces, bu ia he 
mahú sauéém. pasóu muzyk pa vósey, tamil skáze, tu tamil skáze. 
toi káze: cásu ñimd, toi káze: ia fie sméiu. a féle tahó, stu lié- 
dny, tu úixtó úe xóce ici. prysóu muzyk da xáty, dy havóryé 
zóney : hicóho na bufe bábo, xai bufe fiéá ñexrysceno, pabyłó féú, 
pobyło dvá. úé, képsko, kab było fiéá ñexry sceno, káze zónka: 
pa fí iescé sáhóñña na scáséo, a móze xto i pasiúxaie. pasóu 
muzyk éérez (!) vósku i sám úi védate kudá zaiéí. ifé kalléta sturáiu, 
ñeznakómaia, pytáiecse u buhó : kudá ifés, cuiavék ? a vót, bdpko, 
kudá idú. máiu ad’inátcaé synóu, rafluso dvanátcaty, i úixtó ña 
xóce paiéxaé perexresélé. káze baba : dak ia paiédu. muzi'pk zcirá- 
davouso i dúmaie : xoé ñeznakómaia kalléta, alé dóbre, sto ianá pa­
siúxaie, i havóryé iói : tó dóbre, kumú bése, a kúma ñimá iescé. 
káze baba hétaia : pa fí da hétaho caiavéka. muzyk havóryé : da ia- 
kóho ? káze : a Kót, da hétaho, sto na dvaré secé dróva. muzyk káze : 
o úé, ion úe pasiúxaie, ia u iahó byu uzé. a baba káze: kakis ty 
bÿu? nahdóve, káze, byu. baba káze: no tó stó ty byu nahdóve, 
to ion cebé tahdy úe pastúxou, a sahóúñe pasiúxaie. muzyk dúmaie : 
tréba scáséa paprabaváé paiél. xoé ia nahdóve byu 10 iehó, i sa- 
hóúúe znou iéi da iahó to briytko uzó, alé paidú. i pasóu, skazdu 
hétamu caiavéku. héty caiavék havóryé: dóbre, paiédu, perexryscú. 
xoé ty bédny caiavék, alé za hétaio hraxú úe bufe, i pasóu héty 
całaććk z héstaiu bóibaiu fiéá xrysélé. prysl’í da hétaho muzyká 
u xátu. a héto úe baba byid, a héto Smérc xafíiq. sél’i za staióm 
u hétaho muzyká. héty muzyk dúmaie: stóz vy séli. u mellé ñimá 
úi harétki pa cárcy vam dáé, i xof harétka byiáb, dak zakusié 
úimd cahó dać. úexáii to skaródnaho ñimá, a to i xléba kaiiáiika. 
a hétaia baba héto usó ianá znáie, vadómo Smérc. káze na hétaho 
caiavéka: atsóuai stół, dastaudi bacanók. muzyk káze: iakí, bápko, 
bacanók, xto iehó tut pastáviu? a ianá káze : ty úe pytáise, xto
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iahó pastáu’iu, alé dastauái. héty muzyk atsúnuu stół, nahnúuso da- 
stauáié hlejéé tudiy, adnós práudy, ieść bacanók z haréikaiu. dó­
male : ót, prysłdu múe Box na mam bćdnąść. práudy taki lu f t  ha- 
vóraé: nat śiratóiu to i Box s kal’itóiu. dastáu bacanók, panaXiváu 
butélki, i ianái káze iescé, baba: accyñái pee, dastauái zakúsku. 
a muzyk havóryé: je bápko táia zakúska u pécy, uzó tyjen, iak 
u pécy palili. iie tvaió, káze, jeto, dastavái. paśóu muzyk, accyúíu 
pee, póuna péc staiíé tam napécenaho i navarmoho, pahlajéu héty 
muzyk: áa. i dúmaie: otó múe Box prysłdu na dvanáteataho syna 
ścdśćo. vót éepér búdu huláé. i stáu wyprauláé jiéá da xrystó. pa- 
iéxal’i uzó jiéá xryscié, axryséü’i, pryiéxal’L kumá s kumom zalózła 
za stół, dy káze: i j í  unúcek pa svaiaké, pa svaié, bajem spraulcíé 
rajíny. pasóu ceiavék prasie, prysóu u xátu v adnú i prosić: kali 
łaska pryjéée ka mné na rajíny. a tyie havóraé: cahó iéí da cebé, 
stó tam báje, ty bédny caiavék. a muzyk káze: to stó ia bédny, 
na dvanáteataho syna múe Bóx prysłdu ścdśćo. iééé u meúé i vypié, 
i zakusíé. dy pasóu s xáty. héty caiavék z zóvkaiu havóryé: iakóio 
tam ścdśćo, pajém, pahlájim. vzelí kavúiak xléba s sabóiu, a u xlép 
try drabé sóVi ułazyli, bo héto hédak i tréba. jso róuno ijóm na 
rajíny. kali bédny caiavék, to u iahó úe dusá? fśo róuno dusá. 
i paśli, iük pryxójeé, dak tam pilić, kumá s kumam i baba, a bólś 
iiimá úikóho. havóryé héty caiavék: nu, vot i id pryśóu k vám, 
na rajíny. muzyk bédny atkázyvaie: jákuiü tabé bráée, śto ty vai- 
śóu la  múé u xátu. ot viypiem pa cárcy da pahavórym. i nacali 
pić. piúé, da pilić, ct'jlnu nóc, i zakusvaiué. xto ijé, tó paziráh praz 
aknó, i usó jívecsa: śto héto ieść takóio, hje iun haréiku beré, héty 
bédny muzy‘k. u iahó xléba iiimá jééam, a ivón úéhje pazycyu 
hróśei dy rabié rajíny. na záutraio ustała kumá, dy káze na béd- 
naho caiavéka: pají unúcek, paklic kúma i bábu i bólś lujéi paklíc. 
xtóze hétu haréiku uiypie. paśóu bédny caiavék, paklikau kúma 
i bábu, lujéi bvolś stáu klikać, suséjeu paśóu praśić. a ajín suśćd 
byu vélma baháty, alé iag bácyé, śto lújí idúé, dy káze na zóvku: 
pajém i miy na rajíny. a zóvka bahátaho muzyká atkázvaie: kudy 
ty póijeś, na lutskí ¿méx? i jí  kali xóceś, a id úepaidú, iak ia u iix 
nikoli u xáée iie była. muzyk dúmaie: paidú, xoj briytko múe ba- 
hátamu da da bédnaho iéí, alé paidú, bo u iix ucóra ciyły vécer 
pili, hulali, adnák u iix ieść ńćśto tam. użdu kavátek xléba, try
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drabe sól’i i pasóu. vaisóu u xátu, skazáu: paxvalóny Iézus. atka- 
zdu bédny muzyk: na véki. gdkui taüé susége, sto vaisóu ka mité 
и xátu. a camú zóvka he prysła? a héty atkdzvaie: himd cásu 
zóncy. adnd и xdée, haspadárka vel’íkaia, to iiimá iak ici ioi. stall 
pić, hulać, z rávku da as da vecera, pil’d, speiiáim i usó bédnaho 
haspadard padwysáiuó. bahdty muzyk iak viypiu cdrak sa try ha- 
réiki, i dámaie: paidú ia da xdty, xoé kazała zóvka: ia he 
paidú da iix— alé hexái igé, xai rtypie da zakúsié, hédak smdt iesc 
uśahó tútaka. i pasóu. prysóu da xdty i káze: igí hebós, na ra- 
giny. dak tám harélki smát, a zakúski, aieiéi, sto tam ró!tiesa, 
xog (!) za sabákaiu kídaise. zóvka dámaie : dótbre byłóp cáracku vypié, 
dy zakusíé. adnák éepér natápalase ia za uáú rúnica (rano), i pasło,, 
iek vaisiá и xátu, a tam zó iaié straediué, daiúé haréiki, zakúski. 
vadóma, bag bahdtaho muzyká zóvka, to usé lúgi iaié ¿veñcáiué. 
itabos, bédnaho he búdué. viypiia adnú cárku, da i druhúiu, da 
i trécuiu, kavátak músa vkatá zakuśić, i pirahd użałd kavátak, 
tak iésc az (!) za usyma trasegó, a hétaia kumd fso pażirdłe na iaié 
i dómale: iés, iés, itabos ty razyhndłaśe и bédnaho haspadard, za- 
xaééia napíese, da naiéséise. astdthi ty ras napiiésse(!) i naiasíse. 
pastávil’i na zakúsku zdranyx kaubds, tag zóvka bahdtaho muzyká 
pérsuiu ras iak użałd kaubasy, da v rót, tak i udusyłase. i pa- 
behłą, vyskacyla na dvór, bdeyé stó badd. prysła da xdty, śády, 
túdy, sto héto. Bóx s tabóiu, sto tabé zrabüoso ? muzyk prybéxsy za 
iéiu uśó badúie. paklíkou féicerg. héty féteer stau ieié laciyé, vzau 
padusÿu iui hórło, i band ha móze. pa usóm uzó hétum huldid 
pasl’í da xáty lúgi usé. tak hétaia kumd havóryó bédnamu muzyká: 
iek ty byu bédny, to éepér ty báges bahdty, bu bu Sméré. hétaia 
suśctka, katóraia prysł i к tabé na ragíny da udusyłase, tu iand 
ziyva ha báge. tyz hlegí, iek uvóiges и xátu da hétaie susétki, to ia 
bádu segéé и hatavdx, to héto band parnré. i báge smdt daktaróu 
tam, tó ty spraćiuldiśe i  mili, iany búdué hauaryé, sto zyua báge, 
a ty kazÿ, sto parnré. prysóu bédny muzyk и xátu, tak segdé dak- 
taré и xdée. héty pahlagéu bédny muzyk, sto iix segíé catyróx, iescé 
xóce pa pdtaho, pa sdmaho l’épsa(h)o dóktora. a bédny muzyk 
hlegíé, da hlegíé, dy káze: iácóho he báge z héstaho, band parnré. 
iak stdnué hétyie daktai é muzyká łdiać: ax ty, xamúta ty, stó ty 
zndies, sto bind parnré. a muzyk káze : üot ia zndiu, sto ianá
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pamre. dak daktare kdżuć: nu, załazemśo. muzyk każe: załażćmśo. 
a stó u cede, muzyk, hrósy jeść na załóx? im  każe: kima. a jógżo 
huge? muzyk każe: ja dam vam pa adnóm synu na załóx, a vu:y 
catyrox kłafieće pa fićóśće rublóu. junt) pałażyli pa fiieśće rublóu, 
a kuma bedno(h)o ćałaćeka uśó śefiić u halaudx, uśó cisnę hetuju ka­
deta za hółou. muzyk dumnie: nu, jana zaćtśhe taki je je, hrósy 
mde buduć, xaća kab Box dau barżfićj. za hafiin five tak jana i za- 
ćisnuła. dedny muzyk użdu vóśem sot rublóu i żyvć uzó dóbre, uzó 
staii bahaćdć. zrab'd’i znaxarom jahó. v adnóm męscy xvóry pan. 
pryvóżąć daktare da jahó i jón ite papraulajecse. jeśće kdzuć: tam 
y tam jeść caiavek, jon zndje, ći bufie zyu, ći pamre. skazdu pan : 
pasłdć pa jahó. posłali pa dćdno(h)o muzyka, dedny muzyk jek 
pryjexau tudy, paśóu da pakóju da tóho pana. jag żernuu, dak 
kuma śefiić u halavdx. dak pdnskaja zómką pytajecse u hetaho ća- 
łaććka: kazali ćałaćeće, sto ty xvoraho ćałaćeka móześ paznać, ći 
jón bufie zyu, ći pamre. muzyk atkazvaje: pazndju, kdze. a pani 
havóryć: próśe ćełaćeće skazać, muzyk każe: ot paki ha trdććeśe, 
he daudjće hróśej na daktare, bu pan pamre. a tam śefieło pry 
panu dva daktare. jek stall jehó łajeć: jak eto mózno, my bdćym, 
sto pan stau 1’ópśeć, a ty kdześ, sto pamre. każe: pamrć. nó zała- 
zćmśo. każe: a na kółko bufiem zakładdcsci. daktare kdzuć: na ty- 
śaću ruble.j. pałazyli dvux daktaróu pa tyśaću rublej, a muzyk bć- 
dny pastdviu dva syne, jak pan bufie ztyu, to dva syne daktare 
zadaruć, a jak pamre, muzyk dva tyśećy rublej vóżme. hdty pan na 
zdutrajo pamór. muzyk użdu dva tyśećy rublej, pajexau. tak u trć- 
ćum męscy xvóry pałkóuhik. daktare lećeć jahó, a potem havórać: 
tam y tam jeść muzyk, jon zndje, ći bufie zyu, ći pamre. pałkóu- 
dickaja żonka skazała: dastdu’ic jahó śudiy. muzyk jek pryjexau, 
dak pałkóuhik byu słdp, i daktare kdzuć, sto dicóho he bufie, mu­
zyk jeg żernuu na pałkóudika, dy skazdu: pałkóukig bufie zyu. 
jak stdnuć daktare, uśa prysłuha na hćta(h)o muzyka svaryesa: 
jak ty móześ uznać? my pałkóuhiku uzó dva razy śćććku davall, 
a ty każeś, sto bufie zyu. muzyk każe: bufie żyu. patamu sto kuma 
jahó śafiić u nahax i ćiśhe za nółii, tak jun velma słaby ródiesa, 
to jany dumajuć, sto jun pamre. a mużiyk jeg żernuu, sto jana śd- 
fiić u nahax, to jón ććdaje, sto pałkóuhik bufie żyu. Smćrć kall śa­
fiić u haiavdx, to ćałaććk pamre, a kall śafiić u nahax, to ćałaćdk
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búfe zyu. pałkóuńik acuńau, daii hetamu muzyku dvanátcaé tysec, 
i héty muzyk pafdkavou i paiéxau da xdty, i zrabiuśo s tyx pór 
znaxaróm, s cdłaho svétu da vahó żiehfdliśe. a pótym prysłd para, 
sto tréba i znaxarú hćtamu umirdé. pryxófié vahó kuma, i stana- 
vícse u hataudx i kdze: uzó unúcek prysłd ia pa cebé, fo n  stdu 
praśicse: puśći meńe ieśćć pożyć, hó niiie ćepćr vélma dobre być. 
a kumá kdze: kuólka he zyví, to umirdé tréba. dy kdze kuma: 
a na kółka cebé atpuśćić? muzyk kdze: na trytcać h*ót. i pasła, 
praiśłó trytcać hvót, pryxófic kuma brać vahó, a fon  zrąb¡u sabé 
takóio fóśk-o, kab ianó krućiłośo. iak prysła kuma brać iahó, tó 
ión iak papxné hétaio fó skvo, to uśó da kumy nahdmi, a kumd 
fśo zaxó$ić z hatavy, dy havóryc: krótka unúcek ne krući, tó pa- 
mćrći tréba. próśicse u ieié: puści ieśćć pazyć. a kolka cebé puścić ? 
xaćd na try hódy. kuma vżałd i paśłd. prabyłó try hódy, muzyk 
użdu, zapróx iahó syn kahd i zavós iahó pad rećku. ion lóx ha- 
łavóiu da recki, kap kumd iahó ńe zaćisnułą, i lazyć. pryxógic 
iand da xdty i pytdiecse u svaihó syna, katóraho iand xryśćiła: 
a fez bać ko? ńimd, kdze. a hfćś? paiéxau itéhfe. a iand kdze: 
kudd ión paiéxou, ty synók łześ, ty sdm iahó zavós. ia paidń tudy 
da iahó, to ia ż iim rasparafńśe. i pasła, pryxófic da iahó, dy 
śińeićcse: aleś ty unúcek uxitryuéo, uzó ćepćr to ia he uvaimú. 
vżałd, zrabiłaśe kaćkaiu i papłyłd pa racce. prypłyłd da iahó ha­
tavy i użałd zaćisnuła. syn zapróxśy kahd paiéxau pa baćką, dag 
bdćko hezyvy. to syn dahadduśo, śto héto uzó zaćisnuła Sméré iahó. 
pastaidhhe lúf i havórcu:: krńćećy śvet perćifeś, alé nazdt he vćr- 
heśśe. kóńćeng, ńexdi iand utańć.

19. U naiabry nićśecy Dżade, i vasnóiu ieść Dżade: iix na 
hód ieść paćóry: eto u vóśeń Dżade nazyvdiucse Bahdtyie. u f e ­
br aXi mćśecy nazyvdiucse Velikiie Dfadé. pa Valikadhi u caévér 
nazyváiucsa Dżade Sópśyki (eto nazyvdiecse pa maliyx fééqx vecera, 
katóryie poubierali), na hétyie Dżade, na Sópśyki, kuólka pamerło 
fećći, to toi haspaddr tak vele vdryé ieiéc. a u Prauódnuiu iiefélu 
dy u pahafétok u vécer nazyvdiucse Dżade lidduhicq. a pátyie Só- 
muxa. stauldiuć mai (barééhik śakńć, łapki, halió) i stauldiué 
i u xdce zatykáiué. éto nazyvdiecse Mdi, Maióvyie Dżade. i na hé­
tyie Dżade aiér śććluć pad nóHi. sdmyie nailćpśyie Dżade tak éto 
u vóśeń, u kdżdaho haspadard uśó ieść: i maso ieść, i pśańicy ieść,
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xl’ép teść, xoć kółko mdia (!), alé mdia taki. kali luzy laiavék 
pry fe u tói vêler, to héto dobre, i ni puścić użó iahó, pak^ól he 
pavecérak. éto, każe, dobre, koli pryśóu na Dżade.

20. Ot uzó iak s paudhd sonco sxílió, tady baba uzó stana- 
vícse kala pély dy kdze svaimú muzyku: i f i  uzó uheśi s kamórki 
maso, bú¿em Dżade rabié, muzyk ifé, heść mdso u xdtu, a baba 
stauláie barski, muzyk salé, a żonką raskładdk u każdy harscók 
pa try kuské (pa latéry ne można, a pa try, kab he było cótu, 
alé kab była 1’iśką) i stauláie u pél i váryé. pérsaia patráwa ka­
pustą a druhdia kvas, trééaia makarony, leévórtaia krupnik, pa­
tata jeiésha, śóstaia kasą. zváraé héto uśó cysto, a pitym  pa-wymá- 
iué harské ś pécy. tady usdżjeć u péc catéry perépecki (búiocki xléba,) 
tahdy vymdiué ś pécy perépecki, kładńć na stół, sta1-widie muzyk 
butélku na st-ół, żónkci zapdlïvaie hrabńicnuiu śvéc/cu, uśd śamid sa­
cíese kale stała i havóraé pdćery po uumdriyx. (fśeldk. starynnyie 
lu f i havóraé pa polski, a maładyie pa ruski) żonką abyheść try razy 
kale harśkóu svécku, i da śćany pastdveé, i iand haryć, pakól he 
żżadńć pa try strdwe, i tahdy patúseé. i skónceé vecéru, zhavóraé 
pdćery usé i łażdesa spać. a na stalé iak iadńć, dak tak i pakinuć, 
bó hćdak i trćba, bo s stałd zdymdć he możno, uśó lażyć na stalé.

21. V adnóm mćśće pahnáu caiavék vałc pdśvić, użau i zhu- 
bíu vale, dúmaie sabe : sto héto búje. paśóu da xdty, pavacérau, 
vzau dva sabdki s sabóiu i paśóii u l’és sukdé. sukdu, sukáu, i hi 
nasóu. użó éómno, hi védate, kudd ici. a héto było na sdmaho Ióma. 
lox pad dúbom nalavdé. iey zaéviu u nócy pdparhik i widu évatók 
iamú u łapać u'- wal’íuéo, tó ion zndie uśó, sto na évéée róbiese. pra- 
cnńuśo catavék, i lażyć. havóryc dub da duba, afín każe: śahóhhe 
mói bdćko pamór, alé iahó miiśić paśakuć. a drulii atkdzvaie : nam 
uśćm hétaio bufe, a sabdki leżdć kdle iahó, havóryc sabdka da 
sabdki: ót, każe, my abúdva tut śehóhńa i haspaddr nas, a u dóma 
u ndśum złafeii pryśli okradać, a caiavék eto fśo cube, iix razhavór, 
patamú sto iak u iehó u łapci s pdparńiku évatók, to ton i zndie 
uśó, sto na śććće róbiese. havóryc sabdka małady da staróho : ty 
pabńć tut, a ia pabahú da xáty, adhahú ziaféieu. a stary sabdka 
atkdzvaie : ty ha (a)dżehlś, pabńć tut, to ia pabahú, i adżanń. pa- 
bćx stary sabdka da xdty. tek prybéx, dak złafeii fvéry u śćhax 
vyhql’i i użó iddć s kamórki vymáé. tek prybéx sabdka, dak łapami
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V aknó, rażbtu aknó. tadÿ żonka prabufilaśe, vÿ skały la na dvór, 
a zlaféii poućakdli. kl’íknula sabdku u xátu i xaééla dać гати 
ićśći. pahlaféla, dak ńimd uadiy. hlafić ianá, dak u róscy stajić 
vadá, katóraia (!) myje kartóplu, iand z hrażćiu i z balotom tu 
iand uńasld mukí i raskalaćUą u toi uafé i daié sabáccy. tu sa- 
bákq ríe użdu ićśći, tu iand użala kacarhú, dandi haitáé pa xdée 
Sabdku, użala, uyhnalq vón. héty sabáka i pabéx tudÿ, fe haspadár 
и lèse, prybahdie, pytdiecse maladiy sabáka : a stó, adahndu zla- 
féieu? adahnáu. kab iescé kryśku apażńiuśo, tu abakráVip. nU, alé, 
káze, haspadyhe cebé pacestavdlq za hétaio, stu ty adahndu zlafé- 
ieu. alé, káze sabáka, pacastauála, katóruiJ(!) vafe rano mylą kartópli, 
da и toi uafé zakalaéílq mukí, daié mite ićśći. tu ja ne użdu, tu 
iand mené s xdty kacarhóiu, dy wyhnalq. a haspadár lazyć, i usó 
cúie hétaio. ddu Boh féh, haspadár ustáu, pasóu zaiiáu líale i pa- 
hnáu da xdty. pryhnáu uale', tak zóvka havóryc iamú: ot, káze, 
śehóńaśńeie nócy zlaféii dabiućtliśe к ndm. alé ścaśćo, stu byu stary 
sabáka и doma, tu adahndu zlaféii. haspadár havóryé : alé ty iem-ú 
dala i ićśći za hétaio. Hntórui vafe mylą kartópü, tu и tói vafé 
zakalacíla mukí, i daiés iamú ićśći. iand káze: ñeprdudy. a mu­
zyk káze : itebóś, práudy. dy slóuo za slóuo, dandi zóvku bić. a pa­
tom śćm razzuvácse. iek razzuuśo, dak cvatók vy4waVvuśo z Idpéq. 
tak ion ñicóho ¡te znáie. iek cvatók byu u Idpéi, to ion znáu, a iak 
vyvwaViuśo, to ion znóu ñicóho ¡te znáie. kab ion védau hétaio, sto 
éty cvatók u iahó и lápéi, to kap użdu и lápevku zavarééu i кар 
pry sobé nasíu, tu védouby uśó: iak skaéína (s) skaéíneiu havóryé, 
iak sabáka s sabdkaiu havóryé, iag dréuo z dréuom havóryé. s pd- 
parúiku cvatká ñixtó ¡te móze najé/, bu ion éviéé na lana, и nócy, 
a tak véle ion éviéé, iak vólosu pereharéé. xto póife na lana и pá- 
pan'tik nacaváé, kab znaicí cvatók, tu ¡te dalézyé, pa.tamú, stu 
iamú stráxi zdaiúcse fśelakibe.

22. Cóśći mXind. mVin, hará va mimé zróblena, śćóhńeny ká- 
meit na hóru. na étui han'/ klafécsa na spófe afín kamen krúhly, 
a druYú na vérée na hétum klafécsa. kdle iahó stauldiecsa lúp, 
a kála lúba stauldiucse dva slupé, i pryróbVivaiuó к'-óś, а и spófe 
u kast) zacéplïuaiué karytko. a u héto karÿtko stauldiecsa palèno, 
a héto palèno и kámeít uxófié. a и kámeiti uyróbl’ivaiecsa velíkaia 
firka, a na ¡tizú śaśćarhd. и hétui śeśćarńi dóuhaio zalézo, nazy-

Materyaíy ¡ prace кош. językow ej. Tom. II. g
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váiecse veraéanó. i róbać kóło, n u tom kóle nabivuxíiué kułakć. to 
u śaré#iw  ua mimé hédak. a na dvare róbać druhem koło, prybi- 
vwdiuć daskć da tóho koła. héto nazyvúiuésa karcóuki. i kále vel’i- 
ka(h)o -óżera to róbać spúst, i zastaulóiuć zastaukć, katóryie za­
pyli áiué vódu. i róbać skry im, a u skry id róbać zdstauku talk id u 
i puscáiué vódu na étaio kóło. i hétaio kóło na dvare krúéicsa, 
a u ¿aréphe krúéicsa druhóio ad héta(h)o. a na hariy ad hétyx 
kółou krúéirse kárheh, syplecse u kvós żyto, i mélecsa.

23. V adnóm mééée anúcidk byu, katóry subirdie anúcy, 
i u druhóm -mééée byy, anúcidk. iany uvażil’i(!) da Vila y anúcy pró- 
daé. apn pradáu svaié, a druKí vedé, i na da róże strćiiśe. a tahdy 
byli anúcy padarażdii. hćty anúcidk, katóry pradáu, dy każe na 
hćtaho, katóry ve;ć: pradal mhe anúcy svaié. a hćty każe: kuplá i. 
kółko xurmánek vazúé anúcy i a ćty każe: try. a pa skólko na vóże? 
pa dvátcaé pudóu. stół, każe, ia zapłacił, i zapłać i u ianiń za anúcy. 
a h$e ion płaćiu, na daróże na bakú byu kdmeh vélki. iany śćii 
abúdva na hétum kdmeid, ion zapłać i u iamú. vadóma iey żyd żyda, 
to i óćryć. ion pavéryu, kółka pudóu na vóże. hćty paić.cau za auú- 
ćarid da Vílid, a hćty bńtto varnúuso nazdt, da xdty, a ńa da 
xáty, da minamcami abyiéxuu, dy da Vílid. straćdie iahó u Vílid, 
hćtaho anúchika, dy każe na xurmávki: vertiere suely kóid za mnóiu. 
a hćty każe: kudy vernúé za tabóiu, ia zapłariużos tulić za anúcy. 
a hćty każe: ia cebé he znani, kali ty mhć płaćiu ? hćty żyt dó­
male, stu prapdVi ięhó hrósy, stu dnu za anúcy. pasóu ion da nii- 
ravóho sup ipytáiecsa u iahó na scót hćtaho. a miravif su pul każe 
iamú: \ak ty iemú duváu hrósy, svétek u cebé he było ? a żyt każe: 
he było. alé, każe, na bakú na daróże byu vélki kdmeh, i my na 
tom kdrheid raspldcvaXise. miraviy su$á pytdiecse u iahó: a hfé toi 
ż y t? ion każe: tút. pakl’íkaé iahó sudó, pakl’íkal’i. nu stó, każe, 
zapłacili ion tedié za anúcy ? ia, każe, iahó he znáie. ion, każe, 
tdk navdzvaiecse na mehé. thiravy sufd hófi havaryé użó, dy 
usó xópé pa kántary. a hćty żyt, katóry dan hrósy za anúcy sta- 
idu, staut u, i pysóu. a hćty vinavdty żyt static uśó, i pytdiecse 
u miravóho s u p : a kudd pasóu toi żyt? a thiravy supí atkdzvaie: 
ion zaras pryge. ion (!) pasóu pa svétku, pa tahó, katóry bdcyu, 
iak ion davdu hrósy tobé, a żyd havóryé: iakíie hrósy xto bd­
cyu, ia iahó ii znáé he zndiu, iak i ion ićść. a thiravy sud’iá ha-
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vóryé: da tam iesć kamea, na katórum vy seféVi, i ipn talie adda- 
V(iu hrósy. a żyt każe: oieiói, tóho kamenę dvátcaé kóhei ńć pry- 
vazúé .suda, miravy sufá veléu pakl’ikqé talló żyda, i hétaho vina- 
váta(h)o zasitfin na try mésecy v astróx, a hétamu żyda varnúé 
hrósy nazát. kámeh pasvéccyu hétamu żyda.

24. Uot iek pamré ceiavék, íduc(!) pa liífi, ot i zdymdiué 
iehó z~ iósk-a, skiddiuc sarócku i  iehó, raséélué na ¿aml’í kul sa- 
łórny, i barúé vódu, i ró/íaé s salómy véxéi i sarúiuc iehó, ammyiúé, 
pałóżać na łanu, i mólecsa Bóhu. a dva cetavéki tdné(!) iámu ka­
pać. a dva ceiavéki róbaé tr un ti iemú. iédué pa báéuska. baéusko 
pryié%e, atprimé- malitvu u xáée, lúfi barúé iehó i hasúc na mó- 
hl’icy. pasíéhéié báéusko malilla, i iehó ustáveé u malilla, i zasypiać, 
i u halaudx pastdvaé krys, a himd kryza, to pastdveé kámeh. héto 
nazyváiecsa prykłat pa ñebóscyku. tahdy idúc u xdtu, várac vecéru, 
piúé harélku, spavdiué pésivi svatyie, i pavacéraiué i parasxófecsa 
lúfi (hautúry).

25. -Ot hak stary celovék umirdie, to ion pry pdmaqi iescé,
i ion védale, sto uní pamré, tu iamú iiicóho péret sméréu he skófié,
aby pa ióm, iek ion stdñe kandé, kab he płakali, bo iek stdnué
płakać, to iehó sabiiíé z darólii, tu ion iescé bufe żyć cyłuiu póru, 
alé ion ha bufe użó hi s kim havaryé, i ion hiéóho he zudie użo, użó
śo róuno ta tak (!) umórsy, tólki iescé sto dúx u ióm. a yak ma­
lino fiéd mhirdé, ot iamú bufe hot, albo ii dvd, a byváie sto i try, 
hi tahdy vélma tréba, iek kanáie, być asćaróżnym, kab héhfe vééer 
he pavéiou, kómin u xáée kab byu zacyheny, fvaryma u xáée he 
możno stúkué, i máéary na rúki he możno brać, tó ianó lóxko ska- 
ndie. a iek he zróbeé hédak, tahdy da iahó patsúhecse feéihec (eto zły 
dúx). tahdy na stale kladiié svencómaho iél’q i zasćiłdiuć stół sven- 
cónym abrúsdm. berúc hétaho ¿élq svencónaho tróska, i s catyréx 
kutkóu u xdée barúé móxu ii barúé sakúó ferkacá, i kurynuaho 
hauud, i héto uśó razem masdiué i kúreé hétaio fiéd, i raséémVi- 
vaiué iemú rót, i l’iúé svencómáu -iródu. ianó bufe múcycsa hédak 
cyłuiu póru, a tahdy użó pamré. a iak stdhe kanác, dak yak da- 
hléfeé dóbre iahó, hixtó he stúkhe, hi bráihe, máéeru advadúé ad 
iahó, i kab vééer he pavéiou, tu baba staiic pry ióm, zapalić hra­
bi/ ícnuiu svécku i dase iemú u rúki, i sama farżyć iehó za rúku, 
i peraxryséicse, stáhe páéery havaryé, tu ianó lóxko skanáie.

3*
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26. v0t ifo $aćuk, iifo pa svdta, iifo da fouki s svdtam. pry- 
duć u xdtu, svat każe na foućynaho boćka: nu sto svdće, bufom 
fouku zapinać, a iaić bdćko każe: ia id vedaiu, гак iaić axvdta. fouka 
ifo tahdy s xaty, a za ipiu vyxdfoii foćuk, i stdnuć pad vuMom 
i pytäiecsa гоп и ieić: пи śtó, pvóifoś zdmus ? a iand każe: ia id 
vedaiu, гак tatko skazę z mdtkaiu. idtić tady u xdtu, zaśćiłdie
fouka stół, kłdduć (!) boxen xleba na stół, staulaie talćrku, kłafo'
try drabe soki, a svdt nal’ivdie ćdrku harełki, i kdze na ieie bdćka: 
zdaróu buc svdće. Bohu $dkavać, sto pryzddli xaća foćei. nu vot 
vypiem pa cdrcy. vypiuc harełki, a xl’dbom zakuśeć i cekdiuć tahdy 
da veselq. шк pryfo tdia hefola, małady iefo pa muzyku, pryóeżć 
muzyku u subótu u vecer. a na zautraio uzó svat, małady i druskó 
i vaihica i muzyką safocsa na vaze i ieduć da fouki. pryUduć da 
fouki, iwóiduć u xdtu, sagdcsa za stół, a muładóii idmd uu xdće. 
bó maładói, iak małady pry iefo, to iói iie możno być u xdće, bo 
heto hedaki zakon, tahdij uzó svat bere Ш, i stukahe u stół kt- 
iem i kryćyć: svaceiko dabrafoiko, próśim da xdty. ia ńa prasa, 
ale małady prosić, tahdy svaceia iefo maładuiu, vóżme rukóiu za
xustee ku ii iefo.. pry iefo, na słón i pasafoć prćei maładóho.
tahdy iaić bdćko i svdt Нагих pa butelcy harełki, pastanóieć na 
stali misu i błahasłóieć: panóie susefoi, panóie pryiećeli, pabłaha- 
słaiiće harełku złućyć. a lufo śćfoćy atkdzvaiue: Bóźe l>ła(h)asłaii. 
a svdt atkdzvaie druhi ras. iany znóu kdżuć: Bóże błaasłaii. a svat 
atkdzvaie tren ras. a lufo atkdzvaiue: Bóże błaasłauń, da żyto 
rafo, hustaio i iadreneb. tahdy svaćĄa zabyna-e peśiii pić, dy każe: 
da Bóżeie radości perelanuło ćeraz dvvór. rdduiśe serdeńko baćuś- 
kävo da róHąćy *)... i tady vypiuc i zakuśeć, Неге &ostra hrabiiiśnuiu 
śiećku i zapdlvaie, a maładdia safoese na foscy, a iand śiećkaiu pa­
st ryhdie ieie. i iedut da cerkiii. tahdy bdćuśko iix żicnćaic, 
i iany ieduć da xdty. iek ienedesa ieduć, to maładdia na adnóm 
vóże, a małady na druhom vóże. a iag żienćdiucsa, tahdy safocsa 
na adnóm vóże użó. pryiedut da xdty, tahdy foućyna mdći Herć 
każux, akryudieese każuxom, vóvwnaiu na ierx, i Herc iek o ż foży, 
a na tom ieku kłafo kusóćek xleba ii *wyxófoć u seid, stanaiicsa 
na paróźe, a iany abóio nahnuese, a maci hetym iikam pryćiskdie

x) Patrz Wiesiołów, I. 12.



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 37

iix. uxógeé tahdy u xátu, i svat z maładiymi i svaééia, i ład// uzó 
piúó, huláiué. i tahdj beré svat maładóho i maładńiu i mdlić 
u humnó spać. a na zdutraio rano, igé svat s svaééieiu i kVícué 
iix. iany uzó iim pakázvaiué svaié patrébnyie récy. кай géukaiu та- 
ładdia, tahdij uzó pryxógcé и xátu, tak maći uzó maładóii ùpevdic 
pćśttu : da zar agí da Bóze żyto, na prjsłaio l’éto. nas maładj hła- 
śiu, kap stóiecy kaśiu, a... nidia l)  kap stóiecy zdła. tahdy maći da- 
staié butélku haréiki sałńtkaie, stanówić póru kćłbós, i tady pilić 
i zakúsvuiué i zaćyndiuć ieić daryć, xto gesútku, xto seź hrósci, 
a xto załatóuku, a xto pourubćl, a xto i rubél. i tahdy iédué da 
maładóho, a maći płace pa svaiói daccé, a gauké spaváiuá : da tedié 
mdtko xáta i séhi, kumórka, a mrie mátko da kabał płace, karóuka.
i iédué da maładóho tahdy. pryićduć da maładó(h)o, tady uzó tifie 
baćkć xóraso iix pry mué i davdi cestaváé. tahdy huláiué $eh, ii dvá,
ii try, i tahdy uzó muzyku advózec da xáty. кай matudáia géu- 
kaiu, to muzyccy zavdze na skrypku cyrvónuiu stúsku, tu uśdłći 
znáie, i małóio i staróio, stu maładdia g éukaiu. bu vśdki bácyé, 
stu na skrypcy stúska cyrvónaia. а кай iiimd iiicóho, to vzó ma- 
ładóia, iie géukaiu, i uśdkaio védaie.

27. Кай kabéta prybiráiecsc veséí gicá, to laize na muzyká : 
igí pa India, muzyk igé, kl’íce hábil, ludia pryxógié, zdraz hétáia, 
kabéta mdic giéd. stauldie muzyk butélku haréiki, i pitié ragíny. 
a póitym za try diii igé, prosić kiíma i kumy. pryxógié кит i kumá, 
iiasiíé pa kusóéku xl’éba i pa try drabé sól’i. beré ludia giéd na rúki 
i ágeié kazúx da•, hary vói-'wnaiu, i beré try łazi tic ¿ véñika vyéah- 
nursy, i atsóvvaiué stół sérôt xáty. baba ifé na péret, a kum za 
bábaiu, a kumá za kúmom. try rdzy kále stała aby duć, ii India 
śóge na póikući i diikć pa ćdrcy ha reiki kiimu ii kunie, i urny iidiić 
na vos pasdduć, a ludia vjhese gićd, dy addiiść im. tahdy iédué da 
bdćuska. bóćusko uzó xryséié. kiimu trrba biićusku zapłacić zała­
tóuku, a kunie seź yrósei. pryiehgdiuć da xáty. tady uzó muzyk 
igé pa higi. idiić lúgi usé u xátu, katóryic patrébnyie, svaiaké. 
tahdj pitié, huláiué, a pótyni daiiié vecéru, кари stu, i knípúik 
i kásu. kapústu żżadtić, i knípúik ¿¿adlié, a kdsu ludia nakryie 
xústkeiu, trébá kab iói na kásu kidl’i hrósy. tahdj kład été iói hróśy,

г) Między: a i mdła wypuszczony jakiś wyraz, może: ntaładd.
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xto kapéiku, xto seż grósei, a xto ii feśdtku, i dvdtcaé kapéiek kła- 
dńć. tahdÿ land daié rim hétuia kàsu. żżadńć hétuiu kdsu, pafdku- 
iué lùfi haspadarú, haspadÿhi. tahdÿ barûé v"Ôs, a на vos kład né 
boranu, a na boranu safdiué bdbu, i vazúé u karem,ú. baba Hm za 
etyle hrósy stan Id le haréiku. papraséáiuésa i póiydut da xáty. kaVí 
záfíka rófi(é) fiéd dóbre, to iói tréba adnd baba, a kal’l katórała 
bufe múcycse cijluni póru, to tréba iéí da bdéuska, to bdéusko ifé 
и cérkou i aceyúdie cdrskne fvéry, i beré svatúyu Iivánhelvu, i éy- 
tdle, i daść nm takl pôles, г muy ñasúé da xdty, i hita kabéta 
potperdzecsa hétym póiesom, tahdÿ uzó tíoh ddsé, uaná bufe meé 
f  iéd. a xto hétaho he zrobić, dy kdze: ot leg Boh ddsé, xal hédak 
i bufe, to hétaia kabéta móze na toi svét iéí praz.héstaio.

28 .  lag byu ia mały, mhe było vósem hót, “  maijió bdéka 
było seséóro fecéi, a u fdéka było aduó. fdéko káze: tvaié fééi smat 
xléba iadúc, tréba fáltese, użali, pafaliliśe. a tahdÿ vélma hółod 
byu. nam pryśłóśo dva gńrcy krup, a pać gdrcou muki. tahdÿ báéko 
każe na mené: i f í  uu dvór służyć, ia pasóu, zhaf iuśo bÿdto pdsiić. 
dali mite féseé rublóu na leto, i dali xlép, hédaki samy, 'tek każ- 
damu pdrapku. byu ia try léée tam, pdsviu, a żimóiu da domu. 
a pótym każń na akanóma : la użó pdhe ha fmdu pásvié. a stos ty, 
kdże, bufes rabié? ia, każń, bńdu baranavdé. tahdÿ ion mette zha- 
fíu  żó dvdtcaé rublóu na l’éto. va byu pry kôhax f  ve léée, każń : 
paite, ha bńdu bólei. camú ? tak ka '-). a stos ty búfes rabié ? ia bńdu 
aráé. e, ile, każe, ty słdp aseé ardć. ia każń: ¡té, ia bńdu ar dé. 
akónom kdże: ia baińśo cebé hafíé, ty iescé maładij, móżes spórétese, 
dńntou ia, dńmou, sto tut rabié, pasóu ia da Damdtouscyuy, da 
Ierbóuska(h)o. pryxófu, pytaneese Ierbóuski: atkńl ty? ta każń: 
s Krysyłómscyny. a ćahó ty xóées? xaéú, paite, za pdropka zha-
fiese. a da ća(h)ó ty xóées ? ia każń : da vałóu. zhafíu rheiié da
valóu, dau na léto dvdtcaé catéry rublé. sluzÿu ia tam fve léée.
kćpskó ti dvaré służi/ć, paidń tji u mliii, pasóu ia tiu mliii, duli
mite ha mésec catéry rublé. ztyvd ta uu milité méseeou paé, képsko 
uu milité, u żimóiu xóiodno, kóło zamérihe, tréba kóło hec, żyt ni­
koli spokóiu hi daié. hófi ia uu mliitć żyć. tréba żahicse "użó. dóma 
póła kri/ska, bratóu "u tíieité catyróx. kdże barko: pacekdi tróxc. 
ia każń: ité, he bńdu cekdć. akdzvaiecse mite féukq, adnd, a pó- 

l) A może: camń tak? ka.
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tern i druháia, adná s Pałanóii, a druhdia ż Lubanie, ¡té, ia s toin 
¡te xacú zeń ¡ese, ź lubańickeiu, búdu z héstebu ze ¡ríese. kl’íknuVi ban y 
ińe¡té da sebe, dy kázué: my xócem cebé u prymy użóć. ia kazú: 
dóbre. a zamki smát u vas ? dama, káze, dva mórgi, i pou mórgq 
sanazáéi, a pa smérci vó¿mes uśó. a róspisku daśt ? kazú. dám. na 
dóbre, iag zróbim róspisku, tahdy bújem zań ¡ese. dóbre, ieié báéko 
havóryé. a telé báéko vélmq pió ¡rica, iamú doi baretki, skazy: za­
pisy dúsu svaiú — to loa zapíse. ieg ia bédny caiavék, to ia pa- 
dúmou: dle meńć i héto dóbre. pytáiuso u ieié bdéka: a h¿ez bú- 
%em rabié róspisku? je xócés, káze. ion dúmoii, sto héto tak sobé. 
xo$ zrobić róspisku, a ia kal’i zaxacú iehó vyhnaé, tó v y zenu. dó­
mate sabe héto bédak. paiéxaVi u kanceláruiu rabié róspisku. mite 
skazdl’i u kancelárui, sto ¡te tal¡ to dóbre, iééée uu Navdhrudek 
u natdrus. ion i béje. ia iamú dau baretki tróxa vypié, pasl’í u na- 
tdrus, dau ion róspisku mite. pryiéxal’i da xáty. dali na zdpoveé, 
i davái za¡líese, i paiéxau ia da svaiú xáty. skazál’i iamú tut lúji: 
képskuiu zrabíu róspisku. ce(h)ó te (!) béxau da Navábrutka ? ion 
káze: a córt iehó védate, ia ¡ruiny byu, dak i iéxou. iak ion múe 
havaryu, tak i iá tam bédak havaryu, a iany tam pisál’i usó. ia 
iamú ¡te dám zań tese, pasóu da bdéuska, i skazáu báéusku, kab he 
éytdu zdpovejou. pryiéxau ia suda pytácsa, kaki búje vesélo. iany 
kázué: ¡ta luí je veséln, bu ty asukdu. my u xátu pakl’ícem lujéi, 
pakkíéem catavékg, hitóry móze pisdé, i damo tabé uu xáée róspisku, 
a hétiiiu adddi ndm. tahdy bújevn vesélo rabié, dúmou ia dúmou, 
¡té, bédak képsko, ia tie xacú. pytáiuso u jéijki: ¡ágzo báje? iand 
káze: ia ¡ú védaiu. a ia kazú: a ty kaki xóces, tu my azéfdméo, 
iany H védaé iai búdué. ianá káze: dóbre. iany użali backé, usó 
ajéúo Ieié pazamykáki, i ¡ti puséáiué. a urny papraśiki uzó bdéuska, 
kab báéusL-o he rvencóiu. a héto tut tréba vencácsa. ia kazú: tu 
úa búdu vencácsa. paiéxau ia da svaié xáty, a ioi skazáu: ia u su- 
bótu pryiédu uu nóéy śudy. a ty u doma hé zyví, a bué u tobó 
i tabú, pryiéxau ia u nóéy f  subótu, pakl’íkau ieié, paiéxau da bá- 
ćuska, ™źó było ajinátcaé casóu. báéusko káze: cubó uu nóéy xójis ? 
ia kazú: xacú, kab báéusko métryki -ungían, hétaie jéuki. ion káze: 
úe dám, baéké prasiki, kab ia ¡te dám. ianá stálg płakać, státa 
prasíé bdéuska, to báéusko dau metryka, bu báéusku zapiaćíu za 
hétaio rubel, a u druhúiu subótu skazáu ioi pryéi uu Karékicy.
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a ia pryiéxau z domu s svaihó, i zabráu ieié, pryvós da svaié xáty. 
a na záutraio sabrán lu¿éi, pryvós muzyku, paiéxou do damátou- 
skaho báéuskq, i zvencduso. dak ieié baéké и ¿ve he¿éli dacúl’ise, 
stu użó ianá zámus vißlq. żyli my tam try hódy. iek jam ii tréba 
byl’l hróśy, ieié báéku, tu ion pryiéxóu da mené: dai mué hrósei 
zapłacić и kanceláruin ii ićć ka mñé, bú¿em żyć rdzom, ia ddu 
hrósei, i pryiéxaü sudiy, i davái być. pabÿu ia ¿ve he¿éVi, hóhié 
vwón. i¿i, każe, vón. davái diese sá mnóiu. dúmavuia: otó ná Vixo. 
dan petná tcaé rublóu hrósei, i ó ¡mu h¿e żyć. prysóu ia sudiy, da 
Baráéina, zha¿íuso ia służyć ż zóvkaiu. pasłużyu ia hót, tréba 
iemú znóu hrósei, i¿é, prosić: dai ¿ésec rublóu hrósei, dy i¿í, bú- 
¿em żyć rdzom, ia, kazú he bći, a żóvka każe: ,pa¿ém. nó, i¿ém. 
żóvka żyvć tdm. pry svaiúm báéku, a ia tut, u dvaré. pobyli ту 
u iahó try hódy : von 4wybirdićese. napićcsa harełki, i cdiłu noc 
kryćyć. dmnaiu ia: sto ćto bú¿e z hćstaho? dakvdl ty meitć bt^cż 
hahdć vón. dy każń: a stań Bóże u voll, sto bú¿e, tu bú¿e, i ćepćr 
he paidú s xáty. a¿in ras prysóu ia z dvará u vécer i lóx (!) na 
łósku, i lażd. cúiu, i¿é s karćmy, piany, i kryćyć: vyżenu vón, 
bra¿dhu hćtaho. a żonka suce hići, dy każe: i¿é użó, każe, bdćko. 
ustavái, bu, każe, z za paróha iey ddść ćymhibńć, tu he ustdńes. 
dńmaiu ia: he użó prdudy, adrdzu zabić? a hć, bńdu leżuć, sto 
Bóh he ddść. iek vaisóu u xdtu, tak i kryćyć: vón zió¿el, bra¿dha 
ty. ia uustdu, każń: ćixo, he kryć,y, kali napiuśo, to las spać. ión 
daré za łóśko, i ćdhhe vón. ia uustd/usy, da v adnú mordu, da 
V druhúiu mordu, a v iahó była u rukáx dubóvaia kúla. ia 
adabráu hćtuiu к ulu, da dva rdzy barnu iek śćahnńu, to band pe- 
rełamdłaśe. tu /a w seid, a u kéhax kala żaróm staidło kaśió. bak 
u idu ia tóio kaśió, tu datól lnu, pakól sam zmóxso. leże ieśce 
diese, ieśćć mdło iemú. tu ia iahó, viáu léicy, da ivezáu iiihó. tahdiy 
użó lnu, kolka sam xaćću. pośle hćtaho bóiu, peranacavdiVi, paśóu 
гоп гг karćmń. pytdkcsa żydóuka u iahó : no a śtó, bú¿e vydirdese 
s xáty, Alćś? miiśić hć, atkdzyvaie żydóucy, zad ht cysto, skazi/ aran- 
ddrko, iakim pa ra tkom iehó v wyhnać. a land każe iamú: vúzmí 
u xdće vwystou ¿very, i vÿmi vókna, to iôn sdm vÿderecse. ty s xáty 
vóknq i ¿véry mdies pravo vyheé, bó xdtq tvaid, a ion hexái ka¿lé­
sa dé и xdée, kali xóce. ále (!) he bóś, hć uké¿ié. pryxó¿ié ion 
s karćmy, da havóryé na svaiú żonkil : i¿¡ búho s xáty к suśćdu



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 41

na patsńśefi. a janá atkázvaie: camú ? ja s xdty vymu fvéry i vókna, 
xaj majá xáta báje beż %varéj i bez akón. a ja jdú u xátu. vwaj- 
sóu f  xátu, da pytájuso: stó vwy havóryée tút ? a żonka jahó at- 
kázvaje: a vwót xóce fvéry i vókna f  xáce go'-wymáé, a mhe każe 
icí na patsúsep. ja prysóu da jahó, dy kazú: xto tobe kazáu héto 
hédak rabié? każe: ja byu pat karcmóju, i pazál’iuéo urátmku, 
i uráthik mhe kazáu, kab ja hédak zrabíu. ja nastáviu kułak i ha- 
varú: vymáj fvéry, i vókna, sukinsyn, padléc, ammánscyk, asuká- 
hee. jag hrósy bráu, dak tahdy było dóbre, a éepér uzó képsko tobé, 
ja tobé zaras jag dám, tu ty ha vylezes z hétaje xáty. padúmou 
jon, padúmou: hé, hicóho he zrablú. pajdú ja da Naváhrutka, da 
slédovatela. pakazú ja slédovatelu svajé pabóji, tu jehó zasúfieé 
v astróx. i pasóu, napisáu preséhjo, padáu slédovatelu. ceras skólko 
$ón uzyvájué ñas da slédovatela. prysVi my da slédovatela, raspy- 
táuso uu jahó, a pótym u mehé. ééras sk^ólko %ón iznóu slédovaiel 
pazyváje ñas iznóu. dúmou ja dúmou, sto to biige z héstaho, niehé 
zásúgeé v astróx. da uiáu rubél, da pasóu u karem ú, da kVíknuu 
jahó, pastáviu butélku haréiki, ywypili, dy kazú: 11 ot bácko, panii- 
rémso s tabóju, sto my búfemo pa sudóx vaiaeyese. pajéxal’i da slé­
dovatela, pamir y bise. pryjéxaVi at slédovatela, ja jahó pakínuu uu 
doma, a sam prysóu da dvará służyć z zóvkeju. byu ja u dvaré 
catéry hódy. pasóu ja da jahó: éi daśi mhe póło, tójo, stu ty api- 
sáu mhe? hé, káze, he dám. nu dóbre, hi daśi? he dám. vot jek 
mhe bú$e képsko u dvaré z zóvkaju, to ja pryjédu da cebé u xátu, 
i búfem żyć rázem. jek pafarzú cebé f  svajíx rukáx dóbre, tu ty 
héxaée addasi mhe polo, padúmou jon, padúmou: tu bary, éi stó. 
véáu ja svajú casé, stáu $éré*wo vwa¿íé, pastáviu svajú xátu, i vy- 
bráuso z dvará f  svajú xátu, i stáu żyć, i tymcásem i cepér żytm. 
dabrá u vócy ha bácyu, a hora pahlaféu. fééi małyje, tójo pamré, 
tójo rófiese, tréba hrósy bácusku, i dókteru. tymcásem Bóhu $á- 
kávaé za prabyly cás, jak pereżyłóśo, tak i dóbre. sto naznáceno 
na radii, tu he prapjés na madú. żdrkajg jiskra fśo  polo spál’ié, 
a pótym i sama zharyé. hi kapáj pat kim jámy, bu sám uvwdliśśe.

29. r-Ot kal’í ceiavék pajége u lés puscác #érevwo na xátu, dy 
havóryc: hák, hexáj báje ták (jek sekaiié, dy hak), kab Boh dáu 
usó sancauuáto, kap kúryca ji jejeá he zhubiłg. jek ¿sedé pérsuiu 
xvajínu, kal’í he zavíshe, to héto dóbre. a kal’í zavíshe, tu ha báje

Ha
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brać, bo héto heścaślioaia. usapuśy pié u xátu, to héto bufe ćóngle 
képsko, i képsko. tréba ieié pakinuć. p yóife sec druhúiu. i -wyśeće 
iix sórak. iek sórak vysek xvaiín, tu uzó bufe xdta. tahdy uzó, 
kal’í baháty, zakóle iepruká, pryvezé smat ha reiki, klice luféi, ca- 
stiiie lúfi, i ienÿ iemú iédué pa xátu, pryvóíec férevo. héty ceiavék 
castúie iix, a pośle robić xátu. zrobić iek rds, tadÿ kl’íce suééfeu 
u xátu. iany barúé s sabóiu pa kavdiecku xléba, i barúé ¿voncóuaie 
ierby pa pdioccy, i vilsúiué, kab Boh dáii haspaddr zyu u hétui 
xdée, kab héta xdta staiáia i zhhiiá na niéscy stóiqcy, i kap pa 
vókna v ¿étnlu ulizia 1j .  caiavék hétaie xáty staywláie butélku ha- 
réiki na stół, i piúé. i héto nazyváiecse uxópny.

SO. V adnúrn niéscy byu bédny ceiavék, alé ion velíki śyddr 
(xto sútki iakíie uinéie havaryé). iahó takí ha nazyvdXi pa iiméhi, 
alé iahó nazyvdXi Sydaróm. afín rás zapróx iov kabyiu svaiú i pa- 
iéxau. ié¿e dak ié¿e, a kabyla iahó byiá biaháia (xuddia). pry- 
iéxau ion na hréblu (h$e u baióée da zróbeg daróhu, nakídcdué 
xiádu smát (xiúd: yaiévzo, hedió), a na toi xiúd navózvaiué paskú, 
i na abdpoi hétaie hréblí kapáiué kapahicy, héto nazyváiecse hréblq). 
pryiéxau Syddr na hétuiu hréblu, i diímaie sabe: paiédu ia uu 
baióto, a móze s kahó pasydarúiu. i paiéxou. iák uiéxou u baloto, 
kobyła błahdia, vżałd i uhrdzła. iéfe p yop párma kóhmi s svaiím 
xurmauóm. iák nhlépii Sydár, sto iépe p~óp, prybéh na hréblu, pa- 
kínuusy kabyłu. u hraií, sdpku zháu, i prosić, káze: bdfuśka, 
panííiuiée mené, od ziéxau vu bók z hréblí, i uhráziq kabiyłą, pa- 
mazéée ywyéqhnué. káze póp na svaihó pdrapka : ¿les, pa fí pamazy. 
¿les párabok i paśli dviíx. éahál’i, éühál’i hétuiu kabyłu, úiidk he 
vyéehnué. pryxópc pop da iix, káze: ii ia pamahú tróxe. stau pa- 
mahdé im, i usó róuno ha yu'ijéehnuli takí. káze póp: tréba pa- 
kXíkqé bóls luféi. a Sydár atkázvaie: dáiée mhe svaié kóhi, ia pa­
iédu u hétuiu vósku, pryvazú caiavék ś catéry. káze pop: ywa¿mí, 
tólkq he báuse. Syddr séii na papóuuy kóhi, i paiéxau. a p v6p 
s párapkPom staiíé kála hétaie kabÿly. a Sydár he iéduey pa liífi, 
a paiéxau da papóua(h)o dómu. iek pryiéxau, dy káze na papóuu 
zónku: mátusko, kazdu bátusko, kab vwy dali mhe fśe svaié hróśy, 
kolko u vás iésé, i leseé tak véle kap pazycylí, bo bátusko beré dvór

Patrz Połona I. 1.
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v aréndu velíki, dag hrósei tréba śmat. bátuskava zóvka dała iamú 
svaiíx pać tyśec, i id dalóko tam byii dv^ór, pasła ianá и toi dvvór, 
pazycyła и tahó pana pać tyśec i dała. héty Sydár zabráu hróśy 
i paiéxau. pryiéxau tudiy, hge iehó kabyła uhrdzłą, a bátuska staiíc 
s páropkdm, dy káze: stó ty zabdvimo hédak dóuho? da g hgé, káze, 
praśiu, praśiu lu$éi, rdidk ńe dapraśiuśo. búfiem cahnúé и trox, 
paprabúiem, móze vwÿéehhem, a móze hé. V'k stál’i ieniy pa práufie 
usé trox cahnúé, użali i vÿéehnulï. bátusko paiéxou s páropkom da 
svaihó dómu, a Sydár da svaihó. pryiéxou bátusko da dómu, 4uny- 
xó$ié bátuskava zóvka i pytáiecse: a ci vaXíki toi dvór, sto bátusko 
uidu ? paiiráie bátusko и vócy : iakí dvór ? a hét-os pryiehfdu Sydár 
i kazdu, kab ia dała hróśy, kolką svaiíh było, iescé tak véle кар 
pazycyła. и mené svaiîh hrósei było pat tyśec, a pać tyśec ia pa­
zycyła i dała iamú. każe bátusko : vot dureń, xó$ bátuskova zóvka, 
alé dureń. h$éz my iix syscem, iónżoż bédny sauśćm, dy ńicóho... г) 
va záutraio bátusko káze na párapkg : zapraháimo kóńi, paiéfiem 
sukáé Sydará. ту iemú ucóra kobyły pamahál’i éaháé, a iov (!) 
pryiéxau, da mátusku tut asukáu. zaprahlí kóńi, i paiéxaXi. *śo ié- 
dué pa vóskax i pytáiucse, a pótym dapytóliśe. bátusko zlés, dy i$é 
uu xátu. a Sydár iák икЩеи praż aknó, stu bátusko ijé, ślipku 
skínuu z hatorwÿ, a zóncynu xústku zavazáu na hółou, i zóncynu 
spadvícu złażyu, i zóncyn kaptáu ajanúu i vżau и rúki śekac 
i śecć u karyée kartópl’i śćińdm. bátusko vaisóu и xátu i pytáiecsa : 
héto śydaróua xáta? héto, atkázvaie śydaróua zóvka. a cahó 4wy 
xóceée? ion ucórácy iéxau hrébleiu i iiéxau u bók z hrébXi, i iehó 
kabyła uhrózłą i ion nas papraśhi vwyéehnué, i ту éahál’i uñé, i ńe 
vÿéehnuXi. tu ia iamú iag dobremu dau kóńi svaié, kab ion paiéxou 
и vósku, i papraśhi luféi. a ion ńe iéducy и vósku, da paiéxou da 
maihó dómu, da uiáu fśe hróśy zabráu. ia id védaiu sam, sto ée- 
pér rabié, ći *wy addaśćó miiè, ci hé? zóvka sydaróuua zaśmekiłaśe, 
dy káze: h$e ту vózmom vam addáé, kalí H iahó iúmá uu doma, 
a ion staiíc kále karyta i śecć kartópXi. bátusko iehó i id paznáu. 
pytáiecse bátusko w iehó zóvki: a héto sto za kabéta? a zóvka śy­
daróua atkázvaie: héto dacká maiá. bdtuśko havóryé: tréba mne 
ieié zabrác, hexái and mńe atstúzvaie hétyie hróśy. ż.uką śydaróua

) Tu brakuje jakiegoś wyrazu.
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havói yé: beréée. vżau bâtuśko na uós i pavos hétuiu dackù. a héto 
ne dackú, a samóho Sydará. slúzyé Sydár u báXuska za féuku. 
agín ras pryiéxau malady calavék u sváty, da báXuskavy dackí, 
i havóryá : vot ia zaúúso, xóé muzycku uzáuby zámus, alé kab land 
mńe u butélku nascálq i ríe raiXilóso. dúmaie bátuékaftwa dacká : 
ia ńe zrablú hétaho i úixtó he zrobić, héto he kabécaia rabota u bu­
télku sedé, a muscynskaia. użala i atkazdlaśe. pytáiecse bátusko 
u svaiíx sluzánek: a rnóze vwy katóraia naseyé u butélku, to héty 
malady vóéme zámus vas. atkázvaie Sydár : iá, káze, nascú. dú­
maie bdtuskava dacká : he tizó práuda sluzávkq liédak zrobić ? vót 
ioi búge scáséo, iay héty malady vóéme. vadóma muscynq, a iany 
dumali, sto héto géukq. dak vadóma iák muscynq, tak ion butélku 
pastáviu, iek prymeryavwduśo, i nascáu. héty malady káze: ia 
búdu brać hétuiu sluzánku. i davái zehíese é iéiu. naiiatí muzykau 
trox, a tifie muzyki da usé try braté ródnyie. i évencdlise, huláiué, 
a muzyki hráiué. iák prysld táia haginq, stu iíx tréba veséí spáé, 
dak iáyzós iany póidué spáé, kal’í iany abúdvq muscyny. to héty 
Sydár dúmaie : iak tut vykruóicse ad hétaho ? tak uéáu, davái dur- 
néé, tu tahó u hólou, tu talló, vyseu, bátuskavo hurnnó zapal’íu. 
usé krycáé : zdurúéla maladáia. véáu bátusko paPwyhaháii usú dru- 
zÿnu. idúé muzykánty, dy havórac: ah ñescáséo naso, kolka hráti, 
i úixtó he zaplaéíu. vaérhém xaéá bátuskou vúlei s peólami. i pry- 
sl’í i barúé. a hétaia maladáia, iek vÿskacyla dy u vúlii léhla. tréba 
papáséi hétym muzykántam v héty sámy vídei. hasúé, dy havórac: 
hésto cásko, músic (!) srnat módu tut. a ha módu, da Sydará hasúé. 
héty Sydár lézecy u vúlii, iek adhasti muzykánty voré gvé, tak ion 
pamálehkui havóryé : stói. muzykánty havórac agín da (a)dnahó, 
káze : bruce, hóhicse héxto. tag drulii ras Sydár lézecy u vúlii : 
stói. iany użali, kínuXi héty vúlei, dy vuééki. héty Sydár pasóu 
afín u nócy ćeraż les. igé dak igé, cúie pisciyé parasá héhge. ion 
davái ići. pryxófix tudÿ, hfe hétaio parasá piséyé, dak parasá 
u iáme, i vóuk tam. a héto iáma bylá, afín pan vÿkapou iámu 
hlybókuiu i -ukínuu tuda parasá, i prykídau hétuiu iámu lómom, 
i hétaio parasá iek stáhe piséáé, tu vóuk ifé na héty pískdt, i iek 
pryfe na héty lóm, dy u^wálicsa u hétuiu iámu, parasá zadúsyé, 
a sam se fié. tu héty pan pryfe, dy zastrélic u iáme vóuka. a héto 
iduciy Sydár naisóu na éty pískdt. vóuy zadusyu vzó parasá, i se-
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he. vżdu Sydár veróukaju vóuka za śiyju, i vefé napróćiy 
kanton, pytdiucsa janiy: sto vefćś ceiavék ? vaióuskaho mar­

kom. pradáj nam. ći vy kńpiće, ion daralii. sto jemu za cena ? 
trytcać rublóu. afín z drnliím havóraé: adnák my fśe tri) brate 
słażćmśo pa fćśeć rublóu, i zabarém. dobro bufe da (a)vrc puścdć. 
użali i zapłacili, pryvófeé da xdty, stdrśy brat każe: śahóńa hćty 
markdc ñexdj z maiími avéckami perenacúie. puśćiu da svajíx avéc, 
a na záutrajo rimo posón pahleféu, éi pamarkitauúli avécki. jak 
atcyñdje xl’éu, dak héto vóuk śapć u paróże, a avécki usépadúsdny. 
dx, kdze, nd l’ixo nińe, na stó ja puśćiu, hétoz vóuk. musió búdu 
maucáé, ñexdj vózmué i jany, i jíx avécki tiexái padmyé. pryxófié 
śeladórśy brat y kdze: no a stó, pamarkitaudli? pamarkitauúli. nu 
uzó id vakmú. bery. ukáu pavón u svoj xl’éu, i puśćiu da avéc. za 
nóc śeladórśo(h)o brdta paduśyu. na trééuju nóc pryxófié méúsy 
brat, pytdjecse: no a stó, pamarkitaudli tvajé? pamarkitaudli. daj 
mué, ñexdi i majé pamarkitúiué. ukáu i pavón, za nóc i trééaho 
brdta avécki paduśyu. pryśóu ion da śeladórśo(h)o: héto, kdze, vóuk, 
paduśyu majé fśe avécki. a tvajé? i majé, kdze, paduśyu. pafém 
da stdrśa(h)o brdta, papytdjemśo. paśli, a tvajé avécki żyuy, ci ñé? 
a udśy ? atkdzvaje stdrśy brat. ndśy padńśeny. i majé paddśeny. 
nú, sukinsyn, pafém śukdć jahó. tak paśli usé trox, pytdjucse tu 
u tój vóscy, tu u tój vóscy: ñéki caéavék praddu nam markacd, 
kazdu, śto héto vaióuski, a héto he markdc, alé vóuk, jon ndśy 
fśex trox avécki paduśyu. Idy i stali ¿mejácsa: éto úe jinácej, jay 
éto Sydár, ion uuméje hédakije stuki rabié, pytdjucse jany: a hfe 
jón zyvé? a lúfi pokazali jim: óii tdm, u tój vóscy. paśli jeny, 
dapytdliśe jehó xdty, vajśl’i k jemú u xdtu, pytdjucse: héto ti) Sy­
dár i já. camús ty ndm vóuka praddu za markacd? i mué pradall 
lúfi za markacd, a id uám. afín da druhóho havóraé: śto jemú 
rabié? zapłaci nam za ndśy avécki. atkdzvaje Sydár: ólnoihó, jak 
stánu ja uam jśem płacić, tu na svéée i hróśej ñe stáúe. a stdrśy 
brat havóryé na hétyie: himd z im śto havaryé. vkaé méx, usafíé 
u méx, i zaiiaśći na récku, i prosee lót, i puścić jahó pad lót, bu 
uzó smát ion luféj paaéúkvou. atkdzvaje Sydár: śto xóceée, tojo 
rabéée, ja afín, a uds trox, ukel’í u méx i pań ośli na récku, poło­
żyli na lófe. bedú, stu sakéry ñimá, ñimá cym pałónki praśec. każe 
stdrśy brat na śeladórśa(h)o: pafi u hétuju vósku, pazyc sakéry.

tyx m uzy
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iâ, kdze, ne paidû, nexâi ifê'jhènsy. a méhsy atkdzvaie: pafém fse 
trôx. paJcmuVi Sydarâ u maxü, zavazâVi iehô, i pasl’i pa saJcéru. 
iéfe pan cecverykôm, héty Sydâr krycÿc u maxü. kdze pan na xur- 
manâ: zatrymâise, xtô to krycÿc. a xurmân atkdzvaie: calavék 
u maxü zavâzany. i ion krycÿc, ¡Sydâr: a gvült, ratüice, ne znâiu 
ni cytâc, ni pisâc, za karalâ abirâiuc. zl’és pan s svaiix sânek, dy 
kdze: vylâs celavéce z maxd, sâc na maux sânax, dy iéc. a ia uu- 
lézu u héty rhéx, ia znâiu cytâc i pisâc, tu ia büdu karalôm. Sy- 
ddr séu na panskix sânax, i  paiéxou s xurmanom. a pan ules 
u méx i süftc. prynasü Inétyie try b raté saJcéru, vÿseklï paiôvku, 
i ukinul’i héta(h)o pana, dy idüt da xàty i havdrac : nü, kâze, xoc 
paharaudVi, alé Sydarâ sprâtaVi. nzô ne büfe luféi asükvqc. idüc, 
idüc darôhaiu, Sydâr abiéxau, hfe iemü tréba, i naprôciu iix iéfe. 
kâze na xurmand: pamaléi kôni. xurmân iéfe pamaléi, padiahfâiuc 
pad hétyie try brate, krycÿc xurmân : héi, na bok. anÿ sxil’iVise 
i iéduc pamâlui. afin, méhsy brat kâze na hétyie: éto Sydâr pa­
iéxou. a seladorsy atkdzvaie: kudâ ion paiefe, iônzo z vadâiu pa­
iéxou. a stdrsy brat havôryc : zdaiécse ion. adnâgzo iescé bl’isko, pa- 
pytdimoso. i pytâiucse: atkül vy pané? Sydâr kâze na xurmand: 
stôi. xurmân spyhiuso, Sydâr havôryc : na stô uam, atkül my, xa- 
féce sudÿ. patxôfec ienÿ, taki pazndl’i, sto héto Syddr, i havdrac : 
atkül ty uzdiiso? mys cebê utapil’i. atkül ia uzduso, atkdzvaie Sy­
dâr. wot iak vy mené ukinuVi, dak ia papdu iak rds na étyie sdhi. 
xurmân seféu na iix, cecvôro kôhei, hétyie sdmyie zaprezeny. dak 
xurmân mené praz héstu paiôvku i uÿmcau. havdrac ianÿ : a kab 
héto my uskôcyü, ci papâü’ib hédakiie kôùi? oioiôi, atkdzvaie Syddr, 
kutôry parât nskôcyc, to lèpsyie papafé kôni. pasl’i ianÿ da tôii 
palôvki, dak afin père(d) druliim spasâiucse, kab héto na pérct 
nskôcyc. iek uskôcyu afin, pôtym druKi, a pôtym i tréci, vzal’i, pa- 
tapilise. ianÿ xacéVi Sydard utapic, a Syddr patapiu iix. s Syda- 
rôm himd sto zacapdcsa. hôlomu razbôi ne sumic. paslôvica havô- 
ryese: hôly ieg liic, a uôstry iek méc.

31. V adnôm mésce celavék xvaréu hadou sa trÿ. stau iôn 
iéhfic da daktarou. lacÿl’i iehô, lacÿïi, i ni mahVÎ hiidk uÿlecyc. ifé 
afin ras ion u mésto, streedie iehô celavék i pytdiecsa: kuda iifés 
celavék ? idü da dôktorg. stô ty hezdarou ? hezdarôu, kdze. daunô 
ty xvôry? 6, kâze, daunô, uzô try hôdy, iük ia xvaréiu. a kudâ,
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ty éepér ijés? paidú, káze, na scdśćo iescé da doktora, havóryé 
ianiú héty cetavék: naprdsno ty trdćiśśe. cebé daktaré he iiylecec. 
ver vise da xáty, i skazy zóncy, iiexdi smórhaie 1’iśćo z baévive i tobé 
váryé, tu ty bujes zdaróu. héty cetavék, idg zavétecku (iüg zavé­
tecku: iak skazáu, tak skóro) vürnúuso da xáty, skazáu zóney, kab 
1’iśćo z baévive smórhata i varyta iemú. zóaka stała smórhaé Visco 
i varyc, i ion stau iésci, i stdu uyzdaróuViuaé. ion hédak ieu Visco 
cały hót. tréba ras było iemú papáéói u mésto. pytdiecsa dóktor 
apn, uhléjeusy: stó ty, zdaróu ? káze: zdaróu, Bóhu jdkavaé. xto 
cebé vylecyu? cetavék káze: iaki, ia he zváiu. xa jíty su d y . kliknuv 
k sabe, zavóu ichó u svói dóm, káze: ia tabé dam Jakárstva iescé. 
dy diímaie dóktor: cym ty viylecyuso hédak? my usé kazdVi dak­
taré, sto ty zyu he bujes, a ty vylecyuso. rddby ia védaé, iakdia 
u cebé balésé. uzáu hétaho cetavéka u svaióm dome zarézou, i da­
ndi razbirác. iak stáu iehó rażbirdć, dak hétaho cetavéka stało 
sérco hiáséi. iak ion stau Visco z baévihe iéséi, dag hétyie Vistké sa- 
jíl’tse na sérey i rdny stdVi zahóuViuacse. tuhdy dóktor skazáu: ót, 
xoc cetavéka paravóu (!), alé zndiu, iakdia balésé.

32. V adnom tiiéscy pásviu xtópec vate, pasé, dak pasé, pry- 
słóśo u vécer lindé, dag himd cü(h)ó. ion dandi sukdé. sukdie, su- 
káie, i nóc iahó apanaudta. pryxójié ion da xáty, bácko pytdiecse: 
a hje uate? a ion káze: zhubíu. a hjé ty pásviu? tam i tám. 
bdéko ieg zacáu iehó bíé, iji sukdi. (h)éty xtópec i pasóu u nócy 
sukdc. xójic dy xójié pa l’éée, i himd vátóu. bdeyé ion, haryc ahóh 
v cidnóm mésey. diímaie ion: paidii ia da étaho ahhú. pryxó(j)ié 
da ahhú, dak tám sejíé cetavék kolką, dak iavy vzaVí, dy pouéa- 
kál’i ad ahhú. a ajín cetavék astáuso, dy pytdkcsa u iahó xtópec: 
atkúl iiy Itiji? na stó tabé? atkdzvaie catavék. cehó ty sukáies? 
ia sukdiu vatóu, pásviu, dy zhubíu. a héty cetavék havóryé ianiú: 
ty zndies mehé? iov káze: hé, he zndiu. ia tvóibrat stársy. a xtó­
pec atkdzvaie iamú: 11 mehé himd stárse(h)o bráta, ia sámy stársy. 
a ion atkdzvaie: lia ty stársy, a iá stársy. nasa mdéi ieg bytá 
jéukaiu, dy mehé méta, tó ianá he xacéta, kab iói brytko bytó, bo 
ianá iescé jéukaiu bytd, tu ianá pasta u sviny xl’éu, i tam ia ra- 
jíuso. a mdéi dúmaie: mehé hixtó he báje védac, sto u /nevé bytó 
jicá. ia pryvadú iehó /  svinóm xVevé, dag za nóc ¿vive ¿¿adúé. tu 
máéi mehé pryvetd, tu nieve svíhe razadráVi i zzéVi. a my héto va
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lúfi, stu pà lése xófim, pa uśelakui pustyni, a my dúsy, katóryie 
itaxrÿscenyie umirdiuć, tu hétym ddsąm tréba xafíé pa pustyni 
trÿtcqt try kody. a xlópec pytáiecse : stoz vy ieséé? ńicó(h)o ne 
iemó, tólki tym my zyuy, kutóry ceiavék sa pesa abédqé, él shèdqé, 
da ne peraxrÿsédese, dy iésć, tu my pry hétum celavéku prypiráiemso, 
to my hétym i zijwy. pryfés da xdty, i skdzes mdéary, sto tvaihó 
stárse(h)o sÿna ia bdeyu u lèse kdle ahitú. iix tam kvólkq calavék 
było, tu ia iek prysóu, tu iany pouéakáVi, a tvoi syn asta aso, a moi 
brdt. to mdéi tobé lóskaiu pa Ibé dase za hétaio. a ieié dusd za 
mené atpakútuie. ip  na tóio i na tóio mosco, i zaimái vate, iany 
tam i tam xófeé. héty xlópec pasóu, zaháu líale, pryhndu da xdty. 
bdéko pyUPecsq : a stó, uot i nasóu. ip , bú fem vecçrac. i ¿él’i ve- 
cérqé. xłópec havóryé vecéraiucy : mdtko, éi id stdrsy uu cebé, ci 
byu iescé u cebé afín syn? a mdéi atkdzvaie: da ñé, synók, ty 
stdrsy, » mené bols ńe było. a xlópec havóryé: stó ty havórys, ña 
bóiś, bÿu. a múéi kdze: iés, kalí iiiśt, a to dám zdras. a xlópec 
utkázvaie : za sto dám, u cebé byu xlópec. dak mdéi lóskaiu da pa 
Ibé. éty xlópec stau plákaé. a báéko kdze: sto ty zdúmáu sáhóhña, 
iakóho stdrseho sÿna stau havaryé ty ? xlópec atkdzvaie : ia kahóhhq 
sukdu ualóu, i uuhléfeu ahóñ, i prysóu da hétaho ahhú, dak tam 
safíé ceiavék kólkq. dak ia iek prysóu, dak iany pauéekdl’i, a afín 
astáuso. i daudi ia pytdcsa : atkúl vy lúfi? dak héty ceiavék ska- 
zdu: my ña lúfi, a my dúsy. ia tvoi brdt. a ia kdzú : u miñé 
ñi/md brdta stdrsa(h)o, ia sdmy stdrsy. a ion atkdzvaie: héto ia 
stdrsy. rheñé mdéi mêla fèukaiu u svinóm xlavé, i nieñé súme ¿¿él’i. 
skazy ty mdéary, stu iand za rheñé atpakútuie. i iek stdñes hava­
ryé mdéary hétaio, tu mdéi lóskaiu dasé pa Ibé. a mdéi atkdzvaie : 
prdudy, ia mêla fèukaiu. a muzyk havóryé: a stó, sélma, sahra- 
siyla na cdly u’ék. ty dúmaies z Bóhom zacapdcsq? zausúdy lúfi 
kdzué: bez Bóha id da paróha, a z Bóhom xo$ za moro.

83. Kal’í zyvúc (i)escé dva broté, i id zendtyie, iek azéidcsa 
stdrsy, iesé u iehó uzó dvóio feééi, albo tróio, to méñsy brat kdze: 
ia ña biidu rabié na tvaié fééi. felémso. a stdrsy havóryé: ifí pa 
lúfi. vot idúé pa lúfi, kl’íknué ceiavék séké, pryñesúc garitee harélki, 
tiypiué. dag étyie liifi cuziyie idtié u iix kamórki, bardé sasndstku, 
garitee, i pon gdrcq, i kvártu, i méraiué : ¿iyto, iecméit, ovos, kar- 
■tópl’i, haróx, psañícu, bvóp, sacevícu. i tahdiy uzó z héstqie xdty



stdrsemu bratu tréba vybirdcsg, bo héto hédak i sût sûfié. mensy 
brat astaiécsa u xdce, u hétui, sto bdćko pastanaviu, a stdrsy sabé 
stauldie nóuubu xdtu. i tahdÿ zyvûc, iak iim Box prykazdu. a dru- 
Riie braté, kali afin słdpsy, a druhi dussy, dag hétaho zabiudie 
i ni daié félicsa. poife héty u kancelâruiu, padaść na sut, vÿzvué 
abudvÿx bratou. dak dussy brat, da i bahdtsy—vedôma, bek ion ha- 
spaddr, pradaié żyto, karôuwu, ieprukâ praddsć, adnahó, a pac (!) cas 
i dvd, bâfe tóio i parasàt s ceévôro praddść, dak ion hrósy Jśo md-e. 
iek prÿfe na sût, ddść pisaru rublô9 pdé, starsynü i stdràstu ha- 
rełkahi napóiić, tu sut sûfié za hétym bratam, pastaiańńe lût,f i  ha- 
vdrac: xto màze, to ii iéfe, ieg dobre pamdzes, to i dobre paie fes.

34. Byu afin pabudouuany cetavék na hétum ntéscy, iahó f a ­
milia byłd Karéty. kvalôso fśo iehó plemd, i kdle iahó stdlï zabu- 
ddvacsé lûfi, i stâl’i nazyvdé hétaio mésco Karélïcy. karély : héto to 
znâcyé karély, iek ion byu neaxdiny, fe sto robić, tô ion héto usé 
ubrÿficse, i ha acyscié kaptand svaihô, ći sapki svaié, tu ia(h)d 
prazvdVi Karélym. a iag zabuddvaloso kale iahó smat luféi, dy dû- 
majué sabé: iag éto nazvdié hétaio mésto. sysl’iée, pàhavarÿl’i afin 
z druhim, nexdi bûdné KaréVicy. i s tyx pôr nazyvdiucse Karélïcy. 
to to było daunó, to éto lûfi adnÿ da druhim slaua peredaiûé, 
i uśó éepér lûfi védabué, maladÿie, sto dauùéi byłó.

35. Eto rôbecsa cuzÿie, iek mdéi mâie dackû, a uu dacki beż 
fiéd, znóu dackd, a u daccyny dacki dy beż dackd znóu, to héto 
nazyvaiecse prâunucysyno fiéd. to hétaio ficd uzd iiyxôfié trééaip 
pukaléùo. a uzô hétaio fiéd bitfe nieć bescé ficâ, to vzô sausém cu- 
żóio. éto uu nas u ceévôrtum pakaléni żanicsą możno, użó to cu­
zÿie sausém.

36. Ot ùibyto żonka mużykd skadûie: iek vÿprau’Uû za kryże, 
to i nastdu’ila bryzé (lepéi uberécse).

Iak tryvôha, to da Bóha, a pa tryvóże, fdikui tabé Boże.
Zauśudy lûfi kdżuć: stdraieśśe, to uucyśśe, a za dûrna pa- 

mirdies.
Pastaiańńe lûfi kdżuć: Kiń za sabóiu, tu ndifes péret sabóiu.
Prysóu Patrók, atpdu 1’istók,
a prysła Lid, atpdło dvd.
prysła Precÿstaia,
zańałd dy paćisnuła (zańałd listé).
M ateryaiy  i prace kom . języ k o w ej. T . I I .
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37. Służy a ia u pana pêrsaio Veto, 
zasłużyli ia u pana kurdcku za leto. 
maid kura pa dvaré xó$ić,
dvuór zamatdie, pana padvysdie,
krycyć : kuddx-kuddx.
służyu ia u pana druhów leto,
zasłużyu ia u pana iindyka za leto.
moi iindÿk : śałdń-bałdu,
maid kura pa dvaré xó$ić,
dvvór zamatdie, pana padvysdie,
uśó krycyć: kuddx-kuddx.
służyu ia u pana trććaio leto,
zasłużyu ba u pana kdcku za leto.
maid kdcka gvdce, gvdce,
moi iindÿk : sałdd - bałdu,
maid kura pa dvaré xôÿic,
dvvor zamatdie, pana padvysdie,
uśó krycyć : kuddx-kuddx.
służyu ia u pana cdćmrtaio l’éto,
zasłużyu ia u pana barand za leto.
moi bardu pa haram,
moi iindÿk śałdń-bałdu,
maid kdcka gvace, gvdce,
maid kura pa dvaré xó$ić,
dvvor zamatdie, pana padvysdie,
uśó krycyć : kuddx-kuddx.
służyu ia u puna pdtaio l’éto,
zasłużyu id u pana ćaldtko za leto.
maió cèle xvastôm mêle,
moi bardu etc.

38. Uót ispcit sadu récyùka, 
ispat sadu bÿstraia,
tam piyvdto dva ćałuóćki, 
a tréci małóićyk. 
apin każe: ÿeucÿno, 
a drulit każe: rypcÿno, 
a trêéi każe: sèrco maió,
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ći he póijes za mehé?
a land każe:
ćahó u mehé pytdies,
kal’í xdty he nidus.
vazmú cebé u cuzma,
pakAól svaiú zbudúiu.
a zbudúiu xdtóhku ¿ lipóvaho évétu,
a pastdulu krai hałd,
zyví müa vesatd.
ééres catyry budynecki sakdł vódu nóśić, 
tam matula syna svaihó na vecéru prosić: 
ax moi synku, ax moi Vosiłku, 
prygi ka mhé xaéd na hafívku.

39. Dgeućyna milehka, patsńhśe bliżehko, 
biígern havaryéi, iak na śvćće żyći. 
na syrókum pól’i żyta he złd-wići, 
na uńżehkum pól’i snapóu he znaśići. 
vu pól’i uu pól’i xdtuhka staidła, 
tódd mehé matką zdmus addavdłą. 
adddi ríiehé matko hory kapdći,
iag ż halńbym druhom, za urn prapaddći. 
hory pakapdusy, vafícy napińśo, 
za halńbym druhom śleżami zabińso. 
hory pakapdusy, sadu sapaćynu, 
za halńbym drńhom na véki załiinu. 
adddiżo mhe matko hórlći béleh ićśći, 
iey ż halńbym’drńhom za, stolikom sésci. 
hórlći béleh ieusy, sérco perapdlić, 
za halńbym drńhom hatóu svétu zbdóić.

40. A $és ty była, maid he cużdia?
za dvaróm brała lón aby he 1 miała.
a h¿és ty była, zamaryłaśe ?
na ¿irduum mastń prawaliłaśe.
a ha ćórt cebé hós na $irduy móst,
było tobé ferżdćiśe za sabdcy xvóst.
vydu za varóta hićóho he bdću,
libo cebé patkapdcsa pad geućynu xiżu (xitraia) (!).

4*
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ah feucÿna perełdstouka,
zvarÿ mńe vecérac maid Idstouka.
ia ne paliła, ia ne uarÿla,
palla pa uódu, védra pahlia.
ia ne paBüa, pastanau’üa,
z hariy pakaéüïse, sdmi paBiXise. '
ia na rÿnocku byld, ia haréXicu pila,
ia rasddy nakupiłą, f le i aharôt zasafîla.
i kapüsta maid i kaedhio maić,
xarósuie(!) feucÿnocki to kaxdhio maió.
kaxdlq, kaxdlq, lïxaia hafina,
céres cebé sukinsyn mené mdći Bila.
ah Bilą, Büq, dvamd kułakami,
ni xa fi féuka sélma za feéukdmi.

41. x) lek paidu ia kdle brodu, 
sukdiucy svaihd rôdu, 
kruhóm brodu abysłd ia, 
svôiho rodu ńe naisłd ia. 
tólki nasłd kalmusku, 
a pat kalineiu maXinusku. 
ia kaMnu saśńedała, 
a mal’inu saBédala, 
svaihd. rodu advédalq. 
idü “ polo i druhóio, 
na trććeio nastupdiu, 
svôiho “óiceńką sustreediu. 
kudd iifćs fićd maió, 
kudd ii fés maładóio ? 
u procki lidu moi uóiceńko, 
u procki iidd moi ródhenki. 
at kahóś ty fićd maić, 
at kahóś ty maładóio? 
ći at ślókra, at śćakróuki, 
ad fêlera, ad załóuki? 
ślókdr kdze: paryhice,

x) Patrz Łyczyce I. 7.
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a śvekróuka każe: pamyihicą, 
a géver każe: pamatúxa, 
a załóuka: palatúxq. 
durny rozum %ićd mates, 
stu svekróucy tie atkażes: 
u pól’i śviña puryb'iíce, 
u dvaré suka pamyihice, 
и humñé ritetłd pamatúxa, 
u póki ptúskg paldtúska.

42. Dfieéúk ¿éuku kal’í lubić, tu i każe: 
lek ia iéxau kála mkína,
static géuka, tek kakína.
tak ia iéxou, tana spála,
iak ia svísnuu, tana ustála.
na vúl’icy tumanók, féuka he satáise,
ieg dahóúié, tiesto zrobić, tahdy tie pytdise.

43. ¡Sonco hréie, vécer vete, 
na małaicd usd pryćyna, 
ardéi tie uuniéie.
iak amé, to ardé, alé kasíé tie berécse, 
a iiik pry$e itegéla, da gaiicyny slécse. 
a iatiá każe: 
éi skiśe, éi he skíse, 
tie tvaid drużyna.
ia pryvazú ¿ívoho kañá i h zárkui (!) kal’í he. 
m~oi kvbh bdżyć, żiimld dryżyć, 
kvoti darvósku cute,
B voh zndie i Bvoh védate, h%e miły nacióte, 
matką ustała, l’ist pisała, da synóckg słała : 
oi varhíse mvoi synócek, żonką parni ráje, 
t-o u każe:
ia ha búdu nócki spáéi,
búdu kaiid hndéi,
xaéd swavú mítuiu u żyći zastdći.
iid zastánu jeté u żyći, zastánu na łducy,
xaéá s swaióiu thiłoiu rdzenipaxawáiée (véltíti skadavdu teté).
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44. Lebadd: na vaséXi paidć pćśńu praż héstu leHadú, kazać: 
Pasta wili leli<idy Has soli,
astaiécse násaia ¿éuka Haz dóXi.
iéxali pryddvki (za géukaiu geuké iédué) dvátcac páé, 
palamdXi gvéry, Pob ivdsu máé.

45. Luźne notatki.
Beréiina: mié halló igé u hora, hétaia Herézina nazyvdiecse 

saméc. a druhdia Herézina, kaXí mié halló abvíslo u spKót, to bó­
tala Herézina nazyvdiecse samice, dúp, kWón (!), hrab, haraHína, 
na haraHihe cervónyie iáhady. xvaiína, na xvaiihe kruhlyie tau- 
kace, héto nazyvdiecse nasého. iel’ína, a na iói dóuhiie taukacé, na- 
séiio. arésyna, éarómsyna, suxadréucyna, krysyna¡ kleñína, iivína, 
álésyna, iduor, spiryna, ierbá, tazó, ialavéc, iataucú naséc. asina, 
¿éreuo. iiwina, sypsyna, iand hórs ukóle, iag hótka, cyrvónyie iáhady 
u ieié. sy stery na, gérevo maléñkaio. leHedd: ¿élio. ćubór: ¿élo. pa­
par i dk : Pon éviéé na lana. Hós, pízma, bdpka, drasón, watóska, 
ramón, vérds, kupdlo, bylñik, kaséérauo, baravikí. listé, sémio, katé, 
kdXivo, g. pl. kdl’iu. syska xvaióvaia, kalúski, a uu iaXíhe nazyvá- 
iucse syski. zbózo, kahusyna, lúHin. ies hryby. lipa éi $erécse. lés, 
a matady lés: zdrásnik.

Huspadárskaio polo nazyvdiecse zahóny, a pdnskiie nazyvd- 
iucse uzréxi. paXéták pdnski, a haspadárski nazyvdiecse snúr. a za- 
hónami éto vyróbXivaiué zémlu. u dvaróx katuliJéé. pry pluhóx byn, 
arda, ñiskaio mésto: laxcyna. pukósa, rzysco: żyto sto zzáXi. hnói, 
séno, saloma. kXinók dvaróvy. zaarál’i a fin  zahón, idtou’ina, séénka. 
n. pl. f. sanazaéé. rócysco: nazvaúie. n. pl. kapcé. n. sg. adryna. 
takiie batata, kaséór dróu: súrka. dróva kótotyie (nasécenyie). ié­
dué pa tyie hórby, iecméh pazhrabáli. na valú lazyé adnó iarmó, 
a na kahí iarmó i xamút. raká, u racé, na salé, aré, baranúie. 
iany pásvili avécki, a éepér hóñaé da xdty. zbirdie kabéta ka- 
tasé, katasé s pseñícy. ié$e calavék sa ml’ind, namatóu mukí, pá­
ren mex muki. svdracsa parapké z namémikám. da xdty haúéée. 
puscái tuda iahñáta. parehaúdi, haid iix na taxcyny. tutunú pa­
sable i ñicóho. paiéje pan da tyx ardtyx. n. sg. savéc. naméshik 
staiic pry iix.

Halavá, nós, ócy, brava, róhi, úsy, spina, lapdtka: paréd- 
heie n. sg. f. nazyvdiecse tapátka, a zádheie nazyvdiecse scahnó. to
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héto nółii jix. xvóst, vúmeño (cycki). [and usa abrósbaja, a paxvíny 
icié hółyie. vóuvna (!). bńśeł. pcebá. кНй, karóua, sviitá, avéeka, jin- 
dyki, kdcki, v4ób, kúry, péñen, barda, kazd, kabÿba, iahhá, markdc 
(barda svaiim pardtkam, a markdc svaiim pardtkam: barda vÿbo- 
zeny, a markdc ¿ jajcami). vóger, zarabéc, buhdj, par asá. vÿbozena 
smná to nazyvdiecse jepriik, a ¿ iáicami nazyvdjecse knyr. sójka 
piscyé. na kóáax vavadúé (múxi ślapyje). kamaré. n. sg. id j erko. 
sabdka brése. и. pl. bástauki. jdracaja vóuna: kaki pérsy raz jehhá 
astryzécsa, stryzécsa.

Apa, dvd, try, catyry, pac, sésé, sém, óśem, jéveé, jéseé, aji- 
nátcaé, dvandtcaé, trynátcaé, catyrnátcaé, petndtcac, sasnátcaé, śam- 
nátcaé, voéimndtcaé, jevetndtcaé, dvátcaé, sórok. pérsy, druhí, dru- 
hólno, trééi, ceévórty, páty, sósty, sómy, wósmy, jewdty, jekáty, aji- 
ndtcaty, dvatcáty. catyry stáje, adaá stdda. dvójo, trójo, cecvóro 
kóhej. dva uabÿ, pac vabóu. 1. pl. f. na abajvóx.

Dzéucyng: éto mabuja, a vekíkajg: puka. a pój je zámuz, na- 
zyváiecse: mabajícg. a báje starám, nazyvájecse: baba, cesé, éésca 
(majé mdéery mátka). zóncyna sastra: svagérka. a brdt zóncyn: 
svdger. jét, baba, unúk. jáéko. humé. brátava, maiyój zóncy janá 
vatróukg (!). и mené jez zónkg, i jeść и mené sastra, to majvói zóacy 
pryxójicse zabuvíca.

Baśka, harscók, harscésñik, kacarhá, zasłonka, péc, kómin, 
patpécek, palicg: dóscecka. pób, báva, sPób, kabubél : éto sto jiéd 
kabysué. véhik : xátu sto matúé, pa zamki sto matúé. jerkdc: stary 
vénïk. vykin vón, kdze, hétaho jerkacd. pamabó. sPójka : héto sto 
jiéd maléákajo stawlájecse. kósyk. wábok. kacdbkyo: héto sto kacd- 
jué pbáéo. n. pl. saracké. samajabkóiiyje, и jve níceh'ácy tkdny. 
póuno kryło. n. pl. pirahé. tcécca pabatnó. kaldska, na kaláscy. 
vwóbovwo. Tdlki, éto idéi. stúka tdlek: trytcgé tdlek, а и kázduj 
tálcy pa trÿtcgé nitek, kal’í trytcgé tdlek, i iix vijtkgé, tu báje tryt­
cgé bókéou pabatnó. Haba, húpka, krémeh, krésivo.

Sukinsyn, padléc, parsÿvec, jóp tvaju má(!), praxvóst, arystánt, 
rystaúéúha, кар tabé skúba sébg, svóboc, trasca mátary tvajój, i báéku 
tvajmú, кар cebé práncy żżćki, кар tabé xvaróba zrabíbase, kab vóspg 
patsúnubgse cor naja, abermót (úepauarótny cebavék). a, vauké na 
cebé, kudiy vÿbrobase, kap ty zdóx ¿ imi rdzom, kab Boh ddu, кар 
ćabé ahóá spakíu i  imi rdzom, kas cebé skúba pryhnába suda.
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Pérvaho ianwará Nówy Hót, a sastóho Prówody, a utaróho 
febralá Hrabñícy, a dvátcaé pátaho marca Blaavésceho. a v apréVi 
mésacy VeXíkadho, a dvdtcac trécaho Iúrei. a uu máii mésacy Só- 
muxa, a fevátaho mala Mikóła, i Diesátuxa, Pzevátñik, a dvátcaé 
pátaho Tán, a dvátcaé f  evátaho Patrá, petnátcataho Precystaia, 
sastóho ¡Spás, vasmóho Precystaia. Séehéeián, Zvizéiio, Alaksándra 
Néuski, Pakróuy. na Haliása. pérat prákñikdm. paúaféigk, auto­
rek, siiradá, cecwér, pátilica, subótq, iieféla. seriéáp, okfáp. try 
mésecy.

Sáraia ha fina. za hétaiu hcifinaiu kázué: ¿nierkáie. pótem 
sutóhvaiecsa, a pótym zó kázué : pózidie uláñi. a tizó pacakáusy, 
kázué: pa dvanástui. a leseé pacekáusy, tó kázué: na ráheio. a le­
seé pacekáusy, to uzó rassvét, na rassvéée. to héto nóc. a féii, to 
kázué: Uerécse pat pou dhá, a pótym kázué: uzó poii dhá, a pó­
tym uzó pa półudhi, a pótym kázué: nad vécer, a pótym vécer. 
pa sóney bácu. hétaiu paréiu (!). ucóracy. ad raña. hékaXi. iak 
zyfe sonco, tahdy la pryxófu. praisłó léto. Utas, ¿ále. vasná (vasná), 
Uto (l’éto), vóseñ (osen), zima, na paradvéshe(l). na hékaXi. adv. pa- 
paéómku. paiawína ¿órnale.

Póse ifé. navalmce, hradóiu ifé dósc. ráduha (tenca), haza: 
xólodno, hi dósc, id pahóda. a żimóiu shéx. ¿aros: sheh nóife (!), 
i padmérihe, i stupl na iehó, pad nuhárni praválvaiecsa, nazyvá- 
iecsa saros. zavéia, zamééina, iíhei, haialót (hałascóka). hróm hry- 
mié, matánka 'palié, parún stryláie. hrát. kurhané: kal’í sheh hóhié, 
i hále pióta nahóiiić, tak eto kurhané, a hé, hura, а и ¿imóiu 
daróhaiu iéduc, to kázué: daróha. a iak napré smat siiéku, zró- 
biese uysókaia daróha, tu kázué: uabói veXíki, ñimá Iak iéxac. a iek 
na vésnu, to kázué: uzó sheh złazić, záraz bufe cómala stupá. 
zóry, mésec, sícco, karémusXiki. ¿imóiu takue vel’íkiie marózy, az 
vókna pazamerzáiué и xáée. kóuzacse, pa lófe. xmáry cómnyie. 
maraze. kab byXí dazfé. vécer narvé dazfú, albo razarvé dósc.

U parót. и kapelúsy. a ot tám, at Pałami vadiíc i vadúé, 
pracázno havórac: Mikíta, Dżeman. imp. pakury, pakuréée krysku. 
a héta nazyváacsa. llwás: smat naródu. póifem. próse ¿éséi. Pa- 
plávy: zaiatúka, sarakúka. hrósy. ту búfemo. i .  pl. paiamó (po­
jemy i śpiewamy), rétko kal’í pacúies. puscáu. he póifes. hesé. iak 
tam hłybóko. inf. éahnúé. n. sg. perépalox. ¿vazál’i. fe arúé, búdu
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xafié, he dalóko dvará. nazyváecse. n. sg. n. bćłaio. córnoio. lany 
pa prostu. Bródhiki (wioska), ia rézu svaiím nazóm. úúxaie. pera- 
iéfe. użałaśe. padiéusy. platúé. coarta fve neféñ panóśić. iak zabié(!) 
hórło. sto vy róbice, pa ivói byłoby, a ivon fé. vam bufe lapéi. ca­
rnuz ne bucé iix. iak papafé. camií and na cébá (!) paziráe. spa- 
ióxai iix. kab u rzyścy. meské pabráuby. any panaiadduśyśe. tréba 
iéí da iix. papuzáiée tam étu sviúú. nimá kaná. kaiiú davduby seno. 
3. sg. iéhfié na kard. s kańóm. d. pl. kóúam. s kóhmi. na. kóúax. hada- 
váuso. tak iron pażirda tobé u vócy. vesélio, Bohu fákavaé, u vóscy 
vesélo, mózemo paiéí. u tyx lesóx, u tom veXíkum Use. i f í  sa mnóiu 
u Us, kal’í xóces, a kal’í iié, to ia paidú afín, u mené ieść hrósy. 
paidú s tabóiu da xdty. ia idú ¿ iím, ¿i ź  ióiu. na ivóm nóvala 
śerńuiha. mózno sudéma iéí. kudéma ty paśóu. baradd, úsy, volase. 
imp. zrabém. iinp. vybermo. 2 pl. żbereććśe. bríytko mñe padha- 
Xíusyse, ia xudÿ caiavék, ia hikóli ñe halúso. sysXíse dva muzykę, 
a éepér acuháu. hurók iéu, i malakó ieu, papráviuéo. a kdla vás, 
idk. pdsviuby. acc. sg. smalú. sahraśyu smat. zabirdi. vóú fé. pa- 
raiéu (!) zát. xai idúc. acc. vaiéunuiu. ż iahó uśó ifé. u kñíze. sto 
u páckox kupláiem. 2. pl. paiaśćć. z haiubéñkimi évetóckami. and 
zaráz ix prypré. xafú. xízaia: xítraia vélma. stó to za férewo. 
pvóidut tuda. n. sg. U-ólsy. 3. sg. paiird prez aknó. bufe, pó- 
kul paúíc vyberecse. inf. zabuláó. ¿fékuiesse, na ¿fék zrabíu,
i ¿fékuiecsa nad iím. féci taukúcsa. 3. pl. abydué. tólki na dvare
zyvecé. pakaráu : nauucyu. mo (!) uu cebé ieść. mo pad zamkóm. tar- 
kanúu v zúby. nima. pyány iek tús. éverózy. to MdrkaHc s Karélic. 
ż iadóiu : sto iéséi. Bytáiecsa1) máci : éi staiáXi tam sdni ? iany 
kdzué: staidXi. a éi staidu tam wós? ianÿ kdzué: staidu. to héto 
uÿ dumyie, ianá razumúéisaia za uds. tana iiam záhatku zaha-
núla, a uy ñe védalt, sto iói adhanúc. eto uós kaXí staiíc, to éto
léto, a sdni kaXí staídé, to éto zima.

46. Wzory odmiany.
ja trasu trasom imp. trasí, traséée inf. treści

treéés traśećć praet. tros, traśXi
traść trasúé

!) Patrz: Łyczyce I. 2. Jest tam w opowiadaniu luka — niniej­
szy ustęp ją wypełnia.

4a
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cvitii cviéôm imp. éviéi, évièèèe inf. avisét
èvièés èviceéé praet. cviu, évil’i
èvièé ¿vit ûé

sddu sagem o imp. s dć, uy saćće inf. èêséi
sages śdgeće praet. ia sêu, sélï
sage sdduć

rastü rasé om imp. ty rasèi, rasèèce
rasées rasceéé praet. ia ros
rascé rastuè

hrabü hrabom imp. ty hrabi, hrabéée inf.
hrebés hrebeéé praet. ia hrop, hrübVi
hrebé ianÿ hrabué

mahn my mózem
mózes mózeće praet ia móx, mahVi inf. maxcÿ
móze uxnÿ móhuć

zaprahâ zaprezóm imp. zaprahdi, uy zaprahâiée inf. zapraxcÿ 
zaprezés zaprazecé praet. zaprôx, zaprahXi 
zaprezé zaprahiić

trü tróm imp. trÿ, tréce, trém inf. éérci 
très trecé praet. cór, cérVi 
tré truć

kalû my kàlem imp. kaVi, kaléce, kalém inf. kałóć 
kóles kóleće praet. ia kałóu, my kaiolï
kole kóluć

umrü umrom imp. umirdi, umiraiće inf. umćrći 
urn rés umrecê praet. ia umór, umérlï 
umré yxniy umrüé

mnü nimm imp. ty mhi, mriéée inf. mdé 
mués mheèè praet. mdu, niàlï 
miiê ianÿ mnüé

huldiu hulâiem imp. hulâi, hulâièe inf. tréba hulać
huldies huldieèe praet. hulau
huWe huldiué
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rćzu my rezemo imp. res, resće inf. rćzać
rćzes
reze

rćzeće
rezuć

praet. rezau, rezali

rżu rzom imp. rzy, rzece inf. rzać
rzęs
rzd

rzećć
rzuć

praet. ja rźau

splu my śpimó imp. śpi, śpeće inf. spać
spis
spić

spićć
spać

praet. spciu, spali

vćju my vejem imp. vei, uy ćejće inf. veiać
vćjes
veie

ćejeće
vejuć

praet. ja vndu

cuju ćuiem imp. ćuj, ćujće inf. cuć 
ćuieś ćujeće praet. ćuu, ćuVi 
ćuje ćujuć

śmaiuśo my śmaiómśo imp. śmćjśe, uy śmćjćeśe inf. śmejdcsa 
śmeićśśe śmejeććśe praet. ja śmeiduśo, my śmejaliśe
śmeiecsą jawy śmeiucsa

staju my stajimó imp. stoi, stójce inf. stać 
stajiś stajićć
stajić stajać

stanu stdńemo imp. stań, uy stdńće
stahes uy stańeće praet. ja stau, jawy stali
stahe jany stanuć

hrejuśo my hreiemso imp. hrćjśe, hrejćeśe inf. hrecsą 
hrejeśśe hrejećeśe praet. hrćuśo, hrćliśe
hrćjecsa hrejucsą

hlefu hlefimó imp. ty hlefi, hle$ćće inf. hlefieć 
hlefis hlefićć praet. ja hlafeu, hlegćli 
hlepć klegać

dryzu dryzymó imp. ty dryzy, dryzeće inf. dryzdć 
dryzys dryzyćć praet. ja dryzctu
dryzyć dryzdć
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xacü xdcemo imp. xaéi, xaééée inf. xacéé
xdces xdceée praet. xaééu, xacéXi 
xoce xocué

bvd biemô imp. bi, biéce inf. bić 
biés bieéé praet. ia biu, biXi 
bié biûé

Xiu my liom imp. ty Xi, biéce, Xidm inf. tréba Xic fut. ia bûdu Xic 
biés Xiecé praet. ia Xiu XiXi
bié ianÿ biüé

X'unu bhiemo imp. Xiù
bines Xiùeèe
bine Xi nuć

paiu paióm imp. pôi, poiée inf. péé 
paies paiacé praet. peu, péXi
paie ianÿ pàiûé

ia uiu vôm, my uiom imp. ty u’i, uy uuiéée, vwćće inf. vie 
ty vwés, u’és Vtveéé, uiecè praet. va viu, mÿ vü’i 
ion vwé ianÿ uidé

sÿiu sÿiem imp. ty sÿi, sÿice inf. sÿé 
sÿies sÿiece praet. ia sÿu 
sÿie ianÿ sÿiuc

ia mdiu my mdiemo praet. ia méu, my méXi 
ty maies vy mdieée
ion maie ianÿ mdiué

ia mÿiuso my mÿiemso 
ty mÿiesse wy mÿieéese 
V*on mÿiecse ianÿ mÿiucse

pid(!) my piemd imp. ty pi, uy pièce inf. tréba pić 
pies pieéé praet. plu, piXi
pié piué

dam damo 
daśi daséè 
ddść dadué
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iak strénuéo
ty strśńeśśe
fon streńecse

8g pl.
n. héty syn hétcúa hétyie
g- hétaho hétaie hétyx
d. hétamu hétui hétym
acc. =  n. 1. g. hétuiu —  n- 1- g-
in. hétym hétqiu hétymi końmi
loc. u hétum u hétui u hétyx

n. tói, tó':o táia tyie
g- tahó taié tyx
d. tamń tói tym
acc. =  n. 1.  g. túiu =  n- 1- g-
in. tym tóiu tymi końmi
loc. u tom u tói u tyx kóñax

n. ión iand ianif
g- idhó da iaié iíx
d. [emú ioi iim
acc. =  g-
in. iim ¿ ióiu iími
loc. u ióm u ioi u iíx

n. mói maiá maié
g- maihó maié maiíx
d. maimú maiói maiím
acc. =  n. 1. g. mam =  n. 1 .  g.
in. máiím maióiu maiími
loc. u maióm maiói maiíx
n. nás, naso, vaso nasa
g- náse(h)o náseie
d. násemu násui
acc. =  1- g- násuiu
in. násym náseiu
loc. u násum násui
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n. stó xtó
(Г.ъ cehó kahó
d. ciimú kamú
acc. — n. ■ g-
in. cym s kím
loe. и com kóm

n. céi (cyi: delikathéi) cyid cyié
g- cyihó cyié cyiíx
d. cyimú cyiói cyiím
acc. =  n. 1. crO ' cyiú —  n. 1. g.
in. cyiím cyiéiu cyiími
loe. eyiom cyiói cyiíx

n. sám sarna sámyie
g- sáma(h)o sámate sdmyx
d. sdmamu sámui sámym
acc. =  n. 1. g. sámum =  n- L g-
in. sdmym sdmaiu sdmymi
loe. sámum sámui sdmyx

n. uséi, jséi, vfsó hétaio usa, usó fsé
g- uśehó usaié (iisácyny) uséx
d. jsamú uśoi usém
acc. =  n. 1. O'*Ö usú —  n. 1. g.
in. s usém sei uśćiu sa uèémi
loe. va usóm va uśoi va uśćx.

II. Aleś Présny, lat około 20.
1. Byu, zndcyć, pane, aficér, i Іщі kázué uśó baiúso, a ion 

káze: га hikóho hi bamśo. i paiéxou. pryiéxau pad móhVicy i ska- 
záu na xurmaná: spyhái kóhi. i użdu padúsku pałażyu na mañile, 
i lóx spáé. hésto iehó attúl paddymáie, tak ion káze: ty xto taki? 
ia cebé he baiúso. to attúl z malitty ustdu dy pasóu. a iamú stało 
xóiadno, tómu af'icyru, to ion użdu padúsku, i uulés и trunú, i lóx 
na iehó mésce. tak toi pryxógié nazát, dy káze: cehó ty lóx na ma-
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ióm męscy? a ion każe: bo ia ńe baiuśo. a £e ty, każe, xa$iu? to 
ion kdze: mńe ćełaćek a$in byu óinaodt hróśy, i jak ia uumirdu, 
to ion mńe ńe adddu, to ia xa$iu, zaduśyu iehó. puści brdće mend, 
ia, lahu(!) na soaióm męscy, a ion kdze: skażyś mńe, cym tóho 
ćełaóeka azyóić? ion każe: oażmi majhó pała, adarói, i zapali, 
padńeśi jemu pad nós, i ion azyid. i zapeu peień. to hety tut pa- 
val’iuśo. ion uźdu iehó uu mex, toi aficćr, i pavós. pryieh^aiuć 
u tts. ion spać zaxaćeu, to uhlefeU uu leśe ahóń, i każe: zaietfem 
my naćevdć. to zaiexal’i. adnóś tam byli razbóińiki. uśe s xdty vyśl’i, 
adnahó paktu uli, ńizyvóho niby. bak vaisóu aficer u xatu, toi ńi- 
zyuy za iehó. a toi iehó z mexa iek kinuu tóho ńizyvóho, tak pa 
prdu$e zaBiu. i toi aficer davai ućekać. a afin razboińik byu łysy,
i u iahó koń byu łysy, u aficera. hety łysy razboińik s strćlbąiu 
śeu u kuśće. padicih$die aficer, ńe dalóko tóho kusta i kdze na xur- 
mana (eto ion ućekau velmi ad iix), kdze: Bi, łysaho, Bi. tag hety 
złógei dumou, sto na iahó. d, kdze, to ty ii attul meiie bdćyś? dy
ii ućók. a ion heto na kańd kazdu.

2. Za dduńeśńiie ćasy,
zańiliśe let petndtcaf xłópcy ndśy.
a ceper mńe nastdu dvatcdty, ńimd ńi zónki ńi fiićdći,
ńekamu i rubdśki prakałatdći.
ćuu ia ad brata,
sto test u sale bahdta,
i dumaiu: pcdedu,
svaiu Badu paććśu.
złazyu ia śvitu,
letu (!) Bełuiu śytu,
słazyu bóty s patkóukami,
hanamcy s tiseńdmi (!),
umyuśo, ućesauśo,
ślićnym pasom patpoiasauśe,
iedu u tu akólicu,
hge mńe svdtaiuć $avicu.
na vuVicy geći stajali,
mńe daróhu pakazdli.
vun ta fińica,
h$e ćyrodny akańicy.
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na urna Kaćaryna, 
na próżmsko Kreibałóva,
Mto dócka starsynóva. 
padiexau ia pamaleńku, 
padysóu pad akóńko paćiMhku, 
hlaju acyma,
.Ho to staiić placyma. 
fśa  hałavd u stuskax, 
załatyie kółce (!) u vuskax, 
xustecka ś ćńatkdmi, 
nazad zaw/zana raskami. 
nas u xatu pazval’i, 
za stół pasagtti, 
svate svaie recy havaryVi, 
a my s Kaćarynaiu razmauldli. 
my tam dóuho iii maskdlt, 
bo da xaty paspdsali. 
iejem my da xdty,
ia pytdiuśo: jaćko, pasax ći bahaty ? 
a nic sabe, jeśec (!) stuk aóeckami,
(¡¿sec stuk karóvami> 
i dva valy,
zdaiecsa, pasdh ńe mały.
i ćótka havaryła,
sto jve kurycy padaryła,
a astalny pasdh u kuble,
bujem lićyć ruble.
jve iiejeli praxójie,
a maid zónka fśo u cube xójić.
raz ia eyiazjdiu u daróhu,
a mata zónka smórh da akanóma.
bak uskocy u ia u xatu,
iak użau ia akanóma za tóustuiu nóhu,
nu i bdh ap padłóhu.
ńe tak tam zbyłóśo,
i mńe dastałóśo.
pryiexaii pisar s prykazem,
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śvazdl’i zónku s akanómom rdzeni. 
haxdi zMńe s takim bahatstvom, 
na azauuś hikófi s tafim(l) hatstvom.

3 l). Skazdće dobry w luf i, 
sto na śveće bufę,
ńa uzóz he zmiłuiecsa Boh nad ndmi,
da daść prapdśći pad Maskaldmi?
ax vy bratcy he tuzeee,
na tu póru spamahćće,
iak prat tymi haddnii
Biuśo Paldk z Maskaldmi,
za sto iany Bili, vaievdl’i,
skólko kryvi rażVivdVi.
ax nas Bśdny Paldk, użdusy svaió horo,
paśóu az za moro,
g dobraniu narodu,
hfe sam vyseu na srabódu.
prykazdu fśdkamu narodu, iak katóramu zyć,
pad iakim zakóndm być.
valeu katórym być papami,
xafić u ryzax z baraddmi,
Bić pokłony i ućycsa, 
iak pa maskóuski mal’icsa. 
a ńdxdi iix xto pdćery uzndie, 
xto izhaddie,
zaraz iehó Maskdl zvaze, zdaruio(!) addymdie,
i na Siber pasyłdie.
zanddr u zvanku żódtbhe, żńdbhe,
dóbryx lufći u turmu ćdhńe.
ćynauhiki Jśo zbytkuiuć,
abfiraiuć i katuiuć.
valeu stdćić makazyny,
niby dla iakóie pry cyny,

*) Wiersz ułożony przez Polaka, obywatela Nowogródzkiego po­
wiatu, po 1863 roku.

Materyały i prace kom. językowej. Tom. II. 5



KDWARD KLICH.

bo iakdia zdarycsa patréba, 
kab moh muzyk dastdć xléba.

4. Zval’iiase saud z Usu na bédnaho harabid (!), 
ùékamu prybyći harabid barairići. 
iek napisu Ust da Shitki, da ródnaho brata, 
stop pisom l)  prybÿu 
i suśegeu prypraśiu, 
stop saimdli pdiru sarni, 
iak véfmu zvazdli, 
patkinul’i pdùu sdvu (!) 
pat katńeie '(!) rńti (!). 
sóika sduu saimdła,
na èmérc spaveddia, *
baualùicnaiu płatóiu vócy zaśazdła.
haraliéiko moi miły, ,
vélnii mené he hłumi,
skólki ziôtyx mdiu,
fse talie adddiu.
isli małóicy suxadółom,
isli ś ćećeróiu,
try akreńće zuraulóu,
fiéveé v ie i lebepm,
córnaia hdłka,
śiuaia kukułka.
pastdu’iU harabid na émétmcku xdtku,
iak l’ixômu kdtku (!),
pasa^iU harabid na paróże u xdée,
iak Vixdho kdća.
a tam )ivo było,
mnóho luféi prybyłó,
a$in $ivavduśo,
druki naśmeidiiśo.
pasapU pana kruka na pokuci u xdće, 
a saróka xl’ép królic,

6 6

*) Tak zapisałem. Później dopiero zanalizowałem właściwie, mia­
nowicie: stop  i sóm  —  sam.
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a múxa misy stróiić,
kamdr piwo nosić,
harabéi haśćei próśić.
załatóiu karétaiu zełnd naiehfi&e,
francúskaiu paiézdaiu Audót pas[)esdie.
xto rano prybi/u,
toi papíu i paiéu,
a xto prypażinuśo,
to toi ńi napiuśo.
prypażinuśo pan Zuróvic na pókim vecéru, 
ieg dabrduśo da vina, dabrdu sobé méru. 
nu zdarúio harabiá, 
píVi iél’i az da dita.
Zagadki.
a) Satúl’icy - matúl’icy, 

id sala, id wúVicy,
tam lúfi zyvúé. MóhVicy.

b) U násaho knyra, 
na sem sazón żyła, 
na kancy kváty,
sto róbić gáty (pééi). Haróx.

c) Ne na héto ia cebé bráu, 
kap s tabóiu spáu,
a na hétaio brau,
kap svaió hółaio da u tvaió kasmdtaio pxdu.

Rukavíca.
d) Sudy róx, i tudy róx, 

ita miase pamíz nóx, 
klék na meñé, 
paces (pahréi)  meñé. Kóudra.

e) Isóu mała# éc, 
vystaviusy kañéc. 
sustréu géuku, 
vatknúu u jírku, 
tut tabé kaiiéc. Kluc i zamók.

f) Súnuu pasúnuu, 
Traxim zaśmeiduśo. Aknó.

5 *
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g) Djed bdbu tarkóće,
a baba aż ńeżywa rahóce.

h) Prysóu panie da paítemela, 
pazyćdć précki.
a iand każe: he wapxáies, 
bo tóusty mdies.

i) Prútko stóiić (!), 
siatko viśić, 
sam kasmdty, 
kañéc łysy.

j) Mácaii, mdcau pa załdóeću, 
abmdcau kasmdćicu
i suń hałysd.

k) U xléu zahańdiu, 
to usó zndiu,
a üik s xlewd vyhaitdiu, 
ńicóho ¡te zndiu.

l) Kab ńe moi sai/pik - bańfińk, 
top twaid saudd-bandd
pa kaléiii ab ras id.

m) (Jerez babino cércuo ćatyry

n) Staiić pałka,
a na pdłcy lidłka, 
a ia nudni pity sonę, 
sto tam iest tiyśonc.

o) Staiić trysććn, 
uystańiusy piżfćl. 
xto iigć,
to ńe miné, 
isóu siaty dt'ix, 
i toi vatknúu patúx.

Héto ¿veéélrdk, sto
p) Viyseu na dvór,

Dzvéry.

Hółka i ńitka.

Aréx.

4

Uukavica.

Brava brasdiué u péc.

Véitik.' perepáto.
Bélki u xáce.

Mdkauka.

iucynu uutykáiué s ahńóm.
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zarzdu iak ko it,
uhrás pa idica. Kluc iz zamkom 1).

6. Luźne zapiski.
S knyżi była skdska, s peśelńikau. n. sg. f. ukvécena. alé.

1. sg. ani. 6 sg. kałami ryć. na faréuñi. afin, dva, try, eatery (by- 
vdie), pm , sé.sé, śćm, vósim, féveé, féèeé, afináncaé (!), dvandncaé, 
trynáncac, cetyrndncaé, petnáncaé, sesnáncaié(!), semnáncaié, vos mi­
nan cavé, fevetndncaié, dvótcáé.

111. Teściowa Wołczka, lat około 80.
1. Pasła baba zdć. lé że varapdxa. tak baba użala, per esa fila  

ieié éérez méza i havóryé da levé: ax, káze, mciid uunúcko, iak 
tobé trudnó (!) xa fié. tak iak prysło urémio(!) iuói unifié, tak pry- 
słała muza pa túiu baba, zaxóf ié pan u xdtu, i daté dobry u'écer. 
bdpko, żdélai miłości, i paslúxai, prasú vdseie łaski, i prasila maid 
pañi, kab wy paslúxaVi, i pryiéxaVi na paratúnek. tak iand usty- 
ficsa hétoho pana, i káze: panócku, kudÿ ia paiédu. tak fééi ba­
vardé da mdéery: pashixaiée póna, i paiééce. nu tak mdtka raz- 
dúmalaée, i séla, paiéxala. i pryvós pan bdbu u vélki pałac, xa- 
róśy takói, sto baba ni bácylu na svaiói żyzni takóho pałacu, i u a- 
xófié (!) u pakói, i lazyé pañi na łóśku, i urafíusy syna, i prosić 
pañi bdby, kap pakupdta si/na, i havóry(!) da ieié: xarasó pakupái, 
i tólki ñe xryséí. i paiéxau pan uzyváé na xrézbiny. tak baba sma- 
tryé, sto iédué pane, tak staiić u séñax wady stúpka, tak pané idúé 
i macdiué pdlcy, i mdzué głazó svaié, idúé da pakóii. tak nazieh- 
fdłośe iix smdt, a baba adnd paméz iíx. tak stóiacy nadńmałaśe, 
sto to takóio ieéé, sto ianá bdicyla, huldiucy pane ñe susém hédak, 
iak ianá bdcyła. tak iand wiyśła u séñ i ammaćyła mékany (!) palee 
swói, i pamdzala l’ívaio vóko svaió. i vaisM da pakóiu, i zakryła 
prdvaio vóko, a l’iwym vókom smatryé na pané, anos ñi pane da 
céréi, ñi pakvói, da krynica, da takáia hłybóka, sto ñixtó ñi dvóife, 
ñi daiéfe. tak ianij huldVi tifie pane da dvandsteie. iak minuta dva- 
ndstaia, tak fśe pané prapáVi, tólki adnd baba astaiéese u pakóii, 
s pdñeiu, i pañi káze: bápko, búfa(!) cebé mvói pan pytdcsa : cym tobé

Może: i z zamkóm.



70 EDWARD KLICH.

bdpko zapłacić? ci hróśrid, ci uhólem? ty skazy bapko tak: he trćba 
inne panóćku hrósei, aie prose mite dać uhóla. tak caxófić pan 
i pytdiecse u baby: stos tabć bapko za fatyga zapłacić, ći hróśmi, 
ći cym ? id tréba panóćku mite hrósei, próse panóćku mite dać hćto 
uhóleika. tak pditi padała córek, spot śebć, i każe: próse pana babę 
za ieić cysłuhu nasypać hćty córek uuhóla, i zaćaźi ieić tudiy, fe 
ty ieić użdu. tak pan nasÿpau doi hćty worek uhóla, i ciyites na 
wós pałażyu, i babu pa sa fiu  i zaćós ieić fe użdu. tak baba rada, 
pryćezłd da xdty, pahlaféta, sto u worku ite uhólo, da hrósty. dau 
Boh nafćlku, użałd baba hrósei, i pasła na mćsto. pryxófić baba 
na mćsto, annó dca mużykć biucsa, króu z iix tak iuśiyć, i sto iix 
razbaróitać, tak ććrći pottykdiuć, afin z adnahó boku; drufii z dru- 
hóho boku, i ianiy lepldiucsa biesa, tak pryxôfié baba da iix, tak 
i pryletdie i uunńćek ieić. iak prylaééu : atdtatd, atdtatd. tak baba 
patxôf i (!) da uttttćka, i hacórty da iehó : na stó tabć pottykdć, ianyz 
i tdk pabtTiśe. tak jfón prosić bdby: a ty tiieitć bdćyś? iattd kdze: 
bdeu. tak uunńćek pytdiecse u baby: iak ty baćys babo theitć, ći ad- 
nym cókom, ći abćfmi? tak and temu atkdzycaie: sto id bdću abć- 
frid, talki bdću adnym. a katórym? 1’iwym. tak ion pazur catknuu 
u cóko babę, cyitau cóko, dy paitós. a baba zystałdśe (!) bez cóka.

2. Byu uu boćka afin syn. bdćko iehó byu bahdty. tak prosić 
syn bdćka, każe: bdćko, kał) ia bdćyu, iag uty bćtfeće uumirdć. tak 
ion kdze: synku, iak ia budu ndtto słńp, tak ty zaleś na xdtu, 
i cażmi xamüt, i prekrući u stoli try firki, i pałaziy xamut, i hlafi 
près śerćdńuiu firku, iek ia budu uumirdć. tak syn zrabiu hćtaio. 
zaleś na xdtu, i użdu xamüt, i prekrućiu try firki, i pahleddńe 
près tuki firku, uzó bdćko iehó umird-e. tak pryxôfié da bdćka dca 
carte, afin u dóuhum xałaćć ś śkuranóiu tórbabu, a drulii hóły. tak 
tói, sto śkuranóiu (!) tórbabu, zakasdu ruku pa łókdć, i uutaćyu bdćku 
u hórło, ¡i dastdu dusu ie(h)ó. duśd próśicsa, ićnćyć, piści/ć, a ion 
usafiu u śkuranńiu tórbu, i paiiós. a hćty hóły ćort uules u bdćkau 
trup i lóx. tag żonka bćhake ii płdće, i Śukdie muza. fć ty, kdze, 
prapdu, uzó nas bdćko skandu. ćixo, kdze, na bóiśe, . kłafi dróua 
uu pćć, naliudi try sagane uady, i stauldi u pćć. żónka każe: na 
śtó tabć try sagane uadÿ? ifi, kdże, pa luf i. tak ion paśóu, pakl’ikou 
muśćynou, heskólki tam, i każe : pamażćće mńe źnać bdćka na łduu. 
tak inny znali iehó, na łduu pałażyH. tag hétyie musćyny kdżuć:
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sto róbiś, cama ty iehó ha myieś? a ion káze: zaras ammyiu(!). za- 
kipćła uadd u a uséx trox saganóx, tak ion havóryt (!) da zónki: uy- 
mdi. zónka uyheła sagan, tiyie lúji tólki hlejdé na iehó, sto ion 
báje rabié, tak ion pryhós sagdn uady nad bácka, i perezegnáu 
i l’inuu na bácka. tag bdéko lazyc, ni uarúsycsa. tag ion użdu druh i 
sagdn, tak iak ¿l’iu na bácka, tak ion bdéko strepanúuse. tak iun 
sxvaéfu tréci sagán uady, iak l’ínuu na bácka, tak córt iehó %iuxa- 
píu bácka, i razarváu xátu. tiyie láf i lédvo poucekáli s xáty. a syn 
kdze: kudy, kdze, paúasl’í bdéko tvaiú dusú, tudy iiexái ñasúé tvaió 
éélo, i tvaió fáo bahdctvo. a ia zastamso tólki z Bóhem i z lisúsem 
Xrystóm. hexdi mñe (!) Haspót Box nafél’ié svaiím dúxam i sva- 
iím bahdctvdm.

3. Zagadki.
a) l)ux da dáxa, 

brux da bráxa, 
a nóhi da gáry,
a kanał músa da fiíry.

b) Sórok áefél
u turmé segéu, 
a try hódy visen,
pókul na héty svet vyseu. Dzicá. I

I  V. Mężczyzna lat około 40.
1. Vyseł(!) celavék ñapólo aráé. prysóu cort iziéu (!) iahó xlép, 

pasóu i raskazáu svaimú star samu. he dóbre, kdze, zra/Jiu. i$í da 
hétaho muzyka służyć na hót. prysóu da hétaho muzyká, havóryé: 
ia u cebé astanńśo służyć, celavék kdze: dóbre. a zónka hi xóce, 
kdze, sto ia he máiu zacém samá zyé. héty pdrabek havóryé: bú£e 
uéahó. da zónki xagiu pllop ná nác. pasół pdrabek, zapróx vade, 
pasół ardé. a pop prysół da ieié. pdrabek prysóu da xáty, zastdu 
papá u doma, zónka havóryé: $e cebé ¿éc? sxavdia u kadúsku 
u popel, cort vial éeléski (kaiósy), klafié kadúsku na wós. zónka 
pytdie: sto ty bu jes rabié ? káze: pavazú pradavdé popel, iená kry- 
cyé, i płdce, pópełu hi daié vesci. a ¿Pon pavos, vyves u cystaio 
polo, i nacdl papá kałaćić. pop stau prasícsa: puści mehé zyvóho, 
dam tabé sto ty zaxóces. cort advecáie: dai try bócki pśehiey, to
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ia cebé puscú. pop każe: dam. pryvós da xáty papá, i zapróx try 
vazé, paiéxau da papá. p llop nasypau try bócki psehícy. pryvós da 
xáty i każe haspadarú: vot ia popel praddu i psahícy kupiu. ha- 
spaddr pahldjiu pa halaré i skazdu: mhe Boh dau cebé, śto ia 
bédny. skazdu: bdjeś jáéko bahdty. zapróh vale i pasól ardé. pllop 
znou prysóu. pdrabek prysóu da xáty, i zastáu papá doma, żonka 
kdże: úimd je jéé. uvazdla u stú-óp salómy. parobek każe: bújem 
malaéíé salómu. haspadyha krycyé i bucea: héto saloma malócena. 
palażyu snvop is (!)papóm na ¿éml’i, i davdi cépám bić. púep(!) próśicsa : 
puści mehé, he bí, puści żyvóho. dam tobé żyta, skólko ty zaxóces. 
paiéxau, pryvós catyry pauóski żyta. vot haspadár, palucái, ia tabé 
zarabiu. he cysto malóéice salómu swaiú, sk'l-ólko ia namalaéíu 
s twaihó snópa żyta. haspadár kdże: lublú cebé, zapróx vale, pasól 
aráé. pop prysóu znóu. párabok da xáty, zloviu papá doma, héhje 
bylo jéé. haspadyha sxavdla u padúsku. zabrdu padiísku i pavos 
pradavdé. vyles u polo, i dawái kalacie, pop próśicsa: puści mehé 
żyvóho. sto ty xóces, tabé tóio dam. cort skazdu: daśi mhe éty méx 
hróśei, to ia cebé puscú. pop skazdu: heśi da xáty. pryhós da xáty 
papá, pop nasypali mex hróśei. pryhós haspadarú, każe: wot tabé 
xazdiim hróśei, śto ia praddu padúsku. advecáie haspadár: hje 
ty stólko nabráu ? hi za padúsku ty héto użdu, mńśić ty córt. i ska­
zdu : córt. i zarahatdu i skazdu iamú: éi pómhis, kal’í ty byu na 
poli, ia iziéu twoi xlép. za tóio tabé atsluzyu. V.

V. Mężczyzna lat około 25.
1. V adnói vôscy śrnerć brata lujéi. narójicsa jiéd, dak iamu 

róbać Idpéi i vésaiué na śććnu, i sypluć hćtyie póunyie łapci peskii. 
i iak pip je paid  hétamu jiéâéi umirdć, ajjirdiecse u hétyx lapéax 
padééva, i sÿplecse pesók. tahdiy iamu róbać trund, hétamu jićdći. 
u hétui truhé róbać u vérxu jirku, i kladńć śudd żyvóho calavéka, 
i hasać f  cérkou. a tam pryxôjié śmćrć, i beré hćtoho celàvéka 
i duśyć. dok vot zastdu(!) u hétuiu vôsku celavék u prymy da jéuki. 
paśóu ion na póło ar dé, a żonka u dóma allié jęła, śto z héstyx 
lapééi sÿplecse pasók. tak iand paklikała lujéi. hétyie Ińji zrobili 
trunń. iand place, śto śmćrć pa iahó pryśłd. pryxôjié hity muzyk 
s póła, i pytaiecse: cehó ty places? iand kdże: cemd cehó placu?



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO.

prysła śmerć pa, cebé, iun każe: durndia ty, ne płac, ia zdarówy, 
iak kab ia pamór. żonka każe: héto u nas śmerć he'dakaia. na 
zdutraio pałażyli iehó żyvóho u trunú, prarézali jírku u vérse 
i zaneslii u cćrkou. a u héty jéh pamérla druháia baba, i ieié tuda 
zaúesVí. dak ion ustdu u cérkvi i każe: cebó my tút? na hétuiu 
bábu. ianá każe: leżem, 'pryje śmerć pa nds. fon  każe: ia zdaróu. 
band uśó taki iie xóce ustavdé. a ion ustdu, uzlćz na hory [), zrabiu 
padrón na sabe a jeżu, zviu pathi i pałożyu na étui jírcy na truúé. 
pryxójié ¿méi, jubdk u iehó iak u iendyka. utacyu ion héty jubdk 
u hétuiu jírku u trunú, hje była baba i zaduśyu ieié. pryxójié 
h(!)hétui truúé, hje byu fon, a fo n  petlóiu użdu i zasmarhnúu iehó. 
i pótym użdu i patćśiu iehó. pryxójié da xdty, tut żonka pa forn 
pamínki sprauláie. záraz fo n  i pytdiecse: sto wy éto róbiée? fo n  
dawái raskdzy waé, iak bytó. pavóu pakazán iim étoho ¿rhiid. spal’íVi 
iehó, i puścili na vééer. at tahó nacal’í lúji uniirdé sicaiéiu śmćrću.

2. U krásnoi jevícy u śerćjińe razharycsa, a u krdsnaho ma- 
łaicd kapdie s kancá. Samawdr.

VI. Antóla Présna, siostra A. Presnego. dziewczyna lat 
około 20.

1. Za harámi, za barami, 
paśłó jeućd za hrybámi, 
krai dalinaiu. 
jeućd z bóru ñe wyxójié, 
krdsno(h)o hrypkd znaxójié. 
ianó iehó patxvaćiło, 
dy u karżinku pałażyło, 
samó paśłó u bór. 
zapahi ia śććcu z łóiu, 
da vyvedu jeućd z bóru. 
zapału ia wdskauńiu, 
ćatyry rdzy pacałuiu, 
kłajiśe sa mnói spać. 
ienó spać iie kłajćcsa, 
ienó ńieitć bailesa, 
dróbńeńkimi ślażmi lićcsa {!),

x) Prawdopodobnie omyłka — powinno być: xóry.
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da ienó ríiehé baiicsa.
he płac, jeucá, he płac krasno,
he Vi* slózohkou naprdsno,
ha boise mehé.
carau’icki pakuplú,
łdcsei xa jíj bujes.
łdcsei xajié baéackóm,
iag zahdcsa z durackóm,
móładość paijóé.

2. Sen i xdtu pereisłd, 
ródnaie mátecki he znasłd. 
sldxtu i balare perebrdła, 
ródnaie mátecki hi paznóła.

3. Sestrd sastra addatá, 
scaéVíuuiu dólu dała.
bué ¿astryco zdaróuaia iák uadd, 
á bahdtaig ieg éemld, 
karahísta iák herbó, 
éemahísta(ia) iek pcałd.

4. Bćła beróza da dołu, 
prasiłase jévocka da dómu. 
vaií mehé milehki je ty uidu, 
kab mói venócek tut he zváu. 
he zvdhe milaia he zvdhe, 
heść u mehé mdtocka, pahláhe, 
báje s krynicy uódu brać, 
tvói venócek pakrapláé,
cebé maładńiu suxvaláé.

VIL  Inne dziewczęta i kobiety połuńskie.
1. Ne xa ji pa ladú bo ty uudliśśe, 

ći ty niehé vélmi lúbis, ći ty xvdVisse. 
iak ia cebé he lublú, kar di mehé Bóze, 
iak caławdu miławdu, pókul xto hi zmóze. 
iak caławdu miławdu, he nacaiaváuée...l)  
iak u sadú satavéi scebütáu, zazúla kawała,

l) Tu, być może, jeden wiersz wypuszczony.
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kap ty maid niiłasećka taki he dażddła. 
kap ty maid miłdsecka xvarćła, ЬаШа, 
гак ty таге haśćtncyki sto '¿¿cera ieła. 
iak ty durna kupavdu, га razómna brała, 
ceper ińehe pazyvdi xod (!) do Kiherdła. 
серёг zima iabłek hirnd, hećym addawdć, 
ia hi paidu moi mttehki take kupavdc.

2. Ućóra ha byu, śahóhhe ha bija, 
znać mói mitenki riiehd pazabyu. 
iesće he zabija, xiba zainidu, 
sadu pair da, śem let ha buda. 
ieć niilehki, takóie Bady, 
pryłaskaiu xłópca s ćuzói staramy. 
vażmu pasa);ii u kancy stała, 
buda smatrćć iak na sakała. 
znać i sakólik xmaren he ćasóły, 
znać sakólik sakółki imnd.
aćóra była sakółka maid,
śahóhha rano zastrćlena.
znać i panic pahenki hima.
aćóra była paiićnka maid,
śahóha rano zarućónaia.
ot id zal byłap, kab dalóki uzda,
a to suśed na adnómi dvare,
pa uódu ige, %eh dobry dale,
maimu sercu zali zadaie.
tdia iiadd rażlwdiecsa,
serce maió z zali razryvdiecsa.

3. Słysać malćyk pahimdu, 
śeu pat kastom zadremdu. 
stau spat к usta dy pasó-u, 
vysei gereuhi zaisóu.
veśaliuso ion tam, sto papduśo a gereuiiu. 
nóuo żćrko iii karcić,
veśaliuso, spać kłagiuśo na ćisóuu karauać (!). 
i Jon himnózcćko zasnuli, iamu iigałoso, 
iehó iii ił ага prysła,

4
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usé zabáuki pryñesiá,
rukói za rukú ściskała, a druhói za druhá.
załatyie kluby brała,
stóucyk odmykała,
stakán vyhimóła,
stakán vyñimáia,
rómu naViwáta,
müamu dawała:
zacym míleñki ńi pióś,
ñi pa póunui rómcy ños?
iak ia búdu miła pić,
ña bujes meñé lubić.
skazy miła práudu mué,
kahó lúbis, kahó ñé. •
a ia práudenku skazú,
śemarystaho lublú,
a aśmóho patainóho, a jevátaho cebé, 
bo ia zónecka u cebé.
sto ia róstom he valicka, na l’icó ni xarósa... !)  
a ia tahó ni syscú, 
krasaty u l’icy iscú.

4. Naiéxaio ¡éauñaróu póu’en dvór, 
użali maihó muzyka ¿vazáVi. 
ot ñe zál mñe, sto iehó uzáli, 
alé zál mñe, sto ñi mócno zvazáVi. 
a iak irán zé ucecé, uéecé, 
mñe hałóuku nataucé, nataucé. 
a iak ia búdu ućekóć, uéekáé, 
pat straxóiu nacaváé, nabaváé... 
a sabácki iak iaxú, tak iaxú, 
a ia młoda aż ñizyva sa stráxu. 
saiavéiuski śałpócucsa, 
a mñe młódui spać ñi xócecsa. 
paidú ia u sadók, u sadók, 
da láhu ia pat kustóm, pat kustóm, 
nakryiuśo xoc Vistóm.

x) Tu, zdaje się, coś opuszczono.
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a "éh igé moi muzyk s kan aid, 
s tóustoiu da berćżinaiu, 
s tóustaiu he ćerćblenaiu. 
ge ty kurwa rałatyłaśe, 
sto to po póies pamatyłase? 
ci ty miły adurdtyuso, 
sto ia młoda pry tabé leżała, 
rutki noski na tabé gerzdła.

5. Nas gdgetko dobre xarós, 
bćło Vicó, dóu/ii nós.
dać iamú kanapćl, 
hexdi kluié iak harabéi, 
hexdi skáte iak strćłka, 
hexdi piáte, iak géuka.

6. Ićhgiła mdći sto hagél’i x  tórhu, 
i vybrała ¿áéa: na kahí he śdge, 
staiić pry paróle,
iak péh pry daróée,
sdpotki he zdymáe,
hałóuki hi skłańde,
vehó hałaud kida he zbita,
iehó sdpotka da haławy pi-у syta.

7. Latél’i tyrytyki, 
zadrdusy łytyki, 
iak laćeki,
tak i palaééVi. Sani.

8. A  brdtko s sestróiu pa sadótku xógić, 
śastryca bratka xóroséhko prosić:
adddi mehć brdtko u hćtum hódu zdmus, 
u nóuuiu gerćuhu, u ćeśółuiu śćmiu (!). 
pa nóuui gerćuhi lublú paxagdéi, 
ż ćeśółoiu sémiéix) lublú razmouláéi. 
f  sdge vétry к paveváia (!), visen ku kałi/sa,

*) W śpiewie akcent niejednokrotnie się przesuwa, albo nawet 
rozkłada, tak, że trudno wymiarkować, na której on sylabie spoczywa. 
Dyktujący zachowywał zwykle te właściwość mowy śpiewanej — stąd 
wypadki podwójnego oznaczania akcentu.
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brdtko śastrycy ćasto listy pisa.
oi pisa pisa, dy pracytája,
ći zdaróva sestea, svajd, he cuzáhi.
hi pytdjśe brdtko, jaka ja zdaróua,
papytdiśe brdtko, iakd majá dola.
xústecka belén ka
at slózdk mokrćhka,
a kasńla bela
at kryví skaréla.
ty majá ¿estryca hétaho xaééia.

9. A hi sám sufría, da safrili liifri,
da z ndsa(h)o kaxdheika hicóho he bńfre.
za tri/ mili kryhiceńko u pól’i,
pdsvila ^eucy песка kaualerskije kóhi. *
kóhi majé varahéhkije, zalóznyje pata,
kab he faucyna, sérco iadyno, to ha byuby ja tata.
afrín kóhik varahósehki, pa zapláwejku skdce,
vánmaja, bezrazúmnaja, pa kavalíru place.
ax ty vúmna bezrazúmnaja, $e ty rózum pafrela,
пагбкэт ja cebé labia, a ty prdudy xaééia.

10. Pa rasé xa fila, bo rasa byld, 
xlópcy lubili, xarasd byld. 
xlópcy lubili, spadhícu kupili, 
spadhíca majá, granatóuaja, 
nasí fancynecko ty zdaróuaja. 
xlópcy arál’i, spadhícu padróXi, 
xlópcy kasíXi, spadhícu pasyl’i.
kab na uás xlópcy karósta napdla, 
ja к malá spadhíca da hódu prapdla.

11. A  Bóze mój, mámecko, 
lubić mehé Iánacko,
a ja iehó lubiła, 
spadhícku zhubíla. 
spadhíca darahá, 
cyrvónyje berehd, 
na kalócku pavésu, 
da usé xlópcy paéésu.
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12 l). (Jzó '¿¿cer vecaryic,
da nas panók veśaleie, 
pa pvóstaći (!) paiehgde, 
svaie zńeiki pryhahde: 
zńeće, maić zńeiki, żńóće, 
samy śelie ńe pażiteće, 
kańd maihó ńe tameće, 
karta maihó varanó(h)o, 
ntetie pana maładóho, 
karta maihó strekdta(h)o, 
rherte pana bahataho.

12. Hareło kupało,
a na tom kupdli hulano,
a na tom huldńi geoocku,
k likała ieie mdtecka:
ift gićdtko da domu,
pryiexal’i svate panice.
heto matecko ńe maić.
iag buduć maić iexaći,
tu baje dubróma sumeći,
da bugc daróha żćińeći,
tadif buda matecko u dóma śetfeći.

14. Svańecki da hałubecki, próśim vas, 
perattacuiće xaća nóceriku iesce u u nas.
11 o rddyb my, da ńe noc, ńi $ve nacmdei, 
da pakt nuli pa maleńeckum fićdći.

15. lećće svatke da domu, 
paieli kóńi sałómu, 
da kale sadu rasddu, 
da kale płotu krapiuu, 
da kdle sńirna thakinu.

16. Svet śietdie, n a żaru za im a*e, 
maładdla %evockg da z dvard żiehędr, 
u ieie nóiceńko da klucóu pytdle :
$e ty fićdtko klućyki pageła ?

1) Patrz Połona VII. 24 .
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da Map uóiceńko, h$e [a śafeła, 
tam u kamory na nóuum prabóii, 
xusteckeiu nakryty, ślóskeiu ablity, 
xustećkeiu beleńkaiu, 
slóskąiu da drobńeńkąiu.

17. Procia svdtńe(h)o dvard, 
uysókaia hard,
iri syci, dy iii żiexaći, 
da treba grabaróu nam nauaći, 
tum hóru skapdći,
$evocku k salie użdći.

18. Mdtecko maid ródnaia, 
raźtencdi meite maładuiu, 
rażtazy bełyie rucki,
raź men ai pet •śćónecki. 
pćdtko maid rodnąio, 
tama łady da ni kazała, 
iak rucek iie tężała, 
parśćónelkou ńe meńdła? 
baidłaśe papraśići, 
kam (!) matki ńe vuhńatićd.

1:9 l)  X apła  £evotka pa rynku, 
nosiła uu ruckax kalinka, 
dy u ieie małóicy tarhaudli, 
pa sto talarou daudli. 
ia svaie kalinki id praddm, 
patazu kalinka u luzy kroi, 
patazu kalinka u tuza starami, 
kam mńe ńe było sóromu.

20. Zana muza sanauała, 
na papary natężała, 
da ies muza papdr tranu, 
da p i uódu łuhauuiu. 
ńexdi ion maxaiecsa,

') Patrz Sienieżyce: III. 7.
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da móze [on pakdiecsa, 
ùexâizo idu prau’étrule.

21. Kaćiuśe va nocek,
z hary u dałócek, 
praśiuśe u peina u tarpócek. 
vy$i pani na hanócek, 
pry mi sfór (!) vanôcek, 
mené dózgyk naxvastause, 
mené vétryk naśatduśe.

22. (Mui) mésacu iaśńóśeńki, 
asvaci mue darózeńku, 
kudéme iści da dómońku, 
kolii râdu vinogrddu,
da uóiceńka na pa radu, 
kale sadu żelónoho, 
da uóiceńka ro$ónoho.

23. Żelóuaió (!) haréseikô da na tyn nalehd'e, 
spot tahó hańćśeika (!) sak-ół vyletdie, 
śiuy kńeii (!) vyBehdie,
da na k-óm kani małady panie vy[eh%d*e,
da na mm kaśuUńka
Pónka Helenka,
śastryca vysyvdla,
a druhdia dla, bratka daravdla.

24 l). Uzó vécer vecaryie, 
nas pan ćeśeliie, 
pa p^pstaći paiehgde, 
svaié zńiii pryhańde. 
zńćće zńiilći ziiéée, 
miné pana ńe pażnćće, 
kańd maihó he tamćće, 
kaiid maihó varanôho, 
miné pana maładóho.

25. v Naśa(h)o haspadard,

Ł) Patrz Połona VII. 12.
6
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kudrduaja hałaud, 
ión kudrami patrdśe, 
nam harełki pryńeśe.

26. Chłopczyk niżej lat 10. 
Kamdr veńik vezdu, 
muxa pa ry łase, 
zvaliłaśe s półu, 
mocno udaryłaśe. 
pasiaki papa, 
pa zapec/iaho słupa, 
pup cdsu ńimd, 
tara kuny spuóadcde. 
pokuł pópeńko prymcyć■, 
lezyć muska bez dusi/.

VIII.  Maryla, dziewczyna lat 12.
1. By u u cara stjm záxaééu iun krdśći. car iehó i/e puskdu. 

skazdu: pa#i, ukraj/’ sarocku (!) i pHrtMi. iun posón i polazyu hóćik 
na da róże. prysóu ddlei, polazyu draki, ćełaićk ditmae: pabahú 
vaimú tui hóćik. a carski syn u idu auca, na того skíuuu. cala­
ré,к skinuu p*órtki ii sa rocku, pasod pa auca, a carski syn za p vórtki, 
za sarócku, prynvós (!) cara. tahdd puśćiu car iehó kraść/, i pi carski 
syn, ijé próćiu iehó draki zlójer kudá i jé.ś? idu krdśći. pajém 
razem, paśli ani) da card ukrdśći karónu. ukróli ani/, i iii mahlt 
pajalić. carski syn kdze: ta paidú paputdniśo, katóramu báje ka­
rana. car skazał: tamú báje karana, xto ukrdu. ći t-ói, xto pil- 
naváu, ći tńPi{'!), sto krdu. car skazał: tamá karana, xto ukrdu. paśli 
any. vyseu i kdze: a śtó, slúxou ty? slúxou, tabé karana, car na 
zdutraio polajić karónu, u iehó ńimd. car zalazyu bal, pazbauldł 
fśćx na bal. nasypau hrósei i nalazyu smali/ (!). xto uahiiécsa, tifie 
hróśy podńimdć, Pói i karónu ukrdu. a № n mdzau b,Jóty a smald, 
i hróśy lepldliśe za boty. iú-n vyseu nú dvúsr, ii abjirdu. tahdiy 
car zalazyu druki bal, pazbauldł iznóu fśćx na bdl. natapiu kaéól 
smali/ i skazáu: ijéée xto da maić dacki ná nać. pasóu fon  i uwa- 
liuśo u cvóp f  smalú. narabíu kriyku: gvalt, pazdr. pryleééli fść, 
paualóliśe и tú8i ćvóp smali/, na zdutro xójié car brać, xto maliuśo
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u ćvóp- m ały. adnóś fśe pdualdńśyśe lezdć, kima kahó lama brać. 
car zatazi/u tr'ééi bal, skazdu: цехе xto da maić daclći xto znóu 
■ud пае. paćóu uzó drutii zlófei na (!) adnóz uwaliuśo u eń9p smal// 
znóu. a dnitii uzáu(!) iamń halon adréznu, i zanoś zóncy, skazdu: 
mi talie hólou tvaihó m yzykdl). iená pacida płakać: a stóz ia 
zrablń z małymi $ććrid. a Pon dnu iui hrósei i skozdu: ia talie 
i bólei dam i tńlup pryvazú. kupią iun kabylu i ić$e. a tńlup vy- 
vesilí na bazar, piluńiuć. a iun nalazyu w-ós kamćha, i złamałaś 
iahó brycka, iun prosić: pamazyće mńe paditdć. pamahl’í iamú pad- 
imć. iun dau iim pa cdrey harylki. muy vial’i zasnuli, a iun ski пн и 
kaméiio z wóza i sam tńlup na wńes, ii paiéxau. prywńs zóncy 
i tńlup i dóu iui bólei hrósei, i skazdu: ud talié i xavdi, a ia 
talie pryńesń bólei hrósei. [and paeald iehó xawáé. a car pacán 
prosić: adddi xto kar-ónu addósć, to tamń palavínu cárstva zapisu, 
iun skazdu: ia karóuu adddm. iun palavínu cárstva iamú apisáu.

2. Mefvéé (!). bylóubácka try daćki. prysóu mafvéé v aharúfe 
kacáiecsa. pafí pagí dacúsko, uyzen mefvéfa. mafvéé uiáu dackú, 
dy pavón, tahdy prysóu dy znóu kaeáecsa. pafí, vyzefi mégvéfa. 
iun uiáu i tńiu daćkń zabrdu. tahdiy prysóu i znóu kacdiecsa. pafí 
uyzen mefvépa. tahdy pasión mafvéc zónkn kélo krysyé. tahdiy iená 
abrézala palee, tahdy ion vidu da zaiéu zónku. fśe pakńć* día bd- 
éka piratié. napiók ion uvlazyu daćkń и karópku, zaiPós da bdéka. 
bdéko: máéi, na talié pirahóu.

IX . Luźne zapiski, pochodzące od różnych osób z Połonej.
Uuśim. z Huty ćatyróx. 3 praet. piła. późno. Utihs, śóle. Zavażdro, 

wioska2), sónco iie. zóik/e. kóinhi bai gei areese. ceper id vódny ńe umeie 
skdski. katom s kiriśki zndeś, ćamu ńe. imp. spńi. uzdyxnńła. ax- 
ficer s Kiieua. nu ńe rehaćyće. ńa rupie. adhadyvać. nok laććli, dyk 
i palaććli. imp. napiśe. voućeńa. rukami uukinuu u xdtu. boldćki 
propali. A/eśu, spyńiśe. uót i śeno. kr ¿esy. hrećuxń. znou paskli-

*) Prawdopodobnie omyłka — nieświadome użycie rosyjskiego 
znaku dla wyrażenia samogłoski u.

2) Właściwie nie jest to osobna wioska — należy do Połonej, 
ale że po drugim brzegu rzeczki, stąd osobna nazwa.

6*
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kál’i. v dalóri. u právoi rúccy. za druhóho Ifé. n. sg. ¿eledórsaba. 
d. sg. ¿eladorsamu. toi id tréba lana. camú lele puskáas. kab ha- 
spadár harélki ddu, na vaséXi. pazab mátase. ace. févocku. f. vy- 
sokáa. iescé id raskuféXil’iée. iescé) leseé, w znaczeniu: jeszcze nie. 
tys kdznupćśńu umhéies ? asúkva-e. tdlki. na hékaXi. léto. rzysco. polo, 
fauké kaxdXi.

B. Boracińska wioska.
1. Daniel, koniuch dworski, lat około 40, jego żona i jego 

matka, lat około 70.
Lóxko. da vady. cohó xóces, cohó. inf. śćśćl. on palććeu. ko­

łyska. fvéry. séand. zédl’ik. zamid. stół (straxá). drabiny, kabał, 
pdśitak. kubćlec. na dvaré. imp. vykiii. uiáu. błalii. kal’í. u xdéi. 
róuno kab było. palaééXi hałuby. id máiucy kaiid. kap karóuu try- 
máu. pakcUysú ielnó. vétrycek múxi uhahdie. trúdno zarobić, cuzy 
iie póije u xátu. zasnúu. laz u karyée. paddice iemú padúsku. pe- 
répatax. robaki, lázes. u nócy. doma iie uséfeé. éásko rabié, kap 
pryxófili zaráiie. pa sescóx, u pacóx. záutra. ad* zaráim. paiúiiski- 
ia (!) liifi pasXí. léí. casto la pryxófu da xáty. iakáz nóvosé tesé, 
havóryé. Jśo róuno. péret cúzym tak baícca (!). ciiies Vasíl. u ka­
ryée pasłdu. u dvaré dazynki búduc. sehóiiita. kóla hétoho. za- 
bíiuso. batrdk (párabok). pan úe védaleé. u KaréXicy paléfe pa 
ahurké. any xócué kap prostym lazykóm. u humhé. u Bróidkax. 
zdła na batrdekom. łau’i iehó. fiéd uxapíu. kasey kasíXl. kry- 
éyé. ab ¿émlu. praéáu. g. pl. zdicoii, zalcóu. l’isóu. dak byl’í. ku- 
rapátki besé, dauiiél saróki byl'í. nadlíxau bXísko ad lix. kóxl’ik 
(kásel suxí). uklepduśe. trúéicsa. xoc try did, safí. fe on baré. nasléx. 
kalé kahó. idcóho. bdeyu dabrá, bdcyii hora, prdshica. kufél. idcel- 
idey. bordo, kufélidca. hédak. u xátu. id cuvdé. naicól da krosón, na 
lón. Ifí. 3. sg. małóćić. xóce zaidesa. idcóho iie báje, he vóime. idniá 
sto i havaryé. paiéfe. kab zaidXlse. narobić kryku. xdta zaiiáta. imp. 
zabuldi. afín idmá idcóho i drulií. na sto berés hrdbl’i. tiyle hrdbl’i. 
patkúrcyuéo. paiéxau. carnuz vy rdzom, idkúdy. g. pl. l’l-ét(!). g. sg. 
f. karaXicdnskibe. na katórom svéée zyvé. zabaulálso. hurkd hoces ? 
kala récki. sésé X'-ét. féle tahó. paralas lix prycekde. i dacciy tréba. 
ty mhe xléb raskiddes. dai iamú małackd. napíuso. spać léxey. bórzdo.
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II. Korowajski, oficyalista dworski.
Budy. zavarácyvai. na pravo, nú, nazát. sújiui dałói. no, 

a patom, iescé pisara pasukái. vyiefes. skarói. tuda tasby. éahúí. 
pady mí. suda. znóu. davái. tut. at hétul. kałótka, fe lest kałótka. 
davá'i skarói. kaúéc. syp skarm, ñimd kudy.

C. Niehniewicze.
I. ludu Uórsa, i  Nehńóćic xtôpec, śemndtcaty h u tl).
1. Było u bdćka, try syné, afin za kaualerd, a druki za sta- 

lard, a trééi dureń byu za złófeia. pasiiu iun u póło ćeraukó vie. 
nié iun, ifó bort, każe: sto ty cełaóócku róbiś? cełaćók atkâzyvaie: 
urn ćóńói (lóicy), budu ćdhać z bałóta córci, a bort kdze : ite ćahdi, 
ni pawóś mené, całaćók kdze bortu : sto daśi, to не budu wósać bebe. 
bort kdze: dam aśminu hrósy. pasóii bort pa hrósy. cełaćók użdu 
prakapdu idmku, i u kapelusÿ prarózau firku i pastduJiu na idmey. 
córt pryidós hrósy, usypou u idmku, a idmka póuna, tólko kape- 
lâs ne pówen. cołowók kdze bortu: pa ifi pryńeśi bólei hróśei. cort 
pasóu, pry id1 ós hrósy. usypou u kapelds, kapelńs póiben. i pasóu 
u bałóto. tam iarnu córci bólei kdzuć, sto bebe aśukau. prysóu bort 
cełoćóku(!), kdze: aclddi hrósy. ccłoćók kdze: xto kahó dahóńió? 
lażyć u póli zdiec, cełaćók kdze na córta: m'-oi éto brat, dahańi 
ty iehó. dahandu, dahandu, i dahańlu. t'Joi pasóu u bałóto. córci 
iarnu bólei kdzuć... dali jemu dwóio wiłou, udu y s adnym kancóm, 
a drułiiie sa dwumd kanedmi. i całaćók stdu na adnum bóku płóta, 
a córt na druhiim bóku płóta, ii stali iany waiewdó. i cort widu 
witki z dwowdmi(!) rahdnd, całaćók użdu s adnym róhom. i córt 
iarnu sunuu dvovdnii rakami, a całaćók s adnym róhom. da ca­
łaćók kdze córtu: pameńaimoś my na wiły. bort dau iarnu z dvo- 
vdmi kanedmi, a don iarnu dau s adnym róhom. całaćók iarnu 
suiie dće firki, a tói adnu. cort kdze: daróiiu tabó hrósy całaćócku. 
pasóu iun użdu bułami, i pryirus cełaćóku, i kdze na cełaćóka: xto 
patkińe uyse ótu bułauu, tóho buduó hrósy. cełaćók kdze: kidąi, na 
córta. cort kinuu wysoko bułaiiu. ceper cort kdze na ceławóka: ki­
dąi ty. a, całaćók pażirdat(!) u hóru, a bort każe: cahó ty cełaćócku *)

*) Chodził do szkółki, widoczne ślady w języku.
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paíiráus? a ceiuvék káze: na ñébe iesé try synóéki. iak ia patkínu 
étu bułami, tak iany uóżmuć Hu bułami i zabiúé cebé. Pon ska­
zdu: darúiü tabć étu bułami i hrósy, i sam pasóu. cełańek użdu 
étyie hrósy, paños da domu, i skazdu bratam svaiím: sto wy hć- 
1’iko za hód ite zaróbićo, kvólko ia za Uyjeii zarabia, i sam pasóu 
za złófeia ucycsa. i użdu kúrycu s kureñátami i paños u póło. ce- 
tavék harán u póli wałami, iun puśćiu kúrycu s kureñátami u Żyto. 
kúryca s kureñátami u żyće krycdć. całańćk każe: złaulti kureiidta 
s kúryceiu i zañasú da dómu, búdué żóncy kureiidta. cełańek paños 
kureñáta s kuryceiu da dómu. a złój ci użóu u wałii(!) xvost ad- 
rézou, nasal’íu iahó i dan uałii u ród. a tóho uiáu s xvastóm pa­
lé bu. calavék prymu, każe na nałd: kap cebé uóuk iiéu, iak ty 
uałói iiéu, tolko amó xuóst u róće. użdu iahó i pau’óu da dómu. 
a toi pasóu da svaiíx bratóu, każe iim : pacepéée veróuku, ia palézu 
míren (!) kráséi. iany pocapíl’i veróuku iamú. iun palés u míren 
krdśći. podostaudu iim hrósy, iany wiel’i veróuku vyéenul’i. iun 
astáuéo nacaváé f  svírñe. na zdutraie axmistryña isłd po ąkrdsu. 
Pon pxnúu ieié u hrúji, ianái pokoćiłaś i i-on pereleééu pcrez ieié. 
ianá narobiła kry ku: iavééo złójeia. apryleéél’i, tłójeia hemu. nazdu- 
traio znóu poléiXi, u druki ¿víren, u żel’i iehó tani i znóu1)  astdwili. ii 
złańili iehó u Pom svírñe ii skavdl’i v zelćznuiu bócku i sajíl’i (!) iehó 
tudiy i puścili iehó na tbććer i ibććer iehó po póli uaśiu. wóuk be- 
żdu, i vatkniíu tudy xwóst. Pon nakruéiu na raku i wóuk zaróu (!) 
palaééu po poli, i b-ócku pabíu na krómeñéi, vi iPóéka rassypałaśe 
po póli. iun pabrdu ieié, paños da dómu, i havóryé brat-óm: vwy 
dúmal’i, sto ia prapadú, a ia he prupdu, pryñós vwarn zal’éza. ée- 
pér pan skazdu: ty złójei, kalí ascé(!) ukradés mñe kañá, tudy bu­
jes złójei. Pon skazáu: ukradli, viáu spirytusu téedró, i psañícnyie 
milki, i raskałaćiu spirytusom, pakl’íkau sabdki. sabáki padiél’i ii 
padóxlí. Pon użdu xuóst zu xuóst i pavésiu iix na płóće. paPóm 
użóu napaiíu - ortoñikóu(!). iany napil’íke i pasnúl’i. Pon użdu, séu na 
kañá ii skazdu iim: pitnúióe kañá. pósle pryiéxau pdn, popytáuko 
■u iix: piłnńiećo kañá? éepér skazdu icmú: ty złójei nad złójeiem(!), 
kalí aseé ukrajés spat pañének Póśko. Pon skazdu: ukradli, i pa­
sóu Pon da dómu. i viáu zarézou barúneyki, uiáu u tórbocku i zra- 
bíuéo sobdkaiu i stan skauytáé po(j) jverymá. iahó upuścili u kóm- 

x) Może: iznóu.
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nata, i Pon użdu mis pahének pałazyu tóho bardncyka. inny pra- 
smiłis i skazali adnd na (a)dnu ii poprosili stóraźa, paheśli iehó 
no Pechu (!) topić. a. Pon użdu ł-ósko ii paños, pan skozdu (!) iemú : 
ty złófei nad złófeiem, if! krafi bólei.

2. By u baháty карее i była u iehó docká i syn. i Pon ku- 
pcowáu po Шее. paPóm и iahó vyrüs syn. tohdá báéko pamór. 
syn astáuso kupcevdé po Шее, ii źyu ś śe stroi. paPóm azańiuśo 
i stali iany żyć - traiix. no jPonink u perót zyu ś śestróiu. nu sa­
stra he zalubUa iehó. toda pon paiéxau kupceváé. tohdá rofíuso 
rebónak a iix. pryiéxau Pon, i zónka iahó sastrecae ii havóryé 
iemá, kdze : bácys, iakáia tumid sastrá he prybythica, da adbythica. 
posékla sdinuiu lépsuiu brycku. no i-on Pói skozdu : héto he nadó 
staréhio, éto accóuskaio. i paiéxau znóu Pon. paPóm iehó sostreedat 
zana i hawarÿé iemá : bácys, tvuid śostra (!) he prybythica, da adbyt­
hica. zasékta sdmoho l’épsoho kahá. Pon skozdu Poi : héto he tvaió 
starého, acómskaro. i paiéxau -Pon apdé u daróhu, ii prabiyu tam 
cély riiésec. a paPóm kali Pon apdé vernúuso da doma, to iehó 
sostreede zónka, havóryé iamú : bácys, iakáia twaiá sastrá, he pry­
bythica, da adbythica, zarézata svaihó rebónka. Pon hicóho he ska­
zdu Poi, Pólko skazdu pdrapku, к ab zapróx para kóhei, i uta zyu 
sokérku palúkosek (!) i skozdu: iéfmo sastra na spácyr. ii paiéxal’i 
iany u polo, iédué, raséé и poli dúp. ii zlés Pon z vóza i skazdu 
na sastrá: mérei dub rukámi. ianá stała méraé dup. Pon użdu sa- 
fíéru, i atsék Poi pa lókoé rúki. ianá pasła a sát, a. Pon paiéxau 
da dómu. a ianá sćła u carskim safé i cárskiie iábtyka sorvdia. 
a car héto dozndu, i skozdu: zlaíbééo ztófeia. cárski syn poxafdu 
po sadu iis sobakami V). sabdki obhâxalï a kuśćć, nácal’í braxdé. prysł! 
pohlefél’i, ii ivohléfel’i icié. ii zabrali ieié da cárskaho pakóiu, uo- 
brdli ieié ofého (!). i carski syn azańiuśo z Poi. paPóm Pon paié­
xau na wainú, ii skozdu iim: кай biife fixá, toda pryslêéo da 
mené, i sam poiéxou u daróhu. а кай było fixa, па tube mésecyk, 
na potylicy żvózdocki, i usa hataud bytd załatała, ii napisali p i­
smo, ii pasidli da card, dal’! solddtu, ii satddt pahós. U zaisóu 
kupcu (!) nacaváé. u i ай iehó napoiíl’i iehó. papytdliśe: kudij ty ifés 'i 
no Pon skozdu: ia hesú da card piśmó. Pólko Pon zosnúu, lany

Może: ii s sobakami.
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użali napisali druhóio piśmó, skazali: sto iii kvót, iii żvćr, id znać 
sto. a pośle sałddt za nos tuda piśmó. i car pracytdu, ii skozdu: 
sto ńibńć ićść, iiexái búfe. ia pryiédu, pasmatrú sam. ii napisdu 
iemń piśmó ii ułażiyw iemú u kćśćńu. fo n  iśóu, ii zaiśóu kupcu, 
ii astduśo nacavdé u iahó. tahdy użeli iehó znóu napoiíVi, i użeli 
tóio piśmó, vyiial’i s kiść id, a ułożyli druhno piśmó, śtóby ieić i fićdi 
stracić ś śóćtu. tady fo n  pryii- ós da curó, i iany praćytdli tóio 
piśmó. i tady zapłakali fśe, i uzel’i ieić i tóio fićd, uwezdli fićd,
i kłiimók za plecy. iand iśłd ii zaxaććła napicsa uady. nahnńłaś 
pić uódu, i użałó utopiłoś fićd. nu bútto f ó i  zdaudłoś żńćba: ra­
túi, ratúi, rebónok tańót. nu land uśó slúxata. tady snou (!) ako- 
zdłoś: ratúi, ratúi, rebónok tańót. iand użałó, usńnuła kuksy 
svoié u uódu, tady znaśliśe i rúki. iand vyiuüa svaió fićd ii pasła
ii prysła iand tady k tomu kupcu, i popraśiłaś u iahó, śtóby słu­
żyć astócsy u iehó. nu iunskazdu: astaudiśe. a iand skozała: tólko 
u maihó fićdtći śtóby iie zdymdć ciipłći z halowy1 (!). no fon  skozdu: 
takói bediy, iiexái búfet (!) sobé na haławć zauśódy. nu todiy pryić- 
xali uśó pane, ii lubili, śtóby kaski kozdii iim. tady iand skozała: 
"ot ni-ói xlópec umćie kozdć kaski, Pólko śto fo n  u śdpcy. iany 
skozdli: takói bediy, iiexái sabe każe. fo n  naćdu hawaryć, snówa... 
xto skaże słóuo, to sto rublći pereimd (!). no fo n  stau snówa hawaryć, 
śto byłó. arna skozała: pokiii hćto hawaryć. a fon  skozdu: kła fi­
sto rublći. paPóru fon  śiidu śdpku, to aśćećiło fśu xdtu. tady użeli 
kupca i kupcyxu, zostreldli (!) iix, a cór zabrdu ieić ii poiéxal'i 
u svoió cdrstvo, ii stali żyć pożywać, dabrd nażywdć.

H1). Byłó u bdćka try syné, dva razúmnyie, a trćći dureń, 
pomór iix bdćko, astaliśe adny śiróty. tak iany paśli śukdć sabe 
iakóho sposobu, tak byli u iix try uałe. vaftu samy bólśy, iii pra- 
ddu. pairóu druh i pródać vałd, id praddu i hity. tak dureń każe: 
albo id pawadú. tak brate kdżuć: kudiy ty durńu, my iie praddli, 
a ty dúreii Ićpei za nas. albo wafi. tak ion i pavón, pryvóu u les, 
pryiazdu za xvaiínu. vouké nazbiródiśe ićśći uałd, a dureń paśóu 
da xáty. pytdiuć brate: a feż hróśy? każe: kupce tarhúvué, a hróśy 
skazali zdutra. ianiy kdżuć: vot iak dureń, to dureń, uałd adddu, 
a hróśei het. tak na zdutraio kdżuć: i f i  pa hróśy. tak dureń paśóu. *)

*) Patrz Wiesiołów II, 1.
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u les, pavaVíu xvaiínu, naśóu kaćół hrósei. nahrdu hrósei kolko iamu 
skazdti, pryitós do domu, adddu bratóm. dak lany kdzuć: xof du­
reń, (dé razumńćiśy za uds. na zńutraio syskdu hróśy. dak ión każe: 
ri, każe, dak uy ńe védaieée, kółko ia védain hrósei. kdze: ia wć- 
daiu cćł.y kaćół hrósei. iany kdzuć. paiéfem zabaróm. i paiéxal’i. 
zaprahü kabyłu, pryiéxaXi u les, uzłazyli kaćół hrósei, pryveétí da 
xáty. daróha była ¿eres papón dvór. iany iéxal’i da xáty, pytáuse 
pop: sto uy ibezeééY a muy nakryli łamdcem (łamdco to takíie śyśki, 
■4o u leśe). toi dureń wós, każe: dróuu. pop kdze: '-lot dureń, tak 
dureń, óeże łamdco, i kdze: drbua. kdze: a ia paidú, palafń. a iany 
pryóeżli, i zakopali u humńć, a pastdu’ill dńrńa za vúhtem piłna- 
odć: yak bufe iéí xto, dak ty wmieś, a toi dureń vżau pateno i za 
uńhłem staidu. iśón pop, ion svísnuu. vaisón u humnó i kdze: uzó 
ia adnamú svísnuu. iany kdzuć: кати? papú, iany hófi xaudé 
hróśy, sxaudl’i papá, papá doma ćekdli dóuho. stáü rabié paminki, 
pakVikali hétyx razúmnyx na paminki, a dureń byu doma, káze 
dureń : iany papá ńa bili, i tama pillé, a ia papá zabíu, i doma, 
paidú ia, uypiu (!). prysóu tudy dureń, dak iany pakrycdli: cahó ty 
prysóu ? dak dureń kdze: uy i papá ńe bill, da tut piecé, a ia 
papá zabíu, dy doma, i ia uypiu. dak papau syn pytdiecsa и dúrha: 
sto, sto ty zabíu ? dureń stau iim raskázyvaé. a razúmuyie papidn- 
scytiś i pasl’t da xáty. zarézal’i kazłd, a papá puścili u réku, a kazłd 
sxauáü и Щи гати, a samy láhl’í spać. tak pryśóu papóu syn 
iz dńrńem: pakdze (!) dureń fe pop. káze: kapdi. dureń kapáu, 
dastdu sérséi i pytdr-e: éi tvói tatko и sérséi? ñe, kdze, bes sérséi, 
kapdi bólei. to dureń kapnie, dastdu nóHi: éi twói tatko s kopytami ? 
kdze: hé, bes кару ton, kapdi bólei. dastdu róha: éi twói z r ośkami? 
ńć, bez róśkau, a héto z róśkami, kapdi bólei, kdze. dastdu kazłd. 
kdze syn : iag dureń, tak dúreri. kazłd zakapádi, a ion kdze, sto papá.

4. II adnahó myzykd1)  byu afín syn. iany iahó nazvdl’i 
durnym, a ión skazáu: paidú na svét, pahlefú. kal’í durhéisyx 
znaidú, to prydú da dómu, a kal’í ńe, to ńe paidú. 4ot ión ifé 
daró( h)oiu, bdcyé, baba pałóśce płaco na réccy. ion pytáiecse и bdby: 
sto ty babo róbiś? a baba havóryc iemú: pałoścń płdćo z dackóiu. 
ion havóryc bábe: vot tvaid dackd póife zdmus, ¡i pryvefé fiéd. 
fiéá vyv(á)l’icse s kołyski, a kłopot (!) dość pa fiéáéi i zabić, baba

') Patrz na stronie 83 uwajja.
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skazała daccy, ii paleéél’i da domu. a ivon pabrdu płaco mókraio, 
sámalo l’épsaio. i jé ion ddlei, bácyé, baba résetom sonco łóuić. Pólko 
uñe.sé и kéñi, sonco prapajé. a ivon havóryé: któ ty bápko róbik? 
land káze: *ot muzy cok, ua ukéx xátax sonco teść, a и maiói nema, 
a Pon káze: śto daśi, tak pascó xdtu (!) sonco, ianá pytáiecsy: śto 
tobé ddé ? ion havóryé: dai kaptur hróśei. ion vida saleé ni, ii pra­
sek a xdée aknó. sonco zakvecüo. baba dała temó kaptur hrósei, ii 
samó rada pa xdée kazaká skdce. ii ion i jé ddlei, bácyé, sto baba 
kórycu s kureñátami lité póuodom. ion káze: sto ty róbiś bápko? 
ianá atkdzyvaie: vot kúryca kureñáta pryvatd, ii óe diñé cycki iim. 
ion havóryé iói: daśi garnóśek hrósei, to bíidué i kureñáta iékéi,
i kúryca. użdu ion krupóu, i námacyu, i pasypau ii.c na dóscecku. 
kúryca s kureñátami ieké krupę, ii baba tadij dała temó garnóśek 
hrósei, i samó rada, kazaká pasła pa xdée skakać, ii pasóu ion 
dálei. i jé  ion ijé daróhoiu ii bácyé ion, lúji vadóé tía veróucy uałd, 
ua stréxu cdhnué, a vół upináiecsy, úe xóce iéi. ion káze: sto uy 
róbiée, lúji ? sto uy, káze, mñe daśćó? daśćó mńe kaśelók hróśei, to 
uół iżćkć trauó. vżdu ion kérp i palés na stréxu, 'sazdu trauó, i dau 
vałń, i voł stdu iéséi trauó. tady dali hemu kaśelók hróśei, i samy 
rady, i paski kazaká skakać, paśóu ión ddlei. ijé ión i jé daróhoiu, 
aśćahnóła vahó noc. ión zaiśóu u karcmú, pytáiecsy u iahó zydóuku: 
satkól ty caiavécku ? a ión atkázyvaíe: s tóho svétu. ianá havóryé: 
bácyu maihó tata, mámu? ion káze: cemóz ñe, bácyu. a ianá py­
táiecsy: a iak iany tam xójeé? a ión káze: xójeé abadrdnyie, asar- 
pdnyie. ianá káze: móze tabé dać płace ii jéñek ? dal'í temó jéñek
ii płdće ii kañd na daróhu. ión séu i paiéxau. iéje ión iéje, pri- 
éxau (!) и l’és, ii zl’es s kañd, ii pukcíu к a ¡ai xajíé. sam ión i jé 
ii bácyé, upará lazyc kviñá s parakátami na dvaré(!). ión sñdu sdpku
i stdu ktañácsy kviñí. a pañi vahléjela praz aleñó i káze: śto ty 
róbiś muzycók? ión havóryé: héto maiá éótka, ia ieié prasó na ve- 
kélo. ianá havóryé: sto to kviñá tabé havóryé? a ión káze pañi: 
śto héto ieié jétki maléñkiie, ianá kkadóie iix pakiddé. ión havóryé 
pañi: kab héto pdiá dała pdru kóñei, i brycku i kviñá s parakátami. 
ia ieié zavazii, ianá pabúje и meñé na vekél'i. i párobok zapróx 
pdru kóñei и brycku, i złaźyli kviñá s parakátami ua uós. ion kéu
ii paiéxau. i sam adiéxauke и les, ii atpróx kóñi, pukéíu palié, 
a sam vyéahuuuko na daróée addyxáé. prysóu к iói muzyk, ianá
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temu skazała : sto miñé aśukdu mużycók. ión użdu kańd i uahdiku, 
śću ii paiéxau iehó dahańdć. ii znaśóu iehó na daróże i pytdiecsy 
u iehó: ći tte bdćyu ty tátoka iéxau muzyk na paru kóhei, i u brÿccy, 
i śvińd s paraśdtami na uóże? ión skazdu iemú¡: paiéxau tátoka, 
<dé(!) pan iehó ¡te dahóñié. kab mite odddu svaihó kañd i naháiku, 
г кар svaiú addáu śdpku ii bóty, fśu svaiú ajćżu, tóby ia iahó 
dahañíu. ii pan paskidáu svaiú ajézu. séu i paiéxau. a ion pakláu 
a jeżu podra nu ii łdpći a,búu,\ łyka éahálUe, i loh iehó cekáé na 
daróże. toi paiéxau a les ii pabrdu kóñi svaié ii paiéxau. iége, ié$e, 
dahañdie iehó zyd i pytáiecsy : satkéd ty muzycók ? ión káze : s tóho 
svétu. zyt káze: muzyk, ty śviña, trymái kañd, ia búdu łyka drdé, 
ia cebé pavésu. ión káze: dauái béidu ferzáé. i vzau ad iehó kañd, 
i paiéxau и l’és. zapróx pécora kóñei, ii paiéxau da xdty. tói zyd 
nadrdu łyka i pryñós iehó vésaé. sukáu ión iehó sukáu, ñe znasóu. 
użdu ión sám pavésiuse tam. a toi pdn lezáu na daróże, ii cekáu, 
pakúl ión dahóñié tóho złófeia. i zaxaéétos ietnú iéséi, ii paśóu 
ión da xdty. no tólko pañi iehó vahlégeia, ii kryknuła na pdrapka : 
héto tói ifé asukáñec, biéée iehó и kdrk. nacal’t iehó bić и kárk, 
i ión cuć adazvduso, sto héto'^ia sám pan, i*ón mené asukdu. a tvoi 
priiéxau (!) da dómu i skazáu svaiím, sto vy mené nazváVi dúr- 
ñewt; anóz tesé aseé durñéisyie lúfi na svéée za mené, i stdu ión 
zañicsa. i azañíuso ii stau żyć s svaiím semestvóm.

5. Pdsviu bydło, pośle ka pryxófiu sñédac, a pośle ka pry- 
hnál’i bydło da xdty, da uady, i tady pahnáVi na pasu. ii kłdu 
na kdry sałómu ii uvós v tibor u i stdu paśćiłdć bydło, tadÿ paśóu 
na pásu. zañaVí bydło, i pryhndlï u dvór. stał ćahdć vódu. ii na- 
paiíl’i bydło ii pahndVi u abóru. stali navázyvaé, ii navazáli bydło, 
paśóu u pekárñu, i stau vecèraé : kvóm (kaśa s kartópel), buraké.

6. Zagadki.
a) Adnó każe: śietdi Bóże, a druhó kdże: ñe ddi Bóże, 

a trééaio kdże: mñe ñe śe (!) rtruno, ći féñ ći nóc. Pół káze: śve- 
tdi Bóże (raéviñáiecsy), a fvèry kdżuć : he ddi Bóże (kab ñe raż- 
óińdłośe), a vókny kdżuć: mñe ñe śe róuno, ći jen ći nóc.

b) l jé  na kńt,
i éáhñe za sabóiu za pup. DżMry.

c) V adnórm rkćśće 
krużóu jvéèée. Kłubók.
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d) Stajić harán, 
na ióm sto rdn, 
sto hak,
to znak. Kałótka.

e) Lećić ptdx. 
pćraz bózy ddx, 
streléc ahíu hez ruzjá, 
kúxar śpók hez ahúú, 
pañi izéta hez rota.
Sńeh lećić, sonco ahílo, dość śpók, pdńi eto żemld.

f) Ókolo idmy 
stajdć z bułaudmi.

Miska, staidć z łóśkami.
g) Died vyval’iu, haba vytknuia. Suknó.
h) U féda vísié, u hdby ¿áje,

jed na hábu paéirdje. Suknó (może raczej żórawj.

LI. Hryśka, leśnik, lat okuło 50 i jego żona.
Luźne notatki.
Subst. i adj. mase, xuórost, pdparańńik, hrusñísñik, ielavéc, 

veros, maiacái, jerahók, xvóst, xamút, védñik (!), sekáe, harscésñik, 
sórmik, udłok (kacác hel’íznu), zasłon, trdm, plúx, avós, jećmćń, 
sXimsn pl. sXimny jeść, kałófeś (z vahóju), uół cuzy, hély mox, 
koński scavél, ierbalózovy mox, stalóuy kut ($e stół stąpić), ryzo- 
perćśćeńki, tanceisy, v aharót, dva łase, rnaxaviké, pakínuu jahó kala 
śiiłou, pkóa nahjńć zahónom, na piłóuku hafáseyx. neutr. vedró, 
kryło pl. kryła, pero, vésato, résoto, rddło (!), humnó, kístajo ma- 
łakó. fem. suravéska (!), maXína, harahína, alésyna, duhd, dajñíca, 
stupa, prdśńica, kacarhá, apañivá, tarka, ława, stoi, palica, piła, 
poperécnaja piłka, sakéra, bojka, kałótka, snóuńica, saxd, bdbłyń, 
véjanka, sóika, cep, bar and lezyć, jełóua łdpka, xvajóuaja łapka, 
na tauśćyńń, pad łdukaju lezyć. pl. réjkinyl), zurauliny, hrdbli, 
źełudy, nócvy, kanópli, viiké, kasmátyje nóKi. vÓéem, sto pefóesdt *)

*) Jest to siatka z postronków na obręczy, na siano. W wilej- 
skim pow. sprzęt ten nazywają pixććl, we wieliskim pow. pexćer.
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oóśem. Verb. praes. spić. suda he Ufé. paryło iak zaéviéé, uzé uéa- 
káiué ad iahó. zahóhimo, zahintáíemo i hóhimo, iek nazbirdam, bá- 
cać, taukiić sérnio (!). praet. tmtaryuśe, strexá zhhiłd, banio(!). irnp. 
ifii svihi piłnńi. inf. pryiexaé, kab u. kastre śćcy, salonka (sól tamy). 
Part. xadódno, tókmo, fmdacy, hétacy, móo tréba, móo tut.

D. Obidów.
Dwie dziewczyny, służące dworskie.

/. Sadócek, sadóćek, żelóny ñstócek,
iak hi bácu milehka(h)o, ha mii mhe fiehócek.
pa sadócku xafiú, vinahráfiik hindú,
a ia svaimú milehkamu darózećku safó.
badái éabé miły l’ixá dota stryła,
iak peas cañé maladóho imité mátka biła.
biła, biła, iescé búfie biéi,
pakírt, pakiit kauaVíru da ritmé xafiiéi.
a ia hi pakínu, ia iti perastánu,
bćło liicó rumdnoio, fieucónocko maió.
a ucóra pryiixau, sahóhita paiéfie,
ucóra pau’itúuse, sahóhita rasprascdme.

2 . Vesélnyie péshi.
lásna idsna zóreitka aśńaćiła púscu i dvtír, 
idsnaho méseca na uparvót.
oi krasna krásna fiévocka pa kraś tła pletnia ii riiH, 
ii rúdnaho vóicehka na uparvót.

3. Zustukaéélï waranyie kóhi na dvaré, 
zazvihélï załatyie kupki na stalé, 
ulaknńłaśe krdsnaia fiévocka u katnóry, 
pała svoitnú -óicehku na nólii:
he dói limité *óicehko at śabe, 
peralétuiu xaéá l’ééecko u éabé.

4. Siróta fiéuocka śiróta, 
śafieła za stałónt iag złoto, 
isłd da uóza iak róża: 
xtóz mené śirótu spomóze,
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spamaży brdćeiko spamaży. 
ńexdi ćebe kast ry co H*ox spamóże, 
da na per kim pan') że.

o. L)a uałyż mnie da palauyie, 
da letds таге da maladi/ie, 
feż vy mdriie ptupali? 
zy fi mekecu, zy fi idsny 
iak va mlińe kolo, 
vyfi fuucyuo sdrco iadyno, 
skazy xaća slóuo. 
rddub la uyći, da pahauaryći 
s tabóiu stdći,
mirę lu f i kdżuć, la i sama znalu, 
ćebe id ka.cdći. 
saławeiecko dróbnoptdsećka 
da pa sadóćku skdće, 
durndia feuka, bezrazumuaia 
pa małóićyku płace. •
в. Luźne notatki. Uxav. и рюх. ba lnie, sto dahaddlake. tyle 

ma tyle. kemndtcaty hut.

U. Lawryszewo.
Mikałai Maróżik, lat około HO1).
Luźne notatki. Subst. maso narót, nar4 ot, nos, za­

kon, ma napoi, łap, uól, razhaudr, ślep, kret, bes xXeba, na uos, 
hńevom, dam pa tubę. n aee. pl. fade, hade, brate, kate, ha łase, 
vałase, kance, mulatce, vaze, harsfćć. xartóm. neutr. nespakóistvo, 
spakbistme, feto, Łaurysewo, iakóioż mireńio, z vuxa, trapłóm, (bet. 
fem. iatróukci, Kira, axvóta, xflga, żonka, da kalotki, wdlokći, md-

г) Poeta domorosły, pisze wiersze przeważnie satyryczno-moralnej 
treści, językiem, który jest dziwaczną mieszaniną języka rosyjskiego 
i miejscowej gwary białoruskiej.

Kilka jego utworów wydrukuję, być może, w Materyałach an- 
tropologiczno-archeologicznych i etnograficznych.



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 9Г>

¿■ary, ćerez votku, aucu, vdunu, iak zrobiłaś małaficaiu, v iusui 
xaće. pl. dacJće, mislće, halósy. Adj. masc. xto ¿¿psy, xto horsy, he- 
ćekicki xtdpcyk. na ródnoho bdćka. neutr. fićd małóio. fem. ćekałd, 
^ iaprucgie serkći, cyłuiu. pl. hbrkiie, hórsyie, kelskiie, varanyx. 
Pron. ión, lamii, ćafie, f  cóm, n mmi, sto use, a fkex. Num. abu- 
dva. Part. kaki tulko, pa żvirski, asóbenno, bólse, u perót, ćepdrećy, 
tólko, ćepir vyrds, możno, krapćei, ułdkhe, idkżo, udu, iz nóx. 
Verb. inf’, padhi'dvac, zukćabniić, svarycsy. ptp. ahńóm zzdrany 
vócy. praes. daxdzu, staniu, atprduluk, perekihe, pażirdh, ći mdło 
byvde, Boh berezót, kafić, hlafić, paśafić, ćesyć, tói biecsy, bluesy, 
sto Ión trepluć, ćahaiucsy. praet. uzros, padrós, pry nos, razłuwó- 
ryvau, he pryhavdryvau, la rasy use, zval’iuke iz nax, pryvycku j'ka- 
rańiłaś, paprapivdki byki, paprapivdki i kóńi.

F. Wiesiołów.
/. Stefka, dziewczyna 20-letnia.
1. Było u bdćka try syne, dva raztimnyie, trécl dńreh. lim 

bdćko skazdy pasedć hdłki, fe katóraho pdfe, attúl użdć sabe pa- 
hćnku. tak a dvux paki hdłki u pakóiax, a trééaho u bałóće, a żaby 
u róće. i fśe  try paźańikike. tak éepér lim skazóu (!) bdćko, katóraia 
bufe l'épsaia haspadyha. skazóu i/т napary pirahóu, katóraie bú­
lla ć lepsyie pira/ié, tak bufe tala haspadyha. tak hćtyie takíx pi­
rahóu dóbryx napakkí, a hétaia żaba użałd rascyhiła ruscyny, i vy- 
k> m iła u pécy firka , i nabiła ruscy ny, tak iaié byl’i lepsyie pi- 
rałić at tiy.r. dak iim ceper skazóu bdćko pasyć nastólhiki. katóraie 
biife lepsy, tdia biife haspadyha. tak aśó talé żaby lepsaio, pirułić, 
i nastólhik, tak użó astaie'csa tdia żdba za haspadyha. a iak iand 
rabila nastólhik, adrézala pałutnd i pakekłu aa kusócki, i uysy- 
pałg na ilvvór, vypukéilg ceradii ćeldit, i patdptali ćeldta i pamakiki. 
tak iak vysłg tdia żdba, iak fmuxnúla, tak zrabiuko nastólhik xa- 
róssy, iak tyx fvóx. tak féto iix pakkikaki na wakćlo, i pasafdki za 
stół. tak lany piki uótku. iak pryfe da iaié witka, dal: iand he 
piić(!), uyl’iie(!) a rukdu, maxhé na kéénu, dle iaié róbiesu sćand zała­
tała. iak wóżme zakukić, tak he jeść, a kłafć a rukdu, maxhé na 
kéénu, na śćańć róbaesa załatyie kvdty. tak lany nahléfekik na iaié.
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dak mn-if stáli hédak rallié, tak iaud zahnévatas, stała uéekdé : na 
śtó mató perarahláiué. ta к [any stál’i [aié prosić, kab he ućekdła, 
kap pobyła na ibaséXi. dan Boh uóc. tak u idu ad iaié muzyk at- 
krdu hćty żabi tćtłup. tak [and była takdia pahénka, tólko zakldta. 
[and kukała na rdiio svaihó tńłuba, i fśe  uzó poustavdVi, tak ianó 
stała pytdcsa: ći ńe bacy u xto nióiho tńłuba. muzyk pryznduśe, sto 
spal’íu. tak ianó [amú skazała, sto bufes kukać dvandtcaé hód i dva­
ndtcaé pouhódou i dvandtcaé mćśecou i dvandtcaé nef él i dvandt­
caé fon. béife na móry uútka i bufe и uéitki iaicó. tak [Pon xafíu 
dvandtcaé- h-ót, feo svaw atxafiu. uaśóu harłd, praśiu kab harói 
złariu [amú téñu uútku, i raifór na móry. updło iaicó и moro, tak 
[■on praśiu méx rakóu, kab vyiaisl’i [amú iaicó. [amú vÿnasXi. i*on 
razlíiu i dastdu s tahó [aicd svaiú zónku, i z Щи zyvé éepér. uśó.

2. Rano, [ak iédué и cérkou. 
и hefélu ráheúko, 
railehdi raimáis darózehka, 
bufe iéxaé śiróteńka, 
s kasóiu rusóiu, z vel’íkaiu druzynaiu, 
za iéiu ieié bráéeiko.
brdéeiko l)  m’-oi ródhehki, de nahaúái kaúd na uós, 
úe zacapí kasy rusy, 
úe rail’ii drobny ślazy,
kasd maid pa sto złoty x, slezd maid pa ty seen.

.V '-) Jak iédué pa maładmu.
[éxaVi sumtówe 
mimo hd[ ielóny, 
mimo sad wiśhóuy. 
sat połamali, sakałd sahndl’i, 
i ielónuiu ruta swdńfći ścypdli, 
załatmu cásecku к4 din hi staptdl’i. 
matada févocka, kal’i bufes ndśa, 
to my sat atsdfim, sakałd pryndfim, 
załatmu cdśku złćtthik pazłóćić, 
ielónuiu rńtu sam Bóh zarófić.

!) Patrz Basin I. 1.
2) Patrz Basin I. H.
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d. Malady marsalacek, 
cdhd k ndm naiexaVi, 
ci bop malacici, 
ci sacevicu kasici ? 
nas bop pamaldceny, 
sacevica u kapdx static, 
jevocka u cubdx sepc.

5. Seukduaia hiecolecka 
pahiald, paprdtala, 
u scirty pasklddala. 
scirty matt syrokiie, 
static matt uysdkiie.

6. Iak paidd luhom he luhom, 
dardhaiu halaskdm, 
dubrduaiu...
xto nidi holds pacuie, 
toi mehc pazdluie. 
iak pacuu nioi uoicehko 
pa svetVicy xoqacy, 
prez akdnco hlepcy: 
kali maid pea paie, 
to hexdi pahuldie,
a kali maid newestecka, to hexdi pryuykdie 
k syrycy plaiiicy, 
k syrokui postaci, 
i k cuzoi wdlasci.

7. Zascilaice stale lauy,
U$e hose hebywdly, 
ion u pdl’i nastaiduse, 
iehd vecer namaxduse l), 
iehd ddzfyk nakraplduse.

8. Iak liibluc karavai: 
puok lava,
*djeu slava, 
palap voicehkOj

1) Patrz Połona VIL 21.
Materyały i prace kom. język ow ej. Tom. II. 7
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iak to xarasehko, 
sto ia małajehka.

91). Młoda na tom karavdii khezyć : 
Bóze moi, Bóze, 
pasóbze mńe Bóze, 
khezendći zacdei, 
mała dom u ¿eucdći. 
a śrntdia hegeleeka, 
scaśl’ivaia haginecka, 
he hałd Bohu yóery, 
da śóatóie he$eli. 
iak hegelecka prysła, 
to ia młoda za stół pasła, 
sadauy sałau’eiko, 
pazyc haiasócku, 
k śńetómu $endeku, 
k śńatui hefieleccy, 
k sceślwui hafineccy.

10. Zazulko, zazulko, he hółdsno kuies, 
hółdsno da he żałosno, 
he cutnó za iólhickem, 
za Młym baróihickem. 
maładdia genocka he hółosno płaces, 
hółdsno, da he zdłdsno, 
he cutnó za g endekami, 
za hałósnymi skrypkami, 
g&oócki pahłuśyU, 
skrypocki patusyli.

1 1 2). * Oicehko mdi ródhehki, 
cenni ka mhe ha uyxógis, 
cemu u niehe iie pytdies, 
ge ia dóuho bdyfiłaśe, 
ge ia późno spażhiłaśe, 
ći u póki żyto załą, 
ći psahtcu ńezdła,

J) Patrz Basin I. 1.
2) Patrz Łyczyee II. 5.
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ći u nieśće na rynećku, 
piucy mót harćłećku, 
ći ż feuóckami huldjućy, 
ći z małójcami żartujućy. 
ja u bóżum xrdme byudła, 
na ruśhićku, stajała, 
załaty kryz prżała,
Panu Bohu pryśahała,
Panu Bohu najmilsemu, 
svaimu druśku ńerhejśemu.

12 x). Bóżaia radość
pereldnuła sćrdehko vójćeńkavo, 
robaćу ćeśelo pćaćaio.

13. Luźne notatki.
lak tkuć: staćiua. nawój, śto паи’iwdjecsa praża. panaze. sta- 

ćiua, na etyx staćiuax lezyć nauój, i dóśćećka, je sapcsa kaMta 
tkdć. a panaze pat spuódom na żenili leżdć pryćdzany za tyje wi­
delnicy, i nahdmi nastupdjuć. jest bordo, śto ćahdiucsa nitki. nabi- 
licy na bórfe, bordo trymdiecsa и паЫйсах. hićelńicy idśaiucsa na 
żćrdoccy, kaćciłke na żerdoccy. ćaunók zauśe(!) и гиках trymdiuć. 
jak nastupdiuć na panaze, to pałaużina nitek i p  u hóru, a pała- 
uiina u his, i ćeunykóm(!) zasóuyuajuć. cyuećki, cynki, sukdło. to cynki 
kładucsa na sukdło, i sućuć nitki, tady cynki u ćeunók i tkdć. 
kłćmpka.

lak snujdć: dna kłupke. leżijć żerdećka, i p ć  kólcy. zaćahdjuć 
nitki u kólcy, na snóunicy snujdć, krdćeć snóuńicu, ii jest hłuśak 
i супе, to dva kałóćki: hłuśak apn kałóćek, a u ćynóx dva. pa- 
tamu супе róbaesa, kab było jak prastupdć, kab byli żaue. nauój. 
to bup pałatnó. bórdem prybiuć, tak i pałatnó.

Paśeju łnu (!). ćerći lón. trepdć. ćesać. lon lepśy astajdesa и ги­
ках, kużel, a źrebi i duć na ścótku. źrebi trasuć u kup li hórnuć, 
praduć, na rućdiki pryvivdjuć, ujuć na kłupke, tady uze snujuć.

My jŚli s sdnazdći. iahó pazyuali. na zódńum, na perćdhum. 
zapyńali kóńi: zaprzali, hrapći śeno. kopy kłdśći. razhavóryvaie. 
syrdja pśeńica. Veśałóvo. tdmoka. paśafd. ifć ka mńe. na hary. ńe 
może apranuesa (apesa).

*) Patrz Połona I. 26.

/



1 0 0 EDWARD KLICH.

II. Aksént AKéika, brat Stefki, lat około 20. chodził do 
szkółki 4 lata.

I . г)  Byłó u bdćka try syne, da bdćko vитог, rażfaliu im 
fśo bahdctvo. prysłoś im pa adnóm valu. dva było razúmnyx, trééi 
herazúmny. razúmnyie papródali svaié uałe, a herazúmnaho astáuso 
voi. razúmnyie havórac iemú: сети ty he pródałeś svaihó uałd dúrnu? 
od hexái pabúje iescé tróxa. záutra га pavadú iehó, praddm. i pa­
vón iehó uu les, i pryvezáu iehó ' da asíny. sam prysóu damói. py- 
tdiucsa uałe (!), éi praddu ualá. hé, he pradáu, tólko sánii kupcé 
tarhúiuc iehó. éérez nóc ééél’i vouké гшЫ. on prysóu na záutraU) 
da asíny, pahlajéu, vaiá het. pahleféu na asínu, i káze: a hjés 
moi vół? iemú otvéta he byłó. pryhleféuse ion na étu asínu, pry 
kórehi и hétui asíhe firka. on pahleféu 4 hétuiu fírku, “ toi fiírcy 
staidu médny horścók z hrósmi. on pakínuu toi harscók, prysóu 
da dóma, i káze svaiím bratóm: iéfmo и les pa hróśy, kupce dal’í 
hróśei, he móx pryheséí. dúrnu ty, iükíie hróśy,ty he móx pryheséí? 
iéfmo uu lés pa hróśy. zaprehXí kahd, tréba byłó iéxaé kdła papó- 
vaho dóma. pryiíxaXi и l’és, da tóie asíny, dastdXi tÿie z harŚkóm 
hróśy, nabrali haliá, nakryli ii pavaiXÍ da xáty. tifie dva razúm­
nyie pastáXi dúrha da xáty. i ion iśóu, uhléfeu iehó pop, pytáiecsa : 
kudÿ iéhfiXi? iéhfil’i и les pa hróśy. pryvezXí и humnó, pastdviXi 
dúrha piinaváé, кар xto hi iśóu, a samÿ zatóskvalí (zakopfali) (!) 
hróśy. pop káze: paidú, pahlefú, iükíie ani/ hróśy pryvezXí. pop 
iśóu, dúreh kałkóm papú dau pa łubć, pop poraliuśe ii итог, ion 
pryśóu чи humnó, káze bratóm: l°zó ia svísnuu pópu. a pytáiucsa 
brate: fe tai pop ? dúreh kdze\: leziyé kuła uuhłd humnd. iany pryśli, 
zabrali papá, zakápdl’i uu humhé. syn papá cekáu afín $eh, i druhí, 
himá báéka. stau ion pamínki sprauldé, pakl’íkau étyh bratóu dúrha 
tóho, śto zabíu papá, iany pili tam,1 a dúreh byu dóma. pótym 
káze: paidú ii ia uÿpiu. ia papá zabíu, ii hi piú, a iany he bíl’i 
papá, da pitié, iany bútto pidnyie paśli da dómu. dastdXi z idmki 
papá, vkínuXi и récku. zarézalí kaziá, zakapdXi и túiu idmku. syn 
papá pytáúecsa и tóho dúrha: a hfé moi bdćko? ion káze: и nds 
и humhé zakopany, to póifem, pakaześ. pryśli uu humnó: tut tvói 
báéko. kapdi Vasíl. ion kapane, dakapduśe da róx: éi tvoi bdéko

x) Patrz Niehniewicze I. 3.
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z roskami ? he, każe, bez róskau moi bdćko, kapdi ddlei. kapciu da 
nóx: ći tvoi bóćko s kapytcami? ice, kda, bes kapyccau, kapdi dd­
lei. kapdu, dakapduśe da xvastá: a ći tvoi báéko s xvóséikem ? he, 
kda, bes xvóséika, kapdi ddlei. bek vyk(a)pau, tólko he pbb, da 
każół. tys kazdu, dureń, sto pop. hćtoż he pób da każół. ty byu 
dureń, i ićż dureń, i bufes dureń.

2. Byu ¿étko i bdpka, iany żyli da stdraśći bćdno. ¿ed na- 
zbirdu kałasóu, namałaćiu, namałóu i spekl’í xl’éba. ¿éda i bdby he 
było u xáée, Visa uubehła uu xdtu, użełd bńłku xl’ébá, i pabéhla 
kdła sanazáéi. báby hrebl’í seno, lisa kdze: ći iiemd iiu vas bycká 
pameńdć na pirazók ? het, kdze. Visó pabéhla kdla pdsy. pastuxé pd- 
sviXi bydło, byli hałódnyie. Visa kdze: pastuské, wó pastuské, ći 
ńemd uu vds bycká pameńdć na pirazók ? pastuské iéséi xaéél’i, ad- 
dal'í iói bycká za pirazók. l’isd użala bycká, parala v les. zrobiła 
sánki, zaprahld bycká, i iéfe. ifé vóuk: padvezí, kútnko halúpko. 
iié, ice padvezú. bycók unió ry esa, sánki zlómacsa. xaéd ¿ve łapki 
padvezí. nu, safís, padvezú. vóuk prosić: padvezí iescé ¿ve łapki, 
klafí ¿ve łapki, pałażyu i ié¿e. kúmko halúpko, padvezí iescé xvó- 
séik. sánki zlómecsa, bycók umórycsa. padvezí, kúmko halúpko xvós- 
éik. búdu lu¿dm sled zamatdé, lú¿i kleséí búdué. nu, kla fí xvost 
iescé. iek palazyu vouk xvóst, sánki zlamdl’ió. a stó, kumók, ia ka­
zała, sto sánki zlómecsa. i¿ís ty, sánki rabí, ion kdze: ia he zra- 
blú sdnek dóbryx tabé. i¿¿ sama rabí, nu, to pilnúi bycká, ia paidú 
rabié sánki. lisa pasld, vóuk razadrdu céreuo bykú, tudy napxdu 
salóme y, zasyu céreuo, patpór kiikóm, a sam pasóu. prysła l’isd: 
zaprehdúse bycók. bycók staiíé, hi túrshe (hi pavarúsyesa) z mésen, 
mo (!) tabé kiiócek zamindże ? icykinuła kiióćek, bycók povaVíuse. ax 
pddlo vóuk, zadusyu bycká. i samó pasld, léhla na da,róże. lú¿i 
vezl’í seletce, iand lezyé na dará że. celavék perédhi kdze: lisa he- 
żywdia lezyé. zddhi kdze: ia va żmii ieié. palazyu ieié kdła bócki, 
kdła śelaccóu. Usó dastdla dno u bóccy, vi/kidala selacce na da- 
róhu, samó żUzła, padabrála selecce, i stdla iéséi. prysóu toi vóuk, 
kda,: kúmko halúpko, h¿e nabrała ryby ( kdze: u palóncy u reccy 
nalavíla. vóuk kdze: zovafí miné tudy. lisa pryveld da recki vóuka : 
- tacy u hétuiu palóvku xvóst. vóuk utaeyu. trymái, pakúl ryba he 
naberécca. trymdu vóuk xvóst, stau prymerzáé. tak ion papróbovau 
éalindé, kdze: tróxa ćdsko. paćekdi, kdze, bólei naberéesa. vóuk
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trymáu xvost, pakúl he zamórs, ink rds. lisa káze: éahhí. vóuk 
papróbo(v)au(!), he uÿcehhe xvastd. lisa káze: paliahú ia uu vósku. 
prybehła u vósku, i káze: iféce vóuka Bić lúfi. lúfi usé paliéhlí 
z vóski, bdby z harscéchikami, s kacérhami. adná baba xl’ép sapała, 
pabehła z tapdtqiu. lisa uaisłń u xátu, uybrąła ćésto, pasła u lés. 
hip  pryśli da vóuka, vóuk yak paéahnúu, vÿrvaii xvost, i paliéx. 
i nasÓM lisú túiu, lisa iéia éésto. vóuk pytdacsa : stó ty iesí ? ma- 
zgé iem svaié. dai kúmko haiúpko mhe pakastaudé. ddise hałauóiu 
u dutiínu, búdut tvaié mazgé. dái pakastaváé. dała iamú krÿsku 
pakastavác. káze: smdsnyie mazgé. dáise łubom uu dubinu. vóuk 
stúknuu raz łubom u dubinu, káze: balie, ty razhahíse, da mósno(!) 
ddise. vóuk razahnduse, i stúknuu mósno u dubinu, i zabíuse. lisa 
káze: ty móiho byéká zvón * svétu, a ia cebé zvehi ś svétu. i Usd 
pasła ieznóu (!) pa lésu.

3. Byu ¿étko i bápka, théli . «  avécecek, vólik ryzy, i kóhik 
łysy. prysóu vóuk : $óu, fóu, było uu bdpki śmt avécecek, vólik rÿzy, 
i kóhik łysy. baba káze: pdu , dáimo my iamú p e  avécecki. p t  
adddu vóuku p e  avécecki. vóuk zuños u les i zadusyu. prysóu ie­
znóu, tak sabé: piu, p u , było u p tka  śem avécecek, uólik rÿzy, 
i kóhik łysy. baba káze: addáhno, ptko, iemú p e  avécecki iescé. 
p t  adddu iemú p e  avécki. vóuk zahós u lés, zadusyu. pryxópc 
ieznóu: p'm, p u , było uu bdpki śem avécecek, uól’ik rÿzy, i kóhik 
tÿsy. uddáimo my iemú pdocku iescé hétyie try avécecki. sto ty 
bábo zdurhćła, addamó usé avécki vóuku, śtoz nam astahéesa. dáimo, 
pdocku hałubók, iemú try avécecki. p t  adddu vóuku. vóuk zahós 
i zaduśÿu u lèse, pryxópc: p'm, p u , było u bdpki etc. adddimo, 
ÿédocko, vól’ika rÿzqho. p t  adddu vóuku vólik a rÿza(h)o. pryxôÿié 
vóuk i apdé : fou, fou etc. baba káze: adddimo my iemú konika 
łt/sa(h)o. fet kda : stóś nam bápko zastahéesa, addalí avécki, dali 
vól’ika i kóhika. baba káze: my starÿie ii tak pabúfem. pryśóu 
vóuk ieznóu: fóu, fóu, etc. fe tkáa: śtóś ia tobé dám. adddu avécki, 
dan uałd rÿzqho, i kahá tÿsa(h)o, éepér berÿ i bdbu, heśi sabé. 
adddu i bdbu vóuku. vóuk ños bdbu, i uumarÿuse. stan addyxdé, 
i zasnúu. baba ućakłd at vóuka, pasła uu hórat, kupiła put masła, 
zalćzła na stół féda xáty, prekrućiła firku, a fet se rôt xáty warÿu 
kásu. baba kinuła łóśku masła, fét pameśdu kńśu, i smdśnaia kasa. 
fet káze: śéraia varónka, ki h iescé masła u kńśu. baba iescé uki-
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nuta masła u kásu. i fet leseé każe: ¿érala varónka, kíh leseé masła 
u kásu. baba każe: la ńe ¿érala varónka, dá tvalá zónka. fet káze: 
to zid¿, kaVí mala zónka, búfem lésél kásu. iézél’l kásu, l stdl’i żyć 
pazyvdc, i dabrá nazyvdé.

G. Audziewicze.
1. Baba z Aufévic (Aufévic y, kdle Scórsy), lat około 30.
1. Sahódha Kupálo, zdutra Lán, 

a bufe matóicy l’íxo vam, 
bufe vam l’íxo Xlxó[o, 
éepér haúééc sabdkl u polo.

2 l). Laéél’i húsenJcl ééres sát, 
cas tallé Pólecko na pasdt. 
a stoz vam húseñki da tahó, 
ieść u meité mátecka dle tahó. 
paséaléée le abarcó, la sddu, 
błahasłaći mdtecko ia paidií.

3. Varany kóhik na stdiency rehócy(!),
a brat ¿ ¿estrólu rasstdéise he xócy(l).
iéfmo ¿astryeo rázem da dómu,
bufe ñas mdtka vecéraél zddé,
bufe twaid, ¿astry ca, łóżecka suxála lezdéi,
paséélka twold bufe tak lezáéi,
bufe mdtka swalé dacúski zddéi.

4. Da hułd pcałd pa bary letáiuey, 
da madók zblráiuéy.
da płakała udóvoúka pa sadócku xófacy,
da dróua ¿biráiuéy,
abéd hatúluey, fééi hadúiuey.

5. Sakút k aknú pryletá*e, 
dandi dóhko prynáduúku, 
úexái pryuykáie.
lakúluz mdtko pryudduhku dáéi 'é 
¿calí dóhko pa¿éél bétu,

x) Patrz Sienieżyce Iii. 11.
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i łażóieśe spdii. 
xoi ia sialu, xoć ńe sialu 
to sakuł ńe łazycsa, 
a za maić bełyie rucki 
aberuc %arzycsa.

6. Luźne notatki. Tutacy. ale. srncsno natto. prysupl’L : ¿e- 
ierem. addal’i. śeiai. tdmacy. a hrósy to mało zapłacił. ¿ve xaće. 
brat paśćiau lónu. dy xaieła. dy astałdśe. paskadavała iehó. vot asce 
afinatcai hvót. poufeśatd bet. pl. bvólseńkiie. na róskasy. ¿eiei. fó i.  
zaćaduć za stał. ceper ery. ieśelnaia pisną, ńe, musie, ńe cutnó. ńe 
róbać. zbir diucy, svaii ¿etki haddiucy, pa sadócku xó%acy. za ma­
ła dym zyio, uiexa, krasata. pryhavórvau. hot.

II . Dziewczyna, lat około 16.
1. Byu panie krulóvic, xa¿íu na palqváiio. staiié xdtka na 

kurácui nóscy, v tói xdtcy try paiiénki. annd(!) kdze: kab rhehé pawic 
krulóvic vida, to iab iamú annóiu hółeckai fśo vóisko apsyła. dru- 
hda kdze: kab rhehé paiiic krulóvic viáu, to iab iamú annóiu bú- 
ieckai fso vóisko vykarmüa. trica kdze: kab meiié paidc krulóvic 
viáu, to lab iamú załatyie ¿étki va¿üa. ion prysóu da doma, dy 
havóryi mdccy: katóruiu mńe, matko, brdé? ii mńe túiu brać, sto 
annóiu hółeckai fso vóisko apsyie, ii mńe túiu brai, sto (ą)nnóiu 
bńłeckai fśo vóisko vykarmii, ii mńe. túiu brdi, sto załatyie ¿étki 
v ó p i? moi synók, samó vóisko apsyiecsa, samó vóisko vykanídcsa, 
a zaiatyx ¿étek ńa bú¿e. dak ion túiu vzdu, sto załatyie ¿étki vó­
p i . i iand stała v ienskú. ion pasóu na palavdño. ra¿íuso “ ieié 
xtópcyk, na tubé mésec, na potylicy sonco, na hru¿dx ¿vdzdy. iahó 
v:ałd matka, zańasłd na ¿a¿íiicy zakapdta. iun prysóu s palavdiia, 
viatá bdha pałazyła zukd na paumísku. iand stała druhím * ienskú. 
ion pasóti na palavdúo, iand iahó ńe puskcúe: paláps iakíie meitéf!) 
¿étki. no ion id pasiáxau, i pasóu. rapłase u ieié ¿evocka, na tabé 
mééac, na potylicy sonco, na hru¿áh ¿vdzdy. baba vżałd, zańasłd 
na ¿a¿íiicy zakapdta. prysóu ion s palavdha, baba víala pałazyła 
zdbu na patmíska. vot niói synók, iakíie tvaié ¿étki, to zuké, to 
zdby. iand stała tréiim ienskú(!). ion i¿é na palaváiio, iand iahó he 
puskák: pald¿is, iakíie maié ¿étki. no ion ieié id pasiáxau. ra¿íuso
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- kić xiópeyk, na łubć uieśac, na potylicy sónco, na hrujóix żódzdy. 
na baba użałd, zakasła, na jajíney zakopała, ion prysóu s pala- 
váiia, baba vżałd na półmisku żuka pałażyła: "ot mdi synók, ia- 
kiię tvaié jćtki, to żukć, to zdby. dak ion sto rabió, tréba zónku 
a les zaóaśći. nakłdu idi xleba navulócku i zaóds ieié a les. użdu 
tdiu, sto ąnnóiu hółećkaiu Jśo votsko apśyie. v i/rosło tom try ka­
linki, je tifie jętki zakopany, na tyx hulíukax zołotyie Vistké. viyje 
toi panie krulóóić s svaiéiu tola zónkaiu paxajdé, sto idu v.żau 
druhúiu. tyie kalinki havóraé: ndśu mdmu u les zavds, o mácexu 
użdu. dak land każe, tdia żonka, na pakied kndóóića: tréba ke­
ty ie kalinki śśćć, dy zrobić łoś ko. dak tói panie kndóvie vida, dy 
śśćk tyie kalinki, dy zrabiu łusko, dak iany na tóio łóśko léxey, 
dak ianó hacóryć: ndśu mdmu u les zaóds, a mácexu vida, tda 
mácexa każe: tréba hétaio łóśko pasée, dy u u pćć ukinuć. toi pa­
nie krulóóić stau śćć łóśko. atlaććło try trysaćki, dva hałupkć, 
i annd hałńpka. iany pa xdće latdiuć i havóraé: ndśu mdmu u les 
zaóds, a m ácexa  użdu. tda mácexa każe na pakied krulóóica: tréba 
hćtyie hałupkć parćzać. dak panie krulóóić każe: paklić kúxara, 
dy kaxdi ion parćże. dak tói kúxar pryśóu rćzać. stan idu noś va­
ste ifć ap paróx. tyie hałupkć v aknó f  śybu daliśe, dy palaććli 
k mdćary u les. aunó śeło na płacy i druhóio śeło na płacy, 
a trććaio na łtałaóć. iany stali, tyie jćtki kaca ryć z mdćereiu. dyk 
maci każe na tyie svaié jćtki: ijćće vy da bdćka. xiópeyki dva pa­
śli, a jévocka u mdćery u leśe astałdśe. mdći kda na tyki svaié 
jćtki: laććće u parót hałupkdihi, a ddle zrabććeśe żebraćkdmi, kala 
bdékavoho domu. iany zrabiliśe, iddć u xdtu. v tóho pakied kruló­
óica. bal. nu tyie żebraekć próśacsa u iahó ud nać. dak idu skazdu: 
kaxdi sabe iddć. mácexa vyskacyla: kudy hćtyie żebra kć bdduć id i. 
tak kury kdżuć, tyie żebraekć: my xdć za peen peranaćdiem. tak 
iany paśli naéeváé za pćć. pa kić krulóóić użdu s kardpkaiu harén: 
xto hétyie harán per acatad, tomu pałać lnu cdrćóiie adddni, a xto 
ki pe recatad, xto harćśkau ki pe recatad, tumu hałacd u dałói póije. 
tak tyie żebraekć akázvaiucsa za pćću: my, każe, pcrecaUidm. tak 
tda mácexa każe: kudiy pależeće żebrakć y hćdakamu panu. dak 
skazdu toi panie krulóóić: kexdi sabe iddć, catdiuć. ki perecatdiud, 
to hałóuu (!) u dałói póiduć. dak iany stali iamd scatóć tyie ha- 
reśki. byu pakić krulóóić, try harćśki u karalne, xajiu idu na pa-
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laven)o, try haréski u karabéc. stavíé xátka na kurácui nosey, try 
haré,ski u karabéc. u tói xátey try paiténki, try haré ski u karabéc. 
anná káze: kam(!) mené panic krulóvic viáu, to tab tamil annóiu hó- 
łeckaiu fko vóisko apsi/ła, try haréski n karabéc. druháia káze: 
kab mehè panic krulóvic viáu, to tap lamii annóiu bńłeckaiu fko 
vóisko vy karmiła, try haréski nu karabéc. trééaia káze: kam mellé 
pairie krulóvic viáu, to lab {amó zafatyie jétki va jila, try liarékki 
u karabéc. prysóu panic krulóvic da dómu, dy havóryé máéery, try 
haréski u karabéc. mátko, katóruiu miie brác, éi mue túiu brać, sto 
annóiu ihółeckaiu fko vóisko apsyie, try haréski u karabéc. dru­
háia káze: kam iheiié panic krulóvic viau, to lab iamú annóiu bń­
łeckaiu fko vóisko vi/ka nidia, try haréski u karabéc. trééaia káze: 
kam mellé paíiíc krulóvic viáu, to iab iamú 'zalatyie jétki vacila, 
try haréski u karabéc. mói synók, samó voisko apkyiecsu, samó 
vóisko vi/ka rmicsa, a zalatyx jétek ha bá je, try haréski u karabéc. 
nu ion pasóii na paleváho, panic krulóvic, try haréski. . .  iahó zónka 
stała u éauskú, try haréski u karabéc. rapu ko u teté xlópcyk, try... 
na łubć mékac, na potylicy sonco, na hrajóh ¿vázdy, tr y ...  nu 
baba zaitasłói na jajíucy zakopała, tr y . . .  dyk ión prysóu s pale- 
váha, pahic krulóvic, ianá iamú pałazi/ła zukái na półmisku. llot 
mói synók, iakíie tvaié jétki, to zuléé, to zdby, tr y . . .  pairie kru­
lóvic, tréba zavakéí u les, tr y ...  dák zavós ieié panic krulóvic u les, 
dy pakiuuu ieié tarn, t r y . . .  dyk ion viáu túiu, sto annóiu hółec- 
kaiii fko vóisko apsi/ie, try . . .  tam vi/raslo try haïinki, je tifie jétki 
zakopany, t r y . . .  załaty l’istók i kerébrany, try ...  udku niámu u les 
zavós, a mácexu viáu, tr y . . .  táia káze, iahó zónka, sto annóiu 
hółeckaiu fko vóisko apsyie: tréba hétyie hal’ínki kkéc. kkacy kaa try 
haïinki, zrobi łósko, tr y . . .  źrabin łósko, lany na tóio łósko lèxcy, 
tak ianó ukó havóryé: uásu niámu u les zavós, a mácexu viáu, 
t r y . . .  dal■ ianó, tóio łósko havóryé : uásu mámu u les zavós, a má­
cexu viau, try ... tak ianá Idze: tréba hétaio łósko pasée, dy y pee 
ukinué, t r y . . .  ion stay Ice, panic krulóvic. atlaćełoko try trésocki, 
dva halupké i ha łupka. [any hcivóraé letáiuey pa xdee: udku mámu 
u les zavós, a mácexu viáu, t r y . . .  dyk ianá káze: pakl’íkaé l ú 
xara i parézaé tyk  halupké. prysóu toi kúxar, stay ión vast rifé 
nos ap paróx. iany uv aknó y sÿbu da bike, dy palaééli da máéery, 
try . . .  prylaéél’i da máéery, aunó lelo na plací/, i druhów, a trééo
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na haiavê, try . . .  tak inna każe : ijćće jétki du bdéka, tr y . . .  la- 
ééce u pardt halupkdmi, a dale zraliećeke żebraćkdnti. dyk ianÿ 
pryśli da bucka, próśecsa na nać, try . .. puśćeće na nar. tabu md- 
ćexa każe: kudy wy póijeće, hćdakiie żebra ké, try ...  tuk ianÿ kd- 
żuć: my xóć za pćća peranacüiemo. pairie krulôvir vida s karôp- 
kaiu harexi na hółoą i nosić pu xdée, try . . .  xto haréski éty pera- 
scatdbe. tÿie zebracké kazać: my haréski perascat/dem, tr y .. .  dak 
toi pairie krulôvir skazdu: lésée salir catdiée tÿie haréski, t r y . . .  
tak ianÿ zlézli dy stali scatdê, t r y . . .  dak tÿie jétki lcd żuć : ty 
nas papo, a my tenir jééi, tr y .. .  iéjmo pa tndmu. dak ion tûiu 
druhuiu żonka na zaléznuiu boranu dy razadrdu, i tûiu bdbu, 
a pa svaiû żonka, pa pérsuiu paiéxau. pryvds tûiu żonka pérsuiu, 
tak {and ażó niôxom zarosła a lèse.

2. Zaraććła baba bahdtaiu bÿéi,
pasaj tła kurapdtu, kab vÿvela jééi.
kurapdta zdôxfa, jééi pamarÿla,
była ij, nieité Ćórna lulką, ia ieié kurÿla,
pałażf/ła na palicy, skinuła, razliiła.
oh Boże moi Boże, hje mite lulki vżdć?
iak paidu ia na tarżók lûlccka kupldć,
lażf/ć lalka karot ri/nka, z heskim tarhavdé.
tam jéu’iry krasdu’icy sÿl’i vysyvdl’i,
i mites maładómu lulka starhavûl’i.
za lûlccka kapćiećka, za cybućók yróśtjk,
kari/ karÿ moi mile it koi, bo ty mité xarôsy.
kari/, karÿ, da ite zakurdise,
na cużi/ie xardsyie da ite zuhladdike.
bo cużdia żonka iak kalina hórka,
a maid nnléitka iak mót sałajeitka.
iak paidti ia u kabaćók harélïcu pić,
tam leżało sa try balie, xôcué nieité bić.
annd każe: svdée, a drahdia: braće,
a trććaia: kunie, pad bok rażnóm suite.
iak sńnuła ras, dak ia pakaćiuko,
kotom L otom kale płotem (!) u krapiou ukaćiąke.
tam jéuicy krasdu’icy krapiwuśku żuli,
a meitćś maładóho llóceit napużdli.
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гак uyskaćyu s krapivi/, гак użauśe ión u bóka, 
palagéce krasdu’icy, iakí га ну soki. 
iak vi/skacyu s krapiwy za kaso a kałom, 
palagćće krasdu'icy iakí ia xa ros y.

3. Lazi/é Laséitko zabity, 
córnym kitdłem nakryty, 
fstavái Laséiiko ¡te Jazi/, 
śadłdi kóiii dy bazy. 
prabex lasé ideo try mili, 
prybéh da zárkui kabiny, 
ax ty kalina malina, 
acora c-yrvúnaia była, 
śahóiia dreno ¿iheiiíta. 
iaké/o to dreno iatavéc, 
iusséi kavalér iek udavéc, 
za kavalérem dóuho spúc, •
za udaucóm rano tréba ustać, 
fétkam abédaé hatavdé. 
a ion ledze: pérsaia zona lépsaia, 
druhdia zona hórsaia, 
pérsaia zima bey zara, 
druhdia zona iek sana, 
sáuiiiika (!) un bése ptdski zré, 
macóxa un doma fééi bié. 
гак ту macóxi he zndli, 
rázem za stołom ¿adál’i, 
гак ту macóxu pazndbi, 
iteras za picu płakali.

H. Łyczyce.
I. lustyna Askérkava, vulgo Bacucyxa, kobieta lat około 60, 

z Wiesiołowa, zamieszkała av Łyczycach. ( ’iii taka asmindteaty hot, 
a dauńći zyłd u Nahhévicax, semnátcaé hot służyła, a dauhći na 
Vesatóve żyła, u Vesatóve rapłaśe).
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7 x)  Byn bahatyr Márkvo, i tdk jon biju ndrt talló, На Воя- 
па al'jét xajíii к jemú. i byl’í a jehó try dócki, admi bylá nátto 
úexarósajg, bol saja, a serédhajg bylá vóceñ xarósaja, a ménsaja bylá 
vot tak sabe, úexarósajg. tak Но ion adán, dy skazáu daca/ sámuj 
brytcéisui ui/ci a súsiiu, jégzo uió Box paabédaie, dy pry ji da xáty. 
tahdá zjélaij Márko skldny móst, i zalatyje paréncy, i pasadla 
vartauidká pilnavác, kab ñikóho ¡te puskáu na tój móst, adnó jay 
Bóh báje jet, úexdj ijé. i jijé staréiiki jadók, síveúki. tag éto var­
ían ¡d к kdze: jédocku moj halubók, ¡te iijí  sudóju, fúta id mazno 
xajíc. tag éto zavarnáuso: jag id mazno, tag ja id pajdú. i pasan 
pa próstu, pérez hrúz. az jehó nólii ¡te liráznuc, da pa vérxu i id lié. 
tak jan éto daváj prasíé: verúécese i jijéce pa mósée. tag éto jadók 
buje kazdc: ja i sudóju perejdú, uyz líieúé ite zúevdzyli, ja j pérez 
liras perejdú. tag hito tizó toj jadók id pasan tndiy na alíét, da 
pasóu vu súsiiu, je taja jéuuska, i prósicsy *u je jé, кар puse Ha nú 
noc. janá kdze: jédusko moj halubók, túclzo iiet idcóho. da к ion 
kdze: lepéj jal: pat plótom, и budyncyhe. tágzos toj jétko pasóu. 
da: viyéax struxí (!) try salómeúki, tak zrabílas póuna súsiia, tak adnó 
ja к dvajím léxey. tak éto jan y nacújuc. pryxójac dua áiieby, i pró- 
sac: Bóze, Bóze, ka/íéta jtckxm pakútuje, ¿i ratavdc, éi iié. dak Box 
atkázyvaje: ratújee, jak mózno. tak pryxójac znou dua áiiety: 
Bóze míly Bóze, ja к или to dólu clac. tak Box atkázyvaje: úexdj 
báje bahatyr Márko. tag éto toj bahatyr Márko zddu, zddu, Bóha 
iiemd. percjsld taja para, jan pasóu g vartauúikú. vartauúík kdze: 
jisóu jadók síveúki, i prámo na móst isóu. ja jehó id puséiu, ska­
záu : jédusko moj síveúki, iie jijéce sudéma tic izd xajíc. jek id 
lid, to ji id pajdú. i pasóu jon pa próstu pérez hrdz. az jehó nólii 
id hrdz mié. ja ja fió p ras m, stob vermiuse jet na móst. jan skazáu: 
и y meué he iiievdzyXi, ja perejdú i sudóju, pa pióstu. i pasóu 
pruína pat súsiiu. tahdiy unza jon bahatyr Márko pasóu и súsiiu. 
jek accyúíu súsiiu, dag tizó syznáu, stó byn Báx. pytájecsy jon 
и svajé dac leí, tag dackd jemú havóryc: nucaváu tut. pryxójeé 
и nói-y dva átitely, pytáiucsy: Bóze n'iíty, ka/íéta jíckmn pakútuje. 
éi ratavác, ci he. ratújee, jak mózno ratújee. tag znóu pryxójeé 
zyuo dva áitely: Bóze riiily Bóze, jakúju to dólu ddc? Box skazáu : 
ddjée dólu, iiexáj báje bahatyr Márko. tag éto toj bahatyr Márko 

*) Patrz hyczyce II. 1., Poíona 1. 11.
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użdu i zapisáii iakóho mćśeca, iakóho ćysłd rajtłośo tóio jićd. tak 
ion paiéxoii pa śććtu śukóć. s pauhóda śukdu, i naśóu, dopytduśe. 
śukdu, tukan, pakuł i naśóu iehó, tóho málcyka, stu tahdy rajtłośo, 
tek u [ehó zapisano, ii tomu jićdtku iimét'to dano Marko, i  héto 
ion żó próśić : praddi mńe hćtaio jićd. u meité svaiix jet'éi ńćt. héto 
ia Hará salir za syna, búdu u skuły addavdé, luida uuéyé, tale iak 
i svaió jiéá, césycsa húdu [a z iehó. Védil aia była kadeta, pakvá- 
j/ił a se na jét’tgi, ii addałd. iak brał Marko s półu iehó, tale iattó 
nieló za pdzuxu katkd, a bahatyr Mdrko ¡ti báéyu, stu u iehó teść 
kató/e. iele pryvós iehó damói, skazdu ćeśćl u les, u pásen, i razla- 
zyé ahóit, ii uukinué v ahóit, ii dostać sé reo, [i pryvcséi mite na pa­
leas, sto tizó úet iehó. slúlii tifie razjaváiué tóio 'jiéátko, i płdćuć, 
aż u iehó za pdzuxoiu kcitó/e, u tóho jiéátka. i i użali tóho katkd, 
razadráVi, i i uukinul’i v ahóit, a jiéátko pat kústom pasaj di, i pa- 
éail’i sirco na pakás s todito katkd, ii tizó padali [emú, tizó i tima 
tóho málcyka. tak ion hito tizó rdt, sto uz&itimd. Unzo mó s pau­
hóda iéijiu, sukdu, paleúl naśóu. naśóu v¿ó, i stráéiu, to ion rdt, 
stó ¡timó, tag héto ion paiéxou znou jeto pa svétu. i héto byli u tóm 
l’ése ulóuty. prylehl’t da tóho ktista sabdki, i brésué, védelo brésué. 
pryxójié tudiy púa, zndcycsy ¡te streláu ruz[óm, da tale pryśóu. ii 
sejié jiédtko, zabauláiecsy l’istóckand. [on bróśiu ruzió svaió, i uxvuétu 
tóho málcyka k salté na rt'tki: héto u meité jétele itét. héto mite tizó 
Bóh ddu málcyka. i zavarnúu kót'ti, lióji uzó hlejéé ulóuu(!), da pa­
vos málcyka u damói. ah żóuleo, zóvko, xaéél’i zabić iakóho ¿vera, 
az [a ttasóu sallé ti l’ése málcyka, takóho péknaho, az [a z iehó he 
naććśuśe. tdgżoś [anty tóho málcyka hlejáé, i éésacsy z iehó. az ion 
rakéé ¡ti pa liadóx, da raséé pa casóx, hrámoty beréesy xóroso saín 
pras sellé, tag héto papauśe bahatyr Mdrko le tómu pdnu na éésé. 
pasy late iehó pan pa śtoiiibiić, iak słtilín i skazdu na iehó: Znai- 
jón. dak bahatyr Mdrko pytdie: paciimú to ion Znaijón. palevdiio 
było u takóm ii un takóm leśe. prylehl’í sabdki da huréxavoho kústa ii 
brésué védelo, [aż báeu, tam ¿verá itét. [as ludy ¡ti straláu, da tdk 
padyśóu, as tam śajtć máleyk iż O l’istóckan'ii zabauláiecsy. [a [ehó 
uuxvaétu na rúki, i pavos damói. héto mite llox dan, itu n meité 
svaiy’x jeééi itét,. tag héto bahatyr Mdrko próśić tóho póna, kab ad­
iáis da maté żonki piśmó. tak [ón v y pisan [emú piśmó, ii zapisáu, 

1) Może: i ż l’istóckami.
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Mu try dock i y ¡ehó Usé, fve hepénknyie, a śaredhaia sámala 
penkhéisqia. i stop iek pryfe ion da xáty, Mób żonka relió sprátala. 
liéto to i rebónok, katóraho ia kazáu u tese spalić, aż iehó slúlii r'ti 
spalili, и haréxavurn kóśće pasa fili. a byli ułóuy, iehó pan tiaśóri 
i zabrán da silbé, i hćto toi mótlćyk. i atpráviu iehó s pismom da 
żonki, on isóu daróhaiu, prydakúcylo ¡anuí idu су, śeu sapacyć pat 
cérkauin, fe báfusko ifé uu cérkau. i liéto ion zadrürnáu. vidrió 
[Asmó z za pázuxi, báfusko viyiiau tóio piśmó, i raspecátau, ii ре- 
rac y tán, i uiáu tóio piśmó báfusko skasaváu, da ii nielo napisáu. 
iak Márko prysláu da. svaié żonki, Lap straciła, day báfusko na­
pisáu piśmó takóio, L ap s sámala penkhéiseiu dackóiu ażahiła, kab 
zarézala iálavicau so fié, not napisáu kolko tam yárcau vina, 
i kolko tam haré! ki, кар pénknaio vesélo zrobiła, tak igtiá iek pry- 
śóu, davá[ za ieśelom zau’ixácsy, [i zrobiła ieśćlo, ażahiła. tahdd 
Márko pryiéxau damói, i każe: id że ta be kazáu, kap ty iehó strá- 
ćiłą, a ty użala, ii ażahiła is súma ni penkúéiseiu dackólu. iek hi 
straciła ty iehó, tu ia strain cebé, ianá użala iemó ii tóio piśmó 
padała: iaż hi robiła svaióiu vóleiu, id ták robiła, iak mhe napi­
sano. bahatyr Márko uiáu cytáé, i tahdiy unzo paznáu, i héto sva- 
iói żalić havóryé: heto vżó mué tíóh dan zamaraké, ia pisón ták, 
a napisałośo liédak. użó) każe, hófi ia kłapaćiesy. a dá/ei użó adó- 
rnouśe, i stáu ion praśić svaiíx slóhou: uykapaiée iámku na iahó 
peraxódax. ion bufe iéi, a uy paxaváiéeé samy. ion bufe ¡éi, mk 
uválicsy ion и iámku, dak uy iehó zatascéée. stary pan spić da 
dvunástaho casó, a malady listaré cuć svét, i raspranláie rabothiki. 
a tói feh, iek 4wykapana iámku na maładóho, dak ion spić, ali­
ñóla ii dvanástaia. a stary ustáu и dvanátcatóm casó, i hito po­
són ś nieto. dómale sabe, Mu użó iehó hét, Mu użó iehó zataśćyli. 
użó ion śmćło pasóu uśiidy i uuvalime и tú ¡ti iámku, stu velón ka­
pać na maładóho. uuvalime stary, a małady spić. słólii tifie stali 
iehó zatóskvaé (pesók sypać), ion każe: hi zatóskvaiée uy iliehé, ia 
mas pán. han y Lriżuć: tolki tallé body, stu ty nús pan. patamó stó 
malady byu l’épsy, i da luféi, i da slúhou, da ti/х katóryie kapali 
iámku. tólw zataśćyli, a małady astóuśe na alió xafáistve. rey Boh 
dan Iehó dola, iak rafduśe, dak na relió xafáistve astóuśe.

2. (Bufe róuita toi kúsey). Byu fétko, i była и oh ó dacká. 
pryiexali da 'pié sváty, pytáiiucsy, fe kauá pry vezar. ¡and każe:
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pryvazéée U ai ni ći da zimy, ći da l’éta. janÿ da xdty zavarntiVise. 
héto, haie, jand mémo durndia. śtoz jand nam skazała, pryvezéée 
kaàd ći da zimy ći da l’éta. dak mâéi kdze: śto àe iand clama, 
da eto - wÿ durny. (Tu następuje w opowiadaniu luka, którą mi 
później Yołćók uzupełnił: pytdjecsa mdći: ći stajali tam sani? 
lany kazać: staidl’i. a ći staidu tam wds? lany kazać: staidu. to 
héto ay durnÿie, iand razumàéjsaja za nas. iand nam zdhatku za­
łamała, a ay he védal’i, sto jdj adhanńć. do tids kaVi stajić, to éto 
Veto/  a sdiri kal’i staióć, to éto zima), tak ianÿ zavarntiVise, dy znóu 
k idi pryiéxaVi, pytdiucsy : ¿es tvdj bdéko? pasóu lit gem diidu radié, 
a salie horsuiu. ianÿ aéekVi at jeié zadu da xaty. tak iand, mdmo, 
durnd'a. my pytdiem: ge tvdi bdéko? pasóu lâgam dedu radié, a sodé 
horsuiu. maci kdze: taki àe iand dnrndki, da uÿ durnÿie. bdéko 
kapcde jamké na svaidm pdVi, kab lagi ite ujézgÿvaVi a, polo, iécée, 
kdze, znóu. tak ianÿ pryiéxaVi. tak iand béige kazać: kal’i ay mite 
adhaddjeée try zdhutki, tu ja buda horełku pić. sto harÿé des pó­
łom ite, a sto rasée des kôreàa, a sto düzÿé dez ndzecek? ienÿ zavar- 
u óliśe, i znóu at ieié iiéekl’i. pryxôgeé ianÿ da xaty, i havardc, sto 
iand durndia. dak mdći havarÿé (!) : ite iand durndja, dak eto uÿ 
durnÿie. soi tco, kdze, svééié i pecé des połoninę, kdrneà rasée des 
kôreàa, a uadd dazÿé dez ndzecek. iééée, ledze, k idi taki. tak ianÿ 
pryiéxaVi k idi, adhadàl’i zdhutki: bégem harélku pić. cimzos (!) 
ans castaudé, ci tÿm, sto miz nôx, ci tÿm, sto z dâpy, ći tÿm,- sto 
spat xvastéi? ianÿ uéekli g nidćery, i kdzuć znóu, śto iand durnd'a. 
mdći kdze: sto éto àe iand durndia, da uÿ durnÿie. syr i masło 
da au karôuy miz ndx, a idjka kéiryca àesé spat xvastéi, vaddma, 
a kaiibdsy vadômas z dtipy. tak iek dacttuśes pdu, pasldu pasłancd, 
kap prysóu starÿk da dvard. tak idu i pry śdu. da u pan jajek ad- 
hatdvauyx: iiexdi pasdgix, stob uÿsl’i kuredta. tak• idu pasóu da xdty 
starÿk, i płace ilzó : uod zliińeś, propagés pras svaié natura, jay- 
zos tut kurćdta uÿdaé z hatôuauyx Idiek. nimi użałd : tato, àe dc- 
dtij, vÿdué. uiika padiła, i śćl’i jeść i. a na jaśku (śto komin zaćy- 
àdjeesy) jecmèh usÿpata, i pastdu/iła na żary. pakuł anÿ jajka sjél’i, 
to jeciàéà aś paceràéu. jand héto użćtnśy, da u xiistecku: ńeśi da 
pana, àexdj śćje jećmćn, kab hćty hec nié à azyśóu i nards kurćdtąm 
na krupę, pan -zó pytdće: śto ty starÿk- skdześ? nuijd daćkd kurku 
posagiła, kuredta skóro uÿdaé, i prysłdła jecniéàu da pana, kap
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pan paśeiau iecmćhu, kab abyśóu kurćatam na krupę, tai pan at 
iehó zabrdu: idgżoś kap to s pdlenoho iecndńu da /tai ós iećmeh na 
krupę? a fes to pane vidano, kab ad hataudnyx ieiec uyslt kur- 
cdta? tak pan bufę kazać: kadd(!) iand takdia uumhica, razumhica — 
vżau iedyn śćósek lónu — śtob iand naprała stuku tdlek (talki na 
pałatnó). i ion pańós da domu U płace: vod złilheś, prapafćś pres 
svaiu naturu. iand każe: ćixo, tato, id badui, napradu. użala ve- 
idk spat pry pęka, atłamdła dubec, s kórx velicyiu (sto u u kórx xa- 
vdiecsy), i pasłdła da patia, stop pan s adnahó dreua zrabiu jśei 
varstdt, kolko krosna treba tkdć. dak toi pan Hrk v aknó, pytór 
iecsy, fe Udo dreuo. dak fet kdze: he puttóćku, tud dreuo. pan każe: 
fez iatió. uymdie z rukavicy, i padaie panu toi dubec. pan kdze: 
idgzos to ia s adnahó duped da fśei varstdt zrabiu ? a idgzos patie 
widano, kap s adnahó scóska lónu da naprdśći stuku falek? ka(h)- 
ddz iand tvaid daćkd takdia uumnaia, i razumuaia, kab iand da 
meiie H id sła, i id iexala, id daróhaiu, i id bez daróhi, hi hółaui, 
i tie afćtaia, id z haśćincom, id bez haśćinca. tak iand użala udtku, 
tulu stu ryby łóveć, i uśd uharnułaśe tóiu udtkaiu, i użałd za pd- 
zuxu harabiu, a pad druhuiu pdxu użałd peuiią, i użałd kazłd 
na pauafec, i śeła na kazłd verxom, i paiexahi da pana. każół 
kalaMnkaiu Hfe (sto kalcisó kóćicsy), a iand na abdpoł kazłd na- 
hdmi apird'-eesy, prdmo pryiexala u dvór. vżau pan psami zatra- 
vtu ieie sa złóśći. iand puściła spat pdxi peuita, pse pałaććli za 
peutiem, a iand prdmo k panu u pakói. i vaiśłd u pakói, puściła 
harabia. tak pan uzó zaudnuuśe ieie ćastauać, posafiu razem s sa- 
bóiu: żeby ty maiix sudóu tie suf iła, od bufem my żahiesy s tabóiu. 
a na śtóże mhe pdnskiie sude sufić. iexau ćełańćk padarózny, pa- 
praśiuśe nacevdc, tam u druhóho ćełaććka na vóscy. i była u iehó 
kabyła żerebnaia, u nocy ażarabiłaś. patkaćiłoś żerebid pat kalósa. 
toi cełattek kdze: maić kalósa żerebid pryval’i. a toi ćełaiek każe: 
maid kabyła pryćełd żerebid. svaryliśe ianiy, krepko svoryXise. pasl’i 
da pana sufiese. pan iix rassufiu: v a fiu bok iefćće kabyłu, a uu 
drułii bok kaććće kalósa. kal’i póife żerebid za kabyłeni, to kabyła 
pryóełd żerebid, a kal’i póife za kalaśmi, tó kalósa pryvel’i żerebid. 
paćali v afin bok kabyłu, a u drułii bok pakaćili kalósa. pasło 
żerdbid za kalaśmi. pan każe: eto kalósa żerebid pryvel’i. toi ćeła- 
vek każe: kolko kalós u meiie było, a żerebdći (!) hi vodnoho he byłó-
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i stau płakać toi ćełańćk. stało pañi skoda, káze: búfem my jéxaó 
s pánem pa peskú tahdÿ ii tahdy. ażmi (!) kałók, da kalkom pa pe­
skú péret końmi, pan bii$e pytać: co róbiś dúrñu? ńi iść, pdńe, 
ja rybu łaulii na peskú. co ty dúrñu múvis, kab na peskú ryba 
była. %e to vídano, kab na peskú ryba była. a #e to páñe vídano, 
kap kolosa zerebiá pryveVí. u mené kolos uoń kolko stajić, a zere- 
bóći ńi vódnoho itimá. a jek ia kabyłu kuptu, to i kobyła zerabjd 
pryvelá. a héto pan *zo múvi tómu ceiavéku : héto cebé móia zona 
nauucyła. na xurmand káze: varaáí kóñi nazdt. a na zónu káze: 
iéé at nieñé, ber sabe sto tcibé naimílseio, i sto tabé nailúpseio, i ieć 
at mené, stop ty maiíx sudón ńi suytła. iágzos ia at póna tak pa- 
iédu. iek mené pan bráu, my cestauáVise, tak my ii éepér pauínny 
pacestavácsy. stál’i any cestauácsy, ianá sausém mało pié, a usó 
póna síluie, kap smdt pan píu, kap pana - upaiíé. tak pan upíuse 
i uzó pdmaé pacerán, skazała xurmanóm zakładać kóñi, brać póna 
uyñesói da karéty. i pavazl’í da ieié uóica. xurmané iñaVÍ z yóza, 
palazyl’i na łósku. dak ianá xurmané atprdu’iia da dvard, a yzó 
pan tam nacúie. prosić pan : slúha, pódai uódy. ianá múu’ié : túta 
siúhou ñémas. pan pytáie: %éz ia jeść ? ianá atkázyvaie: u mego 
uóica. pan dúmou, dúmou, adńmouśe, sto to jeść. ax, káze, zéby 
cebé djábli vieil, jas tabé múviu, bér sabe, sto tabé najmílseio, i sto 
tabé najlúpsejo, i iéé at mené, dak janá káze: mñe pan najmílsy, 
mñe pan i najlúpsy. ja pana zabrała i paveziá da svégo vojea. toj 
pan dúmau, dúmou, a dúmou śe, sto héto práudy, sto janá ńe dureń, 
nakazáu pan xurmanóm, stop pryjéxal’i zabráVi da, xáty. jeg zahráñ 
da xáty, tak i éepér zyuúc u mésey abó jo.

3. Zalón barkún ¿alón nad uśó aharógo,
xaros ñas pan xarós na uayñé nad usé pané.
na jóm súkñi zjájué (meñájucsa),
pad jím kóñi hrájué.
da uykaé páñe uykaé
try kúpe harełki,
a ceévórtuju módu,
svajím zñéjkcim na uyhódu.

4. U náso(h)o paria 
ñixarósaja siáua. 
zál’i záXi pa sóuñejku,
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a ceper żuemó pa meśacu. 
iek pa sóuheiku żaki, 
dak śdrpóu he hubldki, 
a iek pa meśecu zdki, 
dak śerpy pahubldki. 
katóraia śerpók nasła, 
dak tdia damói pasła, 
a katóraia paćerdła, 
tdia uzd postaci nacaodła.

5. Para damói para, 
papdła uzó raśica, 
rahhaia i óeććrheia, 
rdhheia ledóuaia,
a ódćerhaia medówaia.

6. Vesnóuaia pćsha.
Żyła udóva na padole, 
meta sabć $evec synóu,
a ¿eśatuiu dachu kodeku.
syny raski, u razbói pasl’i.
daćka rasłd, za kupćyka zanim pasła.
paiexaki kupcaodći,
stdlt u leśe uacaodći,
użaki ahóń razłazyki.
naiexaki razbÓińićki,
użeki kupca dy zabili,
kupcysecku zóezdki.
uśes tyie spać palahki,
a samy mćnsy he łazyuśe,
s kupćyśkaiu razmouldie.
kupćysećko małada-a,
skazy mhe atkul rodom,
atkul rodom, atkul płodom,
iak na iimeuo nazodć.
maió Unio Kaćaryna,
żyła uudóoa na padole,
meta sabe $evec synóu,
a feśdtuiu dać ku sodćku.

8*
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syn i/ raśli, u razbói paśli.
daćka rasłd, za kupcy ka zdmus pasła
paiexaVi kupcavaći,
stali u leśe naćavdći,
użali ahóń razłazyli.
naiexaVi razbóińicki,
użeli kupca, dy zabili,
kupćysećku dy ziezdYi.
Jśes tyie razbóińicki spać palahli, 
samy mensy ńe łażyuśe, 
s kupćyskaiu razmauld'~e. 
vstdńćes bratcy ńe lażeće, 
stoz my bratcy parabill, 
użeli svagra dy zabili, 
a śestru użeli dy zvezdli.

7 l). Paidii id kale brodu, 
sukaiućy svóiho rodu. 
abysłdz ia kruhóm brodu, 
ńi nasłaże svóiho ródu, 
tólko nasłd kalinusku, 
pry kalińe malinusku. 
ia i kalinka saśńedała, 
a maliiiu sabedała, 
svóiho ródu ńe wódała. 
paiduż ia kruhóm Xesu, 
paiduże hukdiucy, 
svóiho ródu sukaiućy. 
streńe ińeńe moi uóićeńko, 
stryńe ińeńe mói rodńeńki: 
kudy i$es fićd maió, 
oi kudys i#eś maładóio? 
u u proc paidii mói uóićeńko, 
u proc paidii moi, rodńeńki. 
at kahós ty $ićd maió, 
at kahós ty maładóio, 
ći ąt śvókra, ci ąt śrekróuki,

Jj Patrz Poło na 1. 41.
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ci ad Révéra ci ad zatôu/ci ? 
voi at svôkra moi vôicenko, 
at svôkra moi rodnenki, 
oi at svôkra àt svekrôulci, 
ad jévera ad zatôuki. 
svôkor kdze: naryinica, 
a svekrôu kdze: pamÿinica, 
a jéver kdze: palatüxq, 
a zatôuka kdze: pamatuxa. 
bdcko kdze: vernise jica maiô, 
oi vernise maladôio, 
bô ty durny rôzum mâies, 
camü svôkru ne atkazes, 
camu svôkru i svekrôucy, 
jéweru ii zatoucy, 
skazÿ : u pôl’i svind naryinica, 
a u dvar'-é (!) sucka pamÿinica, 
u lese ptûxa palatuxa, 
a uu humne mettd pamatuxa. 
a ia u xdce haspadÿna, 
svoimu müzu zen a mita.

8. Krdsnaz ia pa sâdu xajita, 
krdsnaz ia krapivusku zdta. 
zalas ia zala i iiimnôsko nazdila, 
zddiesez ia ni s kim ni staidta, 
tôlkoz ia z müym havarÿla. 
milenkoi moi rhitoi druzôcek, 
câiaze ia na cebé patuhu, 
poires ty u vaiéunuiu stüzbu. 
uôzmezze ii rhené s sabôiu, 
ni zaviz mené zauôiu, 
da nazavis mené rôdnaiu sestrôyu. 
iônzo bu je kazdc: 
usez mené axficéry zndiuc, 
stô u mené rôdnaie sestrÿ nétu, 
tôlko ze iesc zana matadàta, 
i tdia raziüki zada'a.
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vyduż ja na hóru krutuju, 
udyruśe ia ab żemlu syruju, 
ćdśko tój syrój żamlicy, 
tagżo mhe bez rhiłoho druśkd żyći.

9. Zasunięta u leśe sasanka, 
zabaleła uu Maruśi hałduka.
Maruśa na łózu leżała, 
córnym płatkom hałóuka zćenzdna. 
pryiexaVi try kazaki s półku, 
razvezdl’i Maruśi hałóuka. 
apn kdze: ia Maruśa zndiu, 
drułii każe: ia. Maruśa lublu, 
trśći każe: ia Maruśu vażmd. 
zahanuta Maruśa zahdtku: 
xto z za mórou try żeli dastdńe, 
toi z Maruśeiu na kabercy stanę. 
a$in kdże: ia i kobei ńa mam, 
druiii każe: ia żóla he znaiu, 
trśći kdże: ia i try kóhi maju, 
ia try kóhi maju, ia i try żeli zndiu. 
afrin konik jag hółap śiveuki, 
druHi konik jag facet rebóńki, 
treći kóhik jek uóran cerhóhki. 
śiuym kahóm da mora dajedu, 
a rabym kahóm móro perajedu, 
a córnym kahóm da żela dajedu. 
jak stau kazdk da żelo kapdći, 
prylećeła zazula kauaći: 
łćidąj kazdce żelo kapdći, 
jeć kazdce Maruśu xavaći.

10. Razwiudjśe żelón dube, 
fśej ćas mar oz bufę. 
prybirdjśe udóćin syhe, 
fśej ćas paxót bufę. 
ją j ma różu he bajuśe, 
fśej ćas razaujuśe. 
ja ji paxódu he bajuśe,
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fśei cas pry be ráse, 
iek śdduz ia na konika, 
uśem rdzom skłańńśe, 
uybacdiće smédecki, 
stu z vámi brańiuśe, 
uybacdiće krasduecki, 
móze i naprykryuśe. 
paliudiće darózecku, 
stóby hi pyl’íla, 
razvazáice maiá mátku, 
stóby ni tuzyła. 
paViuáVi darózecku, 
taki pesók káryé, 
razvazáVi maiá mátku, 
taki mátka túzyé. 
laćić Vwórán s cuzyx starón, 
da ni perakráce,
¿agió mátka v akóñecku (!), 
pa synócku płace, 
córny háiki ii bély ptáski 
uzdymééeée u hóru, 
maładyie zauñéruñki 
veriiéées da dómu.
o rádyb my pavarnácsy,
nds pan id puskáie,
ségacy u kanceldry na skrypoccy hrá'-e.
smyk struzóuy, a skrypecka z rúty,
iag zaihrá^e, sérco váne,
na ukraiínu idácy.

11. Da dóbraia da hagínecka nastała, 
mátka synká pa iiüvéxnecku posłała, 
pasłdła śem kazacéñkau(!), vósmyi vos, 
kábzos mhe ñevéxnecku da prywós. 
dałd dała śem bełyx syrou na strduu, 
kap (p)ryveiVí mñe ñevéxnecku na słduu. 
dała dała śem tdlerou na piuo, 
kap pryvezVí mhe ñevéxnecku na fiuo.
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12 1). lak ubirdiecsy iéxac :
Sÿpce psanicu u nôuuie (!) karÿtg, 
karméce kôni. u veükuiu darôhu. 
u toi darôze trôii uarôtou, 
u pérsyie uarôta mésecyk uzÿÿe, 
a uu druhiie uarôta sôuneiko uzÿ$e, 
a u trééeie uarôta Scepauko uziéÿe. 
mésecyk uzÿ$e, vidnenko büÿe, 
sôuneiko uzÿfie, côplenko büge, 
a Scepdnko iag uziéfe, veselénko bû$e.

13. Svaté iak pryiédué, éto maladôü paiûc : 
NaiéxaVi svatÿ z buhâtaii xaty,
znac ix pa môu’e, sto ianÿ panôu’e, 
znac iix pu l’icy, stu ianÿ panicy, 
znac ix pa uubrdni, stu ianÿ pryslâny.

14. Tréba maiaduiu da vencd vÿpraibic: 
Krdsnaia Audûlko prybirdise ne bâuse, 
cebé ksénc nazydd'e,
cérkouku atmykak, 
pnystôly zaséildSe, 
autdry prystaulak, 
uas maladÿx nazydàîe. 
brâceiko moi rodnenM, 
paps ty da stdievki, 
uÿber kand uarànôho, 
da sdmo(h)o nail’épsaho, 
sdmoho razbéisaho. 
iégzo ty v perôt mené, 
i v perôt maté druzÿnecki, 
zakazÿs ty ksengôrn i pikôm, 
kap cérkouki ne atmykdlï, 
kap prystôlou ni zascildl’i, 
kab alturôu ne prystaiildVi, 
kab nas maladÿx ne vencàl’i.

x) Patrz Basin I. 2.
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15. Lak pryićduć pa maładuiu.
*óićeńko mói ródiieńki,
da iaktiez keto luf i,
ćahóz ienif naiexali,
móze inny ieśći xóćuć,
a móze peny pić xóćuć,
a móze iany daróźeiiłći pytdiucsy.
kall ienif ieśći xóćuć,
vyńeś iim bóxen xleba,
xoć móiho karaudiu.
móze ienif pić róćuć,
uykać iim bóćku ptiia,
xoć móiho perapóiu (znaćycsy eto ieie perapói, piać ka­
reł ku na ieie veśeVi). 
kuli ienif pytdiucsy daróźeiiłći, 
ukazyś ty iim darózeńku 
pad nóuuiu karcómońku. 
u toi karcómcy śynkdrećka maładdia 
svaiu daćku zdmns dnie, 
s pasaham bahdtmiu, 
da u a l’icó ócleiśuiu, 
stdnam prystaińeiśuiu, 
i z 1) móuaiu raiiićiśuiu.

16. Bełaia da óereżinka, 
zadem lieła da ite ¿elana i 
idgzoś mńe ielauói byći, 
da sto ifćii kupce ićduć, 
na karcili ahóii kładuć, 
pad varxe dymy iduć, 
pad hulió iiskry sypiać, 
haleikó pasyxdie,
1’iśćeiko upadnie -). 
krasnala jenocko, *)

*) Może: i z móuaiu.
2) Porównaj: Nosoyica Słouare bełorusskago narćcija str. 117. 

pod wyrazem „golble“.
8a
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ćamu mciładti, da na weśeła? 
idgzo mńe besałbi być, 
da stu %eń svate ieduć, 
sta ńe$eVi perapói bazar,
■mdi ho vóiceuka póieć, 
maiu mdtećku hógeć, 
merie małafeńkaie pióśeć.

17. Va£andia.
Zaceni recka smutno płybes, 
zaceni bystra smutno płybćś, 
ći ryba zmąci ta ? 
meńeż ryba itr zmućiłu, 
ndualńica była. 
ćahó feuka xmurno xdfis, 
ćehó krasna xmurno xó$is, 
ći matula li Ma? 
iheiić matula iie biła, 
samy ś/ózy 1’iucse, 
stu do meitć ma ładoii 
ii a u u ddłyie sl u cse. 
iany slticse, iuiuuddłyie, 
pa try, pa ćidyny, 
afin xófić kala xaty, 
tópće nilu unitu, 
druki xdfić pa seń uskax, 
r u ceń ki łumuk, 
trdći siuiić - kancy stała, 
śldzońki rańdńi.
ńe ddizos ńieńć matko u słaruiu farćuńu, 
da udddizos meńć matko u nónuiu huberńu, 
u nóuniu gubdriiu, i uu óeśółuiu śemiu,
$e $eberóu try ćatyry, lubili żartaudći, 
załubicy żak śestrycy, lubili żyto źdći. 
z^óiniom postać syrókuiu, blinem padżyndći, 
lek śdfemo pałudnouać, lubi u razmduldći.

18. Svaid mdći ńi ćużdia, 
svaić i; et ki pabugdńi (!),
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itevexnecka smuci ustaić, 
itevexnecka sama ustnie, 
na hor vałe ut/handk'. 
mice miłe uiićo u u póło, 
a ias papla na dubrónu, 
da miła ho na razmiun. 
vijhih zaiko na daróska, 
złamali kóitik leva nosku, 
a ni tle it ki prana r tick u. 
śen mifeńki ii lamentuje, 
svai/ti macaj ruparticie: 
pafiz matko da picnicy, 
nażmtz titódtt taj sklaiticy, 
uażntiz titódtt tt tj sklaiticj, 
iteve.ni cc ku a tt ttć ić i. 
itevexneckaz tie darn dot, 
tóhoz tit ód u da i tie hrdła. 
śćellz matko paśćid /¡idu, 
śćelt matko pariptecki, 
a itavexiie supsynecki. 
itevexncckaz tie durndi-a, 
supsynecki pa(a)tkładuła.

19 Kazać lit f i  sto ta panini, a ia xóću ziyći. 
kolko zyusy na śóm sććće, to umirići treba. 
zastaiecsy srybło złoto da rail lie sdty, 
trudnoz nam s sabóiu na toi śvet zabrdći. 
xofbyz my fix zabrali, ianyz nam tie treha, 
tólkos treha stiyry dóski i sdzeit, ¿umil i spaść ń o z ńeha. 
iey zazDÓńeć va use zvinty pa ś titer ii u ha fiu u,

J) Ta i następne pieśni nie sa czyslo białoruskie: są lo pieśni 
pierwotnie polskie, które w ustach ludu białoruskiego uległy procesowi 
powolnego, stopniowego przekładu — stąd wyrazy o wyglądzie fonety­
cznym polskim, jak np. cało, s preklantemi etc. — i, dodajmy, takiemu 
przekręceniu, że nieraz niepodobna sensu wyrozumieć. W tomach 
XVI. i XVIII. »Zbioru wiadomości do antropologii krajowej« znajduje 
się kilkanaście tego rodzaju pieśni białorusko-polskich, zapisanych przez 
prof. Baudouin’a.
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paktańuśe memu śvetu, uśói svaiói rafiihe.
iek puśćećże hrysno cało u hłybókiie doły,
nasypluć peskóm uóćy, iic żirnu nikoli.
astaiucse rebra ii boki i z hałtwóiu raki,
póifie duka ńescaślwa heśmerUltiy (!) mula
(póifie duka ńeśmertćlna na óćcnyie maki).
a daduć mhe smutna tranu i trardoio łozo,
he ddi Boże u hrexah urhćrći litaśćwy1- Boże.
pamantaiżok cełarece na mu svaiu strata,
iak ty Bohu renie służyk, taka vóżmek zapłata.
pakdiśc cełarece peret smiói żyżhu,
sćyro sparaddiśe, i Bohu nu d'i kr,
s svai(m bliźnim parniryśe,
ii atpuśći ab idy, ii prastdh źle cyiući,
bufie duka heśmertełna u hebc su śranteińi żyći.
a iibo ty he prastdńek źle cyiiići,
bufie duka ńescaślwa u pekte s preklantemi zyći.

20. Dusa móia greku a tego śe smćhćik, 
uźduky krys pański syifiiśe z riiSsca. 
baiiśśe duka nafióiynuć kryza, 
pras krys pański to obrona blizn, 
pófimo gościńcom da kryza śśentego, 
nu źle ćerpeći ii talii iic złego (!). 
ćerpeu Pan Ie': as ćenkkii kryz noka, 
ii uumdr na kryza i za nas to prosa, 
ći hamak takego abyi  by u pakóra ł, 
a nu marom śerbctće thehe paratórał. 
atawauke (!) Ićzus iito służę srdrnu, 
a hi ddi zaginać temu mizernemu, 
a Ldzu nak leżu, Jezu nas karóna, 
jeść nak pryidćel, ii veću a abróna, 
a my tafii gresny obrażałem ććbc, 
a I ezu zńiiłuiśe, prtymiż mis da śćbc.

21 1) . ¡kła stdić śćeuta Marylu,

*) Porównaj u Romana Zawilińskiego: »Gwara Brzezińska etc.« 
w »Rozpraw.i sprawozdań z posiedzeń wydziału filologicznego Akademii
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a Tezu moi leżu .wenta Marti [a, 
sukaiucy Bózaho syna, 
a leżu moi leżu Boża ho syna. 
streła Maryla tróii żydóući, 
a Jezu moi Jezu, tróii zydóttji. 
ax vy zydóući Bózyie zrdicy, 
a leżu moi Tezu, Bózyie zrdicy, 
ći ¡te vi$dli Bózaho syna, 
a Jezu, moi Tezu Bózaho syna. 
a gin kdze, sto ia ii ite ćiddu, 
a Jezu moi łóz u śto ia i ite ćiddu.
dr uh i kdze: ia ii ite sły.rau, 
tt leżu moi Jezu ia ii ite słyxdu. 
treći kdze: i pa głosu ite zna u, 
a Jezu moi leżu ii pa głosu ite zadu. 
pasła Maryla pazdrauldiućy,
Bózaho Synócka sukaiucy,
a Jezu moi leżu sukaiucy.
stryła Maryia tróie aitółou,
tt leżu moi leżu tróie aitółou.
ax vyz maić tlały aitóły.
a Jezu moi Jezu tlały aitóły,
tlały aitóły Bózyie słułii,
ći ite ligali Bózaho Syna,
a Jezu mói Jezu, Bózaho Syna.
ag In kdze: ia ii ćiddu,
a Jezu mól fezu, ia ii ćiddu.
druh i każe: la ii słyxdu,
a Jezu moi Jezu, ia ii sły.rau.
trćći kdze: ia ii sam tam byudu,
a leżu mói leżu, ia i sam tam byudu.
tam na gary dreuo piłuiuć,
a Jezu moi Jezu dreuo piłuiuć,
dreuo piłuiuć, kóśćeł buduiuć,

Umiejętności« tomie VIII. na str. 221 pieśń pobożna, zaczynającą się 
od słów: Bywa tu bywa śvęnta Melina etc.
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a fezu mól leżu kóśćeł buduiuć. 
u łom kaśćele try groby rtalie, 
a leżu moi leżu try groby stulić, 
u perśum hróbe sam Pdn Bux lazyć, 
a Leżu mol leżu, sam Pan Pux lazyć, 
u druhom hróbe śććnta Maryla, 
a leżu moi leżu śććnta Maryla, 
u trećum hróbe Synócek Pozy, 
a leżu mol Leżu Synócek Pozy. 
peret Panem Bohom śćecy harel’1, 
a fezu mol fezu, śćecy liarel’1, 
peret Maryleiu ahóły pel\, 
a fezu mól Jezu a hóly pell, 
peret Synom Bożym kratek raśććitdu, 
a leżu mol leżu, kratek raśććitdu. 
lak ryldnup s tóho kratka ptdx, 
a fezu mol leżu, s tóho kratka ptdx, 
lak paldnuu dyk pad hebesd, 
a Idzu mól fezu, dyk pad hebesd. 
la mu z hebósa attvaryl’iśe, 
a fezu mol leżu, attranjliśe, 
fśyscy ahóły sukłahlliśe, 
a fezu moi fezu sukłaiuTlśe.

22. Kryza śrenty kryzaudny. 
fezu nas karany, 
ax uy zy p , lut pahduy, 
uy fezusa zamenćyli, 
na krys rdney rasplndli, 
gróz phi nóKi prybiudl’1, 
krezu fezusa dastauall, 
krukom serce dastaudl’1, 
krep Lizusa razliudli. 
lego matka pry tom była, 
i pat kryzem romleudła. 
ćixo matko, hi ulenkdlśe, 
ia na kryza spać kładuśe, 
trećegódńa (!) z mertvyx ustana,

KI) W A IM) KI.1CI1.
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bugem mi/¿li razmyśldći, 
kudy pasie pasyła&i.
Paule li Petre fig da pękła l), 
ueś tam klitce pekelni/ie, 
uypuż disy iieu’iuni'/ie, 
tólłćis tuii id uypuskai, 
ktiira diisa sah rasy la, 
iióica i matka inna lała.
/a i iii Bila, ti/lko reitcy padnaśiłą. 
a za tóho padnaśćiio, 
iiemd s pękła uybaieiia. 
ia iii (s) sveho pamysleita, 
braci i śóstry tarte mieli.
0 ieść a pekle bri/tvu wóstra, 
iii za stemple brat iii śóstra, 
uóycii srogi i clym okrutny, 
póige diisa po śvet obłudny, 
stob ia mała tóio znała,
tob ia uóicu nólii myła,
9óicu i mdccy nólii myła,
1 tulili) uódu sama piła, 
i s tegob ia śo ćasyłg.

23. Luźne zapiski.
Suśetka. xłopec. n. sg. f. pahdnaia. bdało. n. sg. in. vom, hot, 

płatók. na traiix. g. sg. sanazdći. gve gaućyńe. xl’ib ieśći. acc. zona. 
ag in byu u maskaldx u słuzBe. prp. mima. rłópćyki bólśyie. n. sg. će- 
pak. pl. capcy. poć śóstra ii. brata iii vodnaho in- było. zuńicsy. u hrex. 
kastaprdu Sakólirik u Nehiievicax, u stdryx. kość paśćapaiecse, tak 
ión dość rady. Biesy buduć. voc. hóspagi, hóspagi. adv. hógi. paijgemo. 
ia kazii. Łitka Kapacećic. d. sg. sónnumu. rabótiiika. na nor. pe- 
ruxódy. bigę kazać, u ) heile gećel ii et. pl. uuriny. kuli pasyłdiui. 
gećuke. zapdl’lvaiui. adj. vaielnaia.

!) Porównaj u Brucknera: »Drobne zabytki języka polskiego< 
w X. tomie II. seryi Rozpraw Akademii Lmiejelności, Wydział filolo­
giczny na sir. 250 — 252.
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11. K uż minka, kobieta lat około 40.
1 1). By u baháty Marko, sabir áux na cesé Bóha k sabe pra­

sie. Bôh u ñíssaho2)  vabráuse, i prysóu. tak ión káze: i fí  y bédnu[ 
udavé. iun prysóu y bédniú adaré. a bédnaia udavá xvareta. dak 
a dará ka : ñimd fe léxey. tak iun'ka: na kémXildhu. stay, ion na- 
caodé. prysl’í áñely, próśctć Bóha : Bóze nas naiuysśy, rafiłośo troto 
rebónkou, iakúiu iim dóla dać Y tak ion adnamú skazáu, sto atañe, 
a vóuk béx, i próśicca a Bóha prazyvícca. ion iemú skazáu tiéd­
it aie udaviy catúxu iżżćśći. ión ka: Bóze nas naiuÿssy, iak ianá 
báje zyé z małymi f ¿ćmi. Box skazáu : ianá i hédak búfe zyc. 
tahdiy day Box svét, tak Boh azdaraviu zancynu túiu. tda zancyna 
raskazdła, sto dabró zastañécca tama mdleyku. i baháty Mdrko pa- 
iéxau i atkupíu tóho mdleyka, dy na uódu puséíu, cérea rasparóusy. 
béxau pop s páropkom. kále ialió vadd vysaxla, i lañó zabauldłośo. 
pop zabráu k satié mdleyka. baháty Mdrko pryiéxau da papá, ska- 
zdl’i na vahó: Náifen, pamÿi łyski, nu i iemú stdło dúmacca, cama 
to ión Xáifen. na tak ion vían atkupíu iahó, i pastan ión iahó 
da luduiéda, kab ludaiét stráéiu iahó. dak iahó zana ludaiédava 
z datóña na dató it perakinuła, dak ión hólkaiu zrabiuś. i prysóu 
hidaiét, laize : fe tut Seaty Dux teść Y ianá atkázvaie, sto ¡tema, 
i ¡amó múvié: iakí, káze, ia son śniła, sto iśóu rnálcyk, i pera- 
oúscyk u iahó pytáus, śto uzó da feto vózacy. padyxófié ión ddlei, 
i static fadók śiuy: spawani aba mué, sto uzó ¿sivaréy, stóiacy. 
au dak ianá uzó skazała ludaiédu, i ludaiét skazáu: padyśóuśy 
nddryé iehó, dyk z iehó pasf/plecca zółoto, a peravúscyku, xto bufe 
perauóżić, i vestó u rúki, i samó-mu ici. ianá táhdy iahó vzalá 
i perakinuła z datóña na dcitóñ, i zuóu ión stay mdleykom. kind 
raskazdła ¡amó, stop tóho staróho udáryu, i z iehó posypałoś zó­
łoto. ión nabrdu kolki mux iteśći. ión padyxófié k peravóscyku, 
a peravóseyk káze: spamañi aba mué. ión ka: pacakdi iay daidú. 
au tak ión perauós iahó, i ión iamú skazáu: xto bufe praśicca 
perauóżić, tak restó ket u rúki dai, i sam ifí. uu prysóu mdlcyk 
uzó da bahdtaho Máirka i pryños zółota smut. bala/tama Márk-u

1) Bardzo niedokładnie zapisane z powodu zbyt szybkiego tempa 
nowy u tej kobiety. — Patrz Połona I. I.

2) ńiścaho.
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abysłó, sto hifé he prapdu, dak ion każe: fe ty nabrdu féheksmat? 
ion ieniá raskazáu, fe uzdu. ion káze: paidú i ia nabarú. tak ion 
i te daisóu i daisóu da peravóscyka. a peravóscyk vesió u rúki, i pa- 
sóu. bahdty Márko i éepér uóżić, a mdlcyku i dabró zastaióśo i ée­
pér. usá.

2. Byu u bdcka afín syn i hicóho ríe méVi. ion káze: dai 
rm’te aééc xacd a f ín sdx (pautará hrósa). dau bdéko. ion i pasóu. ion 
padyxófié, tak hese ceiavék katká. káa: dai mhe ceiavéce katká, ia 
tabé dam sax. ion atkázva-e, sto bary ii ták, ion skódlivy (skody ro­
bić). padyxófié ddlei, bazyé katók za iím. i vefé ceiavék sabácku. tak ion 
káa: bary ceiavéce ii ták. ddlei ion pady xó fié, haúáiué kab zabić 
¿niaiú. nahnúuée, kála syii akruéíias. dak ion, zmáryu (!) iahó son. 
na dvandtcaé dhei, nacéi pracnúuée iun, katók lazyé, i sabáckci, 
a żmaii hemd. tak ion pasóu■ iíscucy, i káze: eto he ¿nieiá, da páhi 
zakláta. káa : bufe tabé daváé, kolki he zaxóces, i skazy, kab daiá 
naiiashéisy kdmusek. ion tahdy vyseu, i sprasíl nanashéisy kdmu- 
sek, kab iósaé stáia. tahdy uzó séu paiéxau da dómu. ii uyseu 
bdéko, tak ion kda: zdrdstvui bdéehka. bdéko atkdzvaie: ty he mói 
syn, bo mói z dómu pasóu zebracók, a héto pryiéxau panic na xa- 
rósyx kóiiax. kda: hicavó bdéehka, stdhem rahéi, bufe fso mudra- 
héi. toi kda: i f  i da karata, stop karól za viché svaiú doc vydau. 
ion prysóu uzó bácko da karata, káze: zdrdstvui vdse vysókobia- 
horód’e. tak ion kaa: zdrdstvui, calió prysóu? tak ion atkdzvaie: 
stop karól svaiú doc vydaii za syna. ion káa: stop syn ¿feiau pa- 
móst xa rosy, at synavoho dvard da da karólskaho. bdéehka uzó 
prysóu da dómu: zacapíVi, káa, karata, he zdumdc, hi zhadáé dó­
br omu maiaicú kasku skazać, nú kaa, bdéehka, fstdhem rahéi, bufe 
fśo  mudrehéi. dak ion vyseu kámuska sprasíu, stóp stáu pamóst 
iamú, sreblenáha dóska i zaiatdki, i srebleny siupók i zaiatiy. dak 
ion znou báiéka pasión, ifí, kaa, da karata, stop karól svaiú doc 
vydau za niehé. nu ion znóu pasóu. prysóu znou da karata, karól: 
zdrdstvui, cahó starycók prysóu? prysóu, stóp karot za maihó syna 
svaiú doc vydau. stop tvoi syn iféiau, kab za nóc sád vyras, i za- 
évíu, i kap aéévíii i daspéli idbiyki, kab dacká isla rvaé za nóc. 
pasóu uzó staryk da dómu, i uzó pytdk u iahó syn: sto karól at- 
kazdu? bdéko káze: zacapíl’i karata, hi zdumáé, hi zhaddé, dó-

Materyały i prace kom. język ow ej. Tora. II. 9
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bramu maiaicú skáslcu skazać, karol skazáu: stóp syn żfełau za 
noc sat. syn kda: ñicavó bóćeńka, jstdńem rańćj, bufe fśo mudre- 
ńei. dúniaie, spraśiu naiiaśńćiśy kdmuśek, śtob za noc sat stduśe, 
srablanÿ l’/st y (!)załaty, srablanójo idbłoko izałatójo. i znóu bdćku(!) 
vÿpravki da karata, stop karol svaiá doc vÿdau. ión prysóu uzó 
da domu, syn pytćdecca : sto atkdzau (!) karot ? karot skazem, stop 
pape askauyie (!) i fatié askauÿie stdl’i, i cérkou askuvdja, tahdÿ ia 
svaiá doć vÿdain. nu báéko prysóu da domu, i sÿnu atkdzÿva*e: 
sto zacapüi karata, stó kaa id zdumáé, id zhaddé dóbromu maiaicú 
kasku skazać, ideevó kaa bdćeiika, Jstdńem rańćj, bufe uśó mudra- 
héj. ion naiiaśńćisy kdmusek spraśiu, stóp stało za noc uśó, i na­
praniu znóu boćka, stop karot vÿdau svaiá dóć. nu bdćko prysóu: 
zdrdstvuj, da karata, karol sprásyvaie : cevó starycók prysóu? pry­
sóu, stop karol svaiá doć vi/dau. skazáu, stóp najhicśyje karólstüx 
łóśafi byli, i stób naiiúcsyie rebáta karólskix byl’í, tahdá svaiá doć 
vi/dam. báéko prysóu da doma, i syn sprdsyvaSe: sto karol skazáu? 
karol kazdu, stob najhicśyje rebata karólskix, tahdá svaiá doc vy- 
dam. tahdÿ uzó paiéxul’i da vanea uzó. pavancdlise, tahdÿ paski 
spdé. dyk land atkdzyvaie: ia tobé pryśahóła, a ty mite pryśahdu. 
pryzndjś, za śtó dastauldii, jdbłyka i pamúst? ión kda: u mené 
kdmusek jeść naijaśńeiśy. każe: pakazÿ mńć. tak ión pakazáu. jand 
lizała, dtkrdła. i skazała, naiiaśńćiśy kdmusek spraśiła, stób mite, 
naiiaśńćiśy kdmusek, stóp naiłućśa łóśać stała, i stób naiiaśńćiśy 
kdmuśek kvóc clastdóiu. i zie.mła u druháju kêmlu, da druhóho. 
prysóu tahdÿ karol, zasafíu whó u turmá : fe dackti strdćiu ? ka- 
tók paśóu s sobdekaju i dastdwiu lamii ieśći, ii paśli kdmuska iskdć. 
pryśli da mora, sabdćka kda : peraplyvú. a katók kda : ia ńć. tak 
sabdćka kda: safiś na mané, ión śeu i perapłyli. paśli tahdÿ 
kdmuśka Hskdć. katók jak zaedu dusÿé myŚy, myŚy prajéli śkatułu, 
i kdmuśek dostali, i katók użdu zo s sabdekaju pańós. pryśli da 
mór a, i znou sabdćka kda: perapłyou, a katók kda: ja ńć. kda : 
safiś na óieńó, ia znou peravazá, adnó, kaa, ńe pytaiś u niché, ći 
dulóko bérex, bo jak, kda, zaxócu skazać, dak upuścił kdmuśek utó- 
piesa. zaxaééu ión skazać, i upuścili, perapłyli, skąłaniili (zmućili) 
moro, kab rÿba kdmusek vÿkinuta na vérx, a rÿha vÿkinula. jony 
lizali, ii znóu paśli, pryńeśli uzó jamá u turma, jun vifseii s turmy, 
i spraśiu, kda: naiiaśńćiśy kdmuśek, śtom (!) maid zana tut stała.
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tahdy użó naiiaśńeiśy kdmuśek, śtób łósat stała. pryńezdu żanu da 
xvasta kańu, puśćiu zanu u cystaio póło: ńexdi śelma żana sa 
mnói hi żyła, s dużymi muzami nażyrdłaś, sałótłćix niadóu napi- 
vdłaś.

3. Dauńeiśo vinsavdńo.
Zdrdam l) żełdam (zdrdiem żełdiem) panu panel.
próśe pana ńe harfie,
na yanoćek vyxafić,
załatiy venók pakupić.
na mory sina vóda raźkwdiecca,
nas pan pekno prylhrdkcca.
da uy żheiki baidry,
ći uśó u póki żyto da zali?
na bałóće żelónyie krótki,
i tam dażyndki peknyie feuki.
na bałóće żelónyie kraski,
tam prybyiuiki stareńkiie bdpki.
da żali żyto da darólii,
vyhnal’i lisdcki . . .
u ndsaho pana załatda misećka,
bełym skdćercom zasłauśy,
xlebom solu nałażyuśy,
ćyrroncami abłażyusy,
bełym syroni zararsyusy.
ńi pa takemu mdi panócku ranóćek,
kvetacka  pa  z ło tem u ,
pa zł<demu dauała,
kretaćku kupldła,
ranóćek viła, na hałóuku kłała,
pa hiucy xafiła, u Bóha zrafdiu prosiła:
zarafi Boże panu i pdńei psahicu,
fsakuiu pasńicu,
syspadu karańisto, a z verxu kałaśisto, 
z verxu kałaśisto,
na póki kapami, __

x) Pewnie ze: z d rd r ia .

9 *



a u starahe tarpdmi, 
na toku małótno, 
a u jazi) patxónno 
(padyxógić póunaia geska), 
a va ml’iń6 mdło to,
kab Boh dau panu ii pdhei pa karmdnax zółota xóraso.

4. lek pryćadm uzó maładuiu:
Da pryUxau maióicyk,
pryvós zau’ivdłnocku,
pasta)/iu na ganocka,
sam pasóu da śvatl’icy,
da rudnaie śastrycy :
pryt/itdi zau’ iuałnocku
(u pdrkel zau’iudiuć maładuiu),
sto staiić na gdnocku.
da idgzo mhe pryułitdći,
kall iie iiumeiu nazvdći.
nazvi xóć Wałynkaiu (takda prykaska),
buge u xdće haspadyńka.
sustryu śńekrdtko iaie,
i pytdacsa: ći uumćies fśo geło robić,
i ći mdies maid ńavexno cym gazu nakryć ? 
śrekrdtku moi tatku,
stób ia była za małógeiika, 
kab he umeła fsahó geła rabić,
ii kab he meła cym gazy nakryć.

5 l). leg z vencd uze pryieduć:
Tdtoćku moi rohhehki, 
ćamu ka mhe he uyxógis, 
ćamu mehe he pytcdeśśe, 
ge ia maładd dóuho bdy/iłaśe, 
ći uu póki żyto zdła, 
ći psańicu vezała, 
ći u karćómcy hulała.

132 EDWARD KLICH.

1) Patrz Wiesiołów I. 11.
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bdudłaśe u Buzym dóme, 
na rusmcku stajała, 
załaty kryz (!) gerżdła, • 
perśćónoćek pameńdła,
Panu Bohu pryśahaia. 
tatoćku moi rÓdhehki, 
uzóz ja tvajd he służećka, 
uzó ia tvaid he vernaia, 
tahóż ia uzó verheisaja, 
s kim 'na ruśhiku staidła, 
załaty kryz gerżdła, 
perśćónek pameńdła,
Panu Bohu pryśahaia.

6. Luźne notatki.
Byu Marko, sabirduśe na teść Bóha k salid praśić. Box sa- 

brduśe u hiśsaho i pryśóu. tak ion każe: i fi  g bedtiw udave. a be- 
dnaia udavd xvareta. tak ion pryśóu, ka... tak dana ka: himd ge 
lexcy.

Dafićhe iamu, dageudie. tdmaka, tutaka. palagu. dvóio 
małyx gećei. padyxogic. praddi kd. 1. pl. hahdem. f. żńieia. cełaćek. 
dauać. totki kolki, kdmuśok. paiexau. mudrahći. karot, za noc. za- 
ćapili. n. sg. f. załatóa. dastdu’iu. trasucsa. za maihó. załatóio. 
dazreXi. żfiełau. karolskix. kasku skazać, mudrehei. zvenćdViśe. za- 
haśU da Ńómna. ia će (!) peravezu. ćarpi. kot. imp. dastdhćo, vykiheo. 
pryhós. toi. pa vózduśe. spaić peśhu. babę tre da gećei, tre ići.

I II . Starzec 80-letni.
lek rećerać vydaie, kapusiu pastdvie, i treićy śćećkai abvege 

strduu tuiu, i tady pdćery havórać, pa polski, katóry umeie pa ru­
ski, ale u parót tyie pólskiip havóryć, sto gade i prdgady pa polski 
havaryVi. pdćery zhaeórać, i tahdy uzó vóźmuć pa cdrcy harełki, 
i viypiuc, a tahdy uzó peraxryśćić tuiu strdvu ii toi baćko ći tam 
starsy, naćytuńe ićśći. pirox lazyć na stale śu nóć. vigee hixtó he 
vigeu, ale havórać, sto gade pryxógać, i gćery pracyhdiuć, i patamu 
jak sagdcsa jeść i, to po tróśecku żela śćencónoho ukiddjuć u jdmku.
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Teść u hod fadóu paćóro. iaiavéc iak vysoxiie tak i u drúx 
perełatnduśe. u dvox xafílí. skulácka. peraróbVivaVi. dazfé iddć.

IV . Sćepdn, lat około 35.
Tútocy. na vulicy, płdćeće. vyvarazu. iói. zaiéxou. bruśkóuy, 

spinkóuy. zabúfecsy. Śtó tré. alé tré. tdtaćy. skul. podlétki.

1. Pouszewo.
I. Dóća s Bóuseva, służąca we dworze łyczyckim, lat 

około 20.
1. Było u matki try daćkt, ićdna śyła vyśyvała, druhdia 

złotem okładała, a trććaia u skryńi składała. ańt(!) zyl’í u lése. ńe- 
dalóko iix zyu mefvéé. xafiu pad aknó, kab iak iédnu dudku at 
matki vżóć. to ion ńiidk iii móh uźdć. prysłóu katkd pad aknó. 
kot pryśóu pad aknó, i havóryé: tyli, tyli, było u matki try da­
mski, ićdna śyła vysyvdia, dniya złótom okładała, stdrśa vybehia 
za kotom, kot prapdu, a iakl to kłubóćek pokaćiuś u nórku. ianá 
za iim pabćhła v nórku, aś tam mefvéé će(!) krosna, i havóryé iói: 
fćuko, fevíco, ći he uméies krósnou tkać? iená kdze: cemú ńe uméiu, 
uméiu. mefvéé kdze: nú, paććy. i dau ioi iabłećko i kdze ioi: ty 
usúdy, usúdy xafí, tólko tuda he ifí, fe łyćkam zavázano, masłem 
zamazano, kaubasói zascépleno. iená usúdy xafíta, zaxaééla i tuda 
paióí. tam lúfi hezyvyie lezdé, pabítyie. iená nahnńłaś tam paleteé, 
xto tam jeść, i urahiła iabłećko. anó pamazółośo u króu. mefvéé 
pryśóu da dómu, kdze: féuko favíco, pakazy iabłećko. iená poka­
zała. on palefću, sto u kryví, pavón ieié tuda i razydráu, hółou 
atśek. pryśóu kót uzó pa druhńiu pad aknó. ianá vyśła, kot pra­
pdu, i znóu kłubóćek pokaćiuśo v nórku. and pabćhła za kłubóćkdm, 
tam mefvéé krosna ććć, i kdze na ieié: féuko fevíco, ći ńe uméies 
krósnou tkać? iená kdze: uméiu. naćełd tkać, ddu ioi mefvéé znóu 
iabłećko druhóio, i h i  prykdzvaie: fśńdy, fśńdy xafí, tólko tudd 
ńe ifi, fe łyćkam zavázano, masłem zamazano, koiibasói zascépleno. 
iená usúdy xa fila, i tudd zaiśłd. padyśłd śestry hleféc, vrań tła (!) 
iabłećko. iand iehó padńałd, apćirdła, apćirdła, sto ienó było u kryví, 
popłakała, sto i iói bufe śmćrć. pryśóu mefvéé da dómu, i kdze: 
féuko fevíco, pakazy iabłećko. and pokazała, on ieié pavóu tudd, fe
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jeić śestrd ii atśek ioi hółou. prysóu kot znou pad aknô, ü  trééuiu 
uzó paklikau. i trććaia vÿsia. kot prapdu, tólko pokaćiuś kłubócek 
v norka, iend za [im pabćhła, tam megććć śegić, ii krasny cce, i ha- 
vóryé: géuko Reviro, ći ne uuméjes krosêncou tkać ? iend káze: 
uméiu. i ioi ddu idbłećko i skazdu : Jsúdy, Jsúdy xa#í, tólko tuda 
ne igi, ge łyćkom zavdzano, masłem zamazano, kaubasóiu zascépleno. 
iend ażełd idbłyćko, pałazyła na krósnax, a sama pasła, fsúdy  
ocaliła, uśiidy vśó pabdćyła, pa svaiíx éóstrax papłńkała, da i pry­
sła u tani nórku. prysóu megććć i káze: géeiko, gać ico, pokazy [d- 
błyćko. and pokazała, idbłećko było ćystaio, to me#vćć dńmau, sto 
tend tam ¡te była, to ion skażeni: my s tabój pazćieimśa. zyl’i jeny 
tam, zyl’i, by u v tejé xtópeeyk i było u iehó adnó vúxo mcgććgajo, 
tak iehó zvdl’i Mcgććgajo Vúsko. zaxaééia iend kab jak uéecy da 
mátki, da svaié. iend użałd Mcgććgajo Vúsko, usa#tła u kupÿrek 
(skrijiea) i zacyieiła. prysóu ihegóéé da dómu, iend jemú káze: zú­
ñase maiój mátey pópełu, iand praśtła, tólko ñe aććyiedj, bo virer 
rażieeść. tak me#ććć paños, a tam byii ñe pópeł, a Mcgććgajo 1 rusko. 
tak iôn ilós, ñós, zaxaéètok [emú palegéé. a matka iehó nauucyła, 
iak tólko búge megććć atcyiedć, to ty hulear u kupćrku : a ia cùiu, 
a ia bdèu, sto ty xoc(!) kupérek atamknùé. tak megććć pasóu. prey- 
ñós da mdtki, pastdviu, da kdza (!) éésey : ia tedié pryiiós pópełu. 
tak iend ledze: dóbre, pry ñeñe jeśćć bolej. tam iehó ucestavála, upa­
liła, megććć igé, da kałósami treść, a iand [emú u p i  ret skazała, 
sto iek (!) zaiteśćś toi kupÿrek, to búge stajać druh! nahatóvany. jęk 
prÿges, tak dery dreiKi, i iteśi, a meiié iee zacapdi, i id havarÿ, bo 
ia búdu stajać na zełó/ie na kuce. a [and vżałd snop sałómy pry- 
brdła, i tak zaććśiła, bútto samó salió v óćy. megććć pryśóei próći 
jeić, iee heevórejé, da uidu kupÿrek, i paños, zaxaééloéo jemú taki 
palegéé, sto tam jeść. a iand sama była u tóm kupérku, i tak ha- 
vóryé: a ja eúju, a ja bóéu, sto ty xoc kupérek eitamknúé. tak ion 
iee atmykdu i paitéis, pryñós aznóu (!) da éésey. to ion dúmou sto iehó 
jeśćć l’éps ucastújué, as ion iek tólko pastdviu kupérek, to jaleó i ka­
łom prahndXi, i sa dvard s tóho. tale ion pasóu uzó płdcućy. toi 
Slee#ré#ajo Veisko byee ndtto dúzey, tak vÿge na uúl’icu, to gćći géré, 
to bdby géré, stare)je, a katóraho iek oóżme za /eóśku da ii pad 
iećbo patkiiee. to iidúé na jehó gćduśku i zdlecca. to jon agin ras 
naśóu na iiúVicy ihółećku, i káze svajemú gćduśku : pagi gćduśka.
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zrobi mite bułauii śempudóuuiu. fédusko paitos k kanalii, tó tam 
z iehó iednó usé śmex sastróiili: sto ty staryk zhlupéu, kap z iihó- 
łećki da z rabin bułauii. tag feduska i pryśóu da domu, taki ion 
śerfity na svaiehó vnúcka, i káize iemú: sto ty Mefvéfaio Vúsko 
vydumou, pasłdu meité iii znać kudá. to ion iemú havóryc: iteśi 
féduska, itexái kuzitéc vdryé iihółecku, to itésto bufe, a kaki ¡te xóc 
iteséí, to /so ravni féduska raifarú cebé da ii pad itébo patkínu. 
zazáliuse féduska, da i paitos aznóu kuiiiecú, da i prosić kuiitecá: 
paskadúi maté starości, kuzitéc nacáu vioaryć ihółećku, tak zvariyu 
śempudóuuiu bułauii. tag féduska ifé da 'dómu i śmeieccy, a jfe- 
fvéfuio Vúsko strecdie fédusku da i havóryc: a stó féduska, zva- 
ryu butavú? to dái, ia zapróbuiu, éi mócnaia. iek patkínuu pad 
itébo, da patstdviu méieny palec, tak bułaud złamałaś, to fiduśka 
bery hétuiu butavú, da iteśt kuźńecń, itexái ion ieié perevdryé mac- 
itéi, kab była petnátcaé pudóu. féduska paitos, kavdl variyu varyu, 
da navaryu, sto uzó dvátcqé pac pudóu vázyé. féduska ifé da 
i płace, a Mefvéfaio Vúsko strecd-e, da i péieitku palé: echó fé- 
duska płdceś? ax moi unúcek, kuzitéc butavú perevaryu. a Mafóé- 
faio IJsko uiáu butavú, da iek patkínuu pad itébo, a patstdviu 
druJií palee, tak butavú atinó sahnidaś. to ion vzáu atahnúu da ii 
¿ féduskam raspreścauśe, da ii pasóu. iśóu ion isóu, na ustrécu iemú 
cetcivék ifé: kudá i fes Mefvéfaio Uúsko? a ty kudá ifés, Veritidúp? 
ot ifém rázem. isl’í ieny isVí, ifé iim na ustrécu cetavék, i pytdia (!) 
u iíx: iak vy zawćoś? afín kdze: [a Mefvéfaio Vúsko, a druHt 
kdze: ia Veritidúp. a ty iak zaććśśe? on káze: ia Veritihard. 
to ifóm rázem. isl’t ieny isl’í, zaisl’t u Tés. tam staiíc xátka, a u tói 
xdtcy iiet itikóho. ieny astaltś nacaváé, zhatavdl’i sabe vecéru, tak va- 
xófié fét Skókaé '), baradd z łókać, śem sót smalanóii Jtihi. iek vai- 
sóu, ieg zalásnuu (zamaxnún): xto pryśóu u maiú xátu ? a Mefvéfaio 
Vúsko iek użdu butavú, da iek śćtsnuu, to fed as bóradu zadráu.

2. Zi/l’i sabé fed da baba, fed tavíu rypku. naiavtVi typki, 
paśli u les zbirdć dróua. naśłd baba łapać: fétku vo fétku, ia na- 
stá łapać, ite iteśt bdpko da dómu, bó bufes płakać, naśóii fétko 
kórcyk: bdpko, vo bápkó ia naśóu kórćyk. iiaśt fétko da dómu, utó- 
zym u kalíbél(!), da búfem katyxdé, tó bufe xlópcyk. pryitaśli da 
dómu, da ulazyXi u kal’ibél i stdl’i abólo katyxdé: lúl’i, Itil’i kvórcyk, 

x) Może ież: s Kókaé?
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pókul bufie xłópćyk. tuk naśłdśe ii hałouka. bdpka każe: fietku, no 
fietku, uzó ieść i hałóuku. kały dem bapko tu buduć i rucki. tak 
nasliśe ii rucki. bapko, vo bapko, uzó ieść i rubla, kałysćm fietko 
tó buduć i noski, luli luli kvórćyk pókul bufie xłópćyk. tak nasliśe 
i noski, bapko, uo bapko, uzó ieść i noski, dobre fietku, ńexai bufie 
synók Vdńuśka. vyras xłópćyk. ićhfiiu ż fićtkam rypku łaćić. fietko 
sustareu, Vaiika, każe: fietko, ty uzó stary, ia paidu afiin rypku 
łaćić. рагёхаи Vańuśka rypku łacie, a matka za iim abet pry­
ńesłd i klice ielió: synku hdnko, prypłyći g bereśku, nesu małaćkd 
i tcaraśku. prypłyu g bereśku, da papaieu, du rypku nysypou, da 
znou рагехои łaćić. a ćefima śefieła u kuśće, da ćuła, sto matka 
Vdhku klikała, da vyśłą s kusta, da davdi hukać na Vdhku gru­
bym 'scaiim hałasom: synku licdnko, prypłyći g bereśku, к tabe 
mdmćńka prysła, xałafieui)  pryńesłd, mdślennyx, zdrennyx. Vdńka 
prypłyu g bereśku, rena iehó za hałóuku, da u meśók. pryńesłd, 
pastduliła u śónkax na łducy. a, svaiói daccy prykazdła, kap pćć 
dobre napaliła, da Vdńku spekłd iói na abet. a sama pasła u les. 
daćkd pćć napaliła, da uzó ifie Vdńku brać, da uu pćć ńeśći, 
a Vańkq u ieić próśicsa: paćakdi, śestryca, ńe ńeśi rheiić u peć, 
da pańaśi u rććku, papamyi u perót. iena pańesła iehó u rećku, 
da meśók razćezdła, da xaććła iahó parnyć z bćreha, a ión każe: 
da ia ulćzu hłybei, da Ićpś parnyuiś. igk razćazdła meśók, tak ión 
u ćeunóćek, da ii papłyu, rypku łaćić. temu matka ieznóu abet 
pryńesłd na druHi fićń, da i klice iehó: synku Vdńka, prypłyći 
g bereśku, ia abet pryńesłd, xałafieu, mdślennyx, zdrdnnyx. Vdńka 
prypłyu, da papaieu, da rypku mjsypau, i ieznóu рагехаи łaćić, 
a matka ńe zndia(!), śto Vdńka pabyu гг ććfiminyx łapax. a ćefima 
śefieła u kuśće, da ieznóm ćuła, śto matka Vdńku klikała, iena tóio 
dumaie: śto г/г Vańku syimdła da domu zańasłd, a heto Vańka 
ryphi łóćić. aznćiu cylezła s kasta, da tóio dumaie: a nu ka pa- 
próbuiem, móze i syimdiu znóu. da i hukdie: synku v Wańka, pry­
płyći g bereśku, ńesu małaćkd ii tcaraśku. a Vańka dumaie: lieto 
ńe matę у гг liałasók, eto ććfitńin hałasók, da hacóryć iói: pa fi i icśćć 
к kacalu, da jazy к гг акт , tahdy paklićeŚ. iand paśłd, jeżyk naka- 
ijdła, tla i prysła, da i hukd(ie) takim ććńeńkhn hółasem: synku

L) Napisałem przez x, kojarząc błędnie z wyrazem xałafićc — 
powinno być h. Ob. w Słowniczku pod li.

9a
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Y u ¡tka, pryptyvi g Bereśkd, k tadé mdmeńka prysła, xalaÿéu pry- 
ńesłd, mâslannyx, zârannyx. Vditka pryplÿu, a vèjma z za küsta, 
dy za hatduku, dy uu m-eśók. ńeść iehd, da i pryhavôrvaie : éepér 
iie uaalpjs (!) at mené, uńesłd iehó u svaid xdtku, da pastdóiła na 
prÿpecku, i skazała daccÿ, kab ¡te ¡tesla druhi ras myć takóho 
aśukdnca, bo żon znou uéecè. dackd pec napaliła, da uńasłd łapała, 
da pałazyła na prÿpecku, da tahdy ii meśdk razćezdła, i havdryé 
Vdhcy: pavaéémèe Vditka. Vditka sen na łapdće, da uśd to hółoiiu 
spuścić, to nóhu spuścić, a vépuina dackd każe hemu: prosto sać. 
a idu paprdćicsa lepś, da na drułit bok hółovu s.i'tlić, da i / uku 
spuścić. ax iałćt ty Vditka dureń, /te uuméies iak na łapdće vaztcsu. 
da sama śeła, da nóM patkórćyła, i raki pryharnńła, i hółouu 
nazdt paóarnuła : uot tak Vditka śdć. a Vditka ieić u pćć, dy za- 
mazau, a sam vÿdex na utilicu. tam staidu idtrar v y soki, idu za­
leś na iauar, śeu na varsku, da i śafyić, da i peśenku paie, a vć- 
$ma prysła, da peć atgdrdła, da daćki naiełaś, da i vy':śła na 
uttlicu da ii pakaćiłaś, i htwóryć : pokaćdśc, poealuśe, łjd/tćyneho 
mdsa naićuśyśe. a Vditka na varsku śafić, da i havdryé: pakatajśe, 
drań, povaldise drdit, svaié daćki masa naićuśyśe. ieud uzłaedłaś, 
da pasła, da ieśćć nahryzłaś, da icznóu vyśła, da i havdryé: po- 
kaćttśe, povalńśe, Vdiicyneho mdsa naićuśyśe. a Vdńka ieznóu każe: 
pakaćiśe, pavaltśe, svaié daćki mdsa naićuśyśe. tana hldnuła uu 
hdru, xto to havdryé z iéiu, da taki ńe véryé, śto Vditka tam. da 
ieścć paśłd dacku ićśći. a u ieić daćki byu pćrśćeit na palcy, tend 
iek hrtyzła, tak i naśłd pćrśćeit. tahdy viałd tapdr, i paśłd idvar 
śec. a Vditka z verxd hukâie: to u kdmeit, to uu idvar, td u kdmeit, to 
iiu idvar. ieud tapdr vÿtupila, śekła, śekła, dy i tapdr ite Berć. da 
kinttła tapdr, da davdi zubdnii hryśći, da złamała svdi kłyk. pa­
śłd k kavald nduy radié kłyk. da zrobiła ndvÿ kłyk, da pryśłd, 
da ieznóu stała hryśći. a leććła édita huśći, a idu havdryé : huśi 
lébeÿi, skiitće po perd, i ia z vdmi poleću. ieniy skinüli pa perd, 
ion vabrduśe, tdlko ite staudło iéduaho perd, a, z zadu lećću ześćtj- 
pany huśendk, a idu havdryé iernd : ześiiypany huśendk, skiń mite 
perd, ia s taboru pałecd. huśendk skinuu iernd perd, tak iou fśei 
vabrauś, da i palećću. a vépna hri/zła, hrtyzła, idvar paval’iuśe, 
da i Vdt'tki iiètu.
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K. Załóski pad Astdśynom.
L. Gienia. służąca we dworze łyczyckirn, lat około 20.
1. Było u báéka try syne, dva razúmnyie, aÿin Iván duea- 

ćók. pákviu ión kem hot sv'me. sahłaśtliś mhó muzyki u eékeuty 
padać, użdu bdćko zapróx kaitá, i pavos iehó. peyóos v adnó cáe- 
stvo, ne prymáiué. peyóos u druhóio cdestvo, he prymáiué. peyóos 
u teéóaio, nasÿpau iamú báeyn kalásku heósei, i atpedóiu iehó da- 
mói. i dim iemú iithá diván daeahokúpleny. no, diván daeahó kú­
pleny, iépno my s tabóiu vaiaváé. iéxal’í ianÿ iexal’i, i peystáu na 
móey na vÿsype karabel, vi)kła sania stdeka sestea, no, liván da­
eahó kúpleny, naz báeyn vaz beat na móey na vÿsype pomiedSe. uzé 
paiavínu lugéi paméeto, tizó pałaótnu iasaféi padóxto. paéíse, paéíse 
sestea płakać, zaóeenułase ii nazát pasła, vy'-sia keladóesaia i tak 
¿Uno płace: liván daeahó kúpleny, vas báeyn, nas bedt na móey, 
na vÿsype pamieáúe, uzó tróvala casé lugéi parnéeła, teééaia casé 
ia'saÿèi padóxta. paéíse, pocíse sestea płakać, zaóeenułase ii nazát 
pasła, vÿ-sia sámala ménsula, i tak ślino płace: Liván daeahó kú­
pleny, naz bedt, vas báeyn na móey na vÿsype pamieáie. iek uparse 
diván uv adnú scenú haiavóiu, u u druhúiu nahámi, i razvernúu 
karabel, igé ion iÿé, biúcsa try ceeéáki. ox 'Hvy ceeéáki, za stó uy 
bieéóko ? pamóe ñas báéuska, pakínuii nam try óéscy, ii my ni mó- 
zem iix razpdié. a iükíies uásyie óéscy ? skáéee, ii pabeldvka, i za- 
iatÿ kaóóe. ty ceeéáka leć i u toi bók, a ty ćerćó ka leć i u tói bók, 
a ty ceeéáka na záxat sónica, kéu na zaiatÿ kaóóe: no, zakxtÿ ka­
óóe, riekl iheiié tudÿ, lije moi báeyn, na móey na uysype pamieáie. 
iek peyiéxau da báeyna, eazasłdu skáéee, uziazÿu pabelánku, usém 
daublno pié i iéséi. no, káze, báeyn, paiédu ia éepée zeń lesa, pey- 
iéxal’i inenÿ uv adnú xátu. máéi iix skazała: sto my vam naváeym 
i napacbm, kal’í uy usó payaseó, to addám ménsuiu dackú Máeiu. 
dak iún sahiasáiecsa. staiáia kúxiui nad rakóiu, było try kuxarê, 
było try lekaié. sto ienÿ napakúé, i padadúé, usó paieli, leseé i mało. 
iek uziazÿu ion pabelánku, dak iehó nixtó id bácyé, iek ion peaz 
aknó u eécku ukíúe ii keycÿé : éésca, éésca padávái boise, iescé 
byu afín péíberi pat peca slept), i talló zaeézal’i ii upekl’í, i tak 
iescé mało. uzó zrabüi pryhavór tala, zaeezaé iehó samóho, zal 
dacdíí Máeii za takóho addaváé. ion xaééu peaz aknó uéecÿ, ii at-
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śekłi iemú pa kaléñi nółii. igé ión daróhaiu, stalić kolaska i śegić 
ślepy, i staiić bezrúki. ion káze: ty liez raki vezíj a ty ślepy po- 
pixái, a ia lieznólii búdu iéxaé. iéxal’i іепуЧехай.... śto kúpeé‘uałó, 
zarézué ii upekúé iehó, i sami ñe zndiué, hge ion géñecca. prypil- 
naváli, iek végma prybezyc, uxópic i pañesé. znasl’í ieny icié norku, 
na hariy pat kámeñem. zarézal’i ieny sórak ualóu, paégiráü z iix 
kózy, parabíl’i hózy. i znasl’í iany ieié sápku, i skazáu livdn da- 
rahó kápleny : ia śadu ii puśćeće vy nieiié tuda, kudá vé$ma násyx 
upécanyx valóu naśila. i '-upuścili ieniy iehó tudÿ. prysóu ion 
V adnú xátu, śegić stársaia śestra, śyie, ~i tak śiłno płace: poćiśe, 
poéíse, Iiván darahó kúpleny, násqiq mátuska z liełaho śvetu pry- 
liehła. iená ocen złdia, tend cilié uśei cas sazróć. sażróć, iii sazróć, 
a ia xacií z iéiu vidácsa. to pap livdn darahó kúpleny, pa levui 
staraûé staiić mócnaio pívo, pa právui starané staiić słdbaio 
pívo. paśóu livdn, papazakácvau (perekaóíu) bócki, papereméúvau 
sábl’i. prysła vè'pna, i stál’i ieny biesa, liiliś ieniy Hiliś : livdn
darahó kúpleny, dai óddyx, napiemśe pívq. iek napił iśe, Iiván 
pakrapeyu, a vepna asłabeła. Uiłiśe ieny, liiliś. no, livdn darahó 
kúpleny, cehó ty ad nieñé xóces? ia xacú, kap pryraśłi nółii
i páley. pagi ty и túiu i и takúiu stúdñu, utacy, pryrastúc tallé
nółii. paśóu ion, utacÿu, pryraśłi nółii, a palean (!) úét. prysóu 
ion и druhúiu 'xátu, tak Mino śeledórśaia śestra płace: poćiśe, 
poćiśe, Iiván darahó kúpleny, naśąia maluśka z liełaho śvetu
pryliehła, iená cebé uśći ćas sazróć. sazróć, ńi sazróć, a ia xacú 
śtob mńe pryraśłi pałcy. pa g i ty Iiván и takúiu ii takúiu stúdñu, 
utyci/, pryrastúc talie ii páley. paśóu ion utyćiyu, advałiłiśe i nółii. 
pryśóu ión u trććuiu xátu, sámaia ménsaia dacká Maria śegić i tak 
śiłno płace: paćiśe, paéíse, Iván darahó kúpleny, nóśeia mátuska 
z liełaho śćetu pryliehła, iená cebé fśei ćas sazróć. sazróć iii sazróć, 
a ia xacú ś ñéi vidácsa, stop mńe pryraśłi nółii i pałcy. iek prysła 
végma: Jé, Jé, présnaia duśa и xáée ieść. echó ty Iiván ad nieñé 
xóces ? ia xacú, śtob mńe pryraśłi nółii i pałcy. plúnula iená, iamú 
na nółii i pryraśłi. xócecsa iamú tizó na bety śvet. pryśóu ion, śeu 
ion и svaié hózy, i paéahnúu ion. paééahnúl’i iehó kryśku, iek uhlé- 
gel’i végminu śópku, i puścili nazát. znasóu ion takúiu ptícu, śto 
iená vyñesla iehó na bély śiet.
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2. (Kápascaua, palm támaca hétu pésñu). 
Xto bedy ñe znale, 
ñexái mellé p  y túne, 
a xtó bedy ñe védale, 
ñexái sa mnói abédaie. 
sefríé lledá pad mastóm, 
iédué lúgi s xvarastóm. 
uzó bedá razyhráta, 
usé kalósa pałamdła.
“ot hgé uzáuse toi Tarós, 
i toi bedú zá iop tros, 
a hgé uzáuse toi Prak*óp, 
i tói begé u mórdu tróp. 
pasła bedá da Dzeñísa, 
a Dzeñísa x)  vy-sła łysa. 
pasła bedá da Hauryła, 
ad Hauryła nósam ryła. 
pasła béda za starcami, 
ukrdła tórbu s suxarcámi. 
pasła béda da papá, 
bili béda iek snapd. 
bili béda bili, 
uzé bedá zabili, 
uzó bedá parnérła, 
i nółii zavéria. 
pałazyli pad vózam, 
astupili abózdm.
naiéxaio zydauió, stało bédu rabaváé,
ñéceho z bédy, ñéceho z bédy, ñéceho bráé.
uzel’í mísku, uéeVí ii mák,
zastdłaśe béda ták.
uzel’í véñik, pamałó,
bedy u doma ñi było.
kab id u doma była,
dak iab i hétaho ñi daláp.

J) ag Dzeñísa.



E D W A K I)  KEICH.

3. Pot tám, uot tám v annóm mésée, 
tancaudło saucóu ¿¡vésée.
sauce, kraucésólhiki, zdólidJéi, 
sanaudły, kanavdty, 
pałkóuidki i ienerdły, 
tany píl’i ii hulali, 
carnabryvu namaulál’i : 
ox ty miła, carnabrywa, 
ći iie zdóxła h$e kabiyła ? 
uot tam u łóże pry dallhe, 
zdóxło u popa $ve kabyle, 
adud uróna, druga łysa, 
adnd ućóra, druhdia pśa. 
évéhéi úxa, évéhéi brúxa (!), 
id papsóize mvói brdt úxa. 
a ia skóry id papsóiu, 
ieg zaúdu, tag advaxtóiu 
(afáaré, żidme skóra).

4. Pa harófe1) xafiła, lebódusku łamiła,
ći ia u cebé mPoi mtleidći za nóimieku służyła
{eg za nóimieku słuzó, ndda féhuski płacić,
kall u cebé za kuxdrku, ndda cóbaty pasiyć.
śódy túdy ia ii pasła, maié cóbaty staidć.
ééraz réceñku iidó,
ia iek pćółuska hudó,
a ia s ródam syidó.śe,
za cybólku ulepliiśe,
za cybólku to za mak,
pasła zdmus, uźó id tak.
iheité bóćko haduváu,
xléba i sól’i id davdu.
rneñé mama ha,davala,
xl’éba i sól’i id daváta,
kab id vélkaia iie rasłd,
kab ia zámus he pasła.
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vie za vdso ia upiłaś, 
ia upiłaśe za toi s!/r> 
sto moi péven nanaśiu. 
a moi péven haspaddr, 
ion usé kury papródau. 
ad/ni tuiu cubdtuiu, 
tuiu kinuu na xdtu, 
pasaniu na snape, 
ii viesé idiek trif каре, 
ia prystaulu drabhiu, 
zaharnu idica u karźinu. 
pańasii ia na tarzók, 
adddm żyda veś dałzók. 
kanni rńp, kanni dvd, 
kanni tri)1 rubla dała, 
tomu zydu starómu,
4ot pdć rubléi samómu. 
a moi bdćko l’ixi by u, 
za piani eu zdmus ddu, 
pat paróham zaprahdu, 
pat prÿpeckam pahardu. 
a ia u u pécy paliła, 
tyie vałe spaliła, 
sńryn-buryn, na iermńk, 
maiix vôlïckau à i md.

5. Zaxaééta baba da zabahaćeći, 
pasafiła kurapdtu, kab vijveła feći. 
pasa fila  kurepdtu (!), córnaio péro, 
viykefeia kurapdta darahóio péro. 
uypuśćiła baba na padvdro pdśńić, 
sama śeła na utilïcy kuf élira praśći. 
xmdrka nastupd-e, dózgyk pokrapiane, 
para, para, babuleńko, kurcdta zbirdći. 
usée id sabrdla, tróio zataptdła, 
ah Bóze moi mi leń ki tróie zataptdła. 
ah Bóze moi niilódeitki, da stóz mńe rabići, 
iek pryiife moi star rń ki (!), bûfe mené bici.
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bek pryiexau moi star,:eńki(!), da pales na pechu :
babuleńko, hałubeńko, kurcdt ul ćuvdći.
kurcdt iii ćuvaći, i te bu$e ćuvaći,
vypuśćiła na padedro, lufii żfiivovdli.
tak uźdu stajenki syruiu dubinku,
ząbki babu, zamałaćiu, uśu bdbinu spinku.
kap tabe starycók uzó ruka atsóxła,
zabiu babu, zamałaćiu, as traxd id zdóxła.
kap tabe starycók barada ablezła,
zabiu babu zamałaćiu, sto na pec i te Kżlezła.

L. Ostaszyn.
I. Dziewczyna lat około 20.
1. Było u bdćka try syne, dva razumnyie, treći durny, stali 

ani) fialicsa, adharafiiH pa try katuM (xl’eve). ulećeło młdtsemu fiće 
ćeldći, i druhómu razumuomu vlećeło fiće ćelaći, a durnómu adnó. 
toi durny vżdu zarezau svaió cela, uysusyu skurku. paiios prada- 
vdći. ion isóu, pa daróźe spaśćihnuła iehó noc. padysóu iou pat xa- 
fiddma(!), próśicse naćevdć. padysóu ion pad aknó, stau praśicsa. xa- 
fidiina dóma iie było, tólko zensćyna. tak ión zaTes na xdtu, żfiór 
stalemnu, i pażirdu, sto baba robić, baba pekłd tam fśo varyła, 
bez muzyka. pryiexou muzyk z lesu, dag dureń ileż z kary, stau 
praśicsa: xafidiin, xafiaiin, puści meńe noc perenaćevdć. xafidiin 
vstdu, i aććyńiu fićery, puśćiu u xdtu. śeu xafidiin ćecerać, klice 
durna k sabe ćećerać. toi dureń fierźdu nauałóćećku Ś śkurkeiu. pa- 
łaziyu nauałóćku pat stałam, zaćdpiu dureń nauałóćku, td% śkurka: 
łup. xofidiin pytakcsa u tóho durna, sto and każe, śkurka. dok toi 
dureń każe: heto tvaid zónka piraJie pekłd. xafidiin stau piralie 
dastaudć s pećy, dy ieśći. dureń zaćdpiu nahóiu skurku znou, dak 
tdia śkurka: łup. xafidiin pytdlecsa: sto band każe tabe? ion każe: 
tvaia zónka każe, śto baryłka staiić u pećy. dak toi xafiaiin da- 
stdu haryłku, pilić s tym duriiem. dak toi dureń zaćepiu śkurku 
znou, tdia śkurka łupałe. xafiaiin pytóńecsa, śto iand każe. ion każe: 
śto u vaśui xdće ńepryidtńik ieść. xafidiin pytdlecsa: śtoś iemii ra­
bie? toi każe: dastaudi haraću uódu, i l’i': po uśex kutkóx, a pat



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 145

pec usń uyl’iuái. dak ion iek linuu, túiu uódu, dak leże pop spat 
pećy, tak toi dureń, za popa, a toi xajáiin za tóho popa, stali 
iehó bić. każe xa já iin: pradái mńe ceiavécku skńrku. tu toi każe: 
kupldi. toi kda: stos tabë dać? toi każe: dai ty mńe Udu póunu 
skńrku hrósei, to ia tabë pradám. dak toi xajáiin dau iemú póunu 
skürku hrósei. to toi dureń prysóu da xáity, da na razńmnyie każe: 
ot id, każe, annó ćeldtko mêu, a uy, każe, dvóie ma*eće, dag bólei 
hrósei vóémeée za svaié. tak tÿie razńmnyie użali pasiúxal’i dur- 
nóho, parëzali tÿie ćeldta, paśekli túiu skńrku na kaudłki, dy 
pańeśli pradavác. dak ńixtó ńe xóce kuplać. razńmnyie kdżuć : sto 
nam rabié durnómu, sto ion nas hédak zvóu. trćha iehó, każe, za­
bić. ianÿ xaééVi durnóho zabić, dak ion pacńu, sto xócué iehó za­
bić, dak ion użdu mdćeru starńiu, dy prybráu f  svaió aÿéi/o, dak 
iek isóu razńmny, dak dńmou razńmny, sto dureń śapć. annós ńe 
dureń, da mdći. iónżos iek dau mdćery (sakćraiu), dak iand vżałd 
parali łase. tak ion narabiu kry ku: zabili maiń mdtku. dak toi du­
reń nżau pasaniu mdtku u voie, abhaćiu ieić (kab iand śegeła), pa- 
stáviu kósyk ieiéc, dy pavos da Naváhrutka. prysóu żyt, każe: 
bdpko, pa com idika? dag zacepiu ieić, dak iand ńe akázyvaiecsa. 
dak toi druhi ras, pxnúu ieić, dak táia baba z vózu, a toi dureń 
za tóho żyda, narabiu krÿku : maiń mdtku żyd zabiu. tak toi kciże : 
éíxo, éíxo, ńe krycÿ, sto zaxóces, tóhj tabë ddm. toi dureń kda : 
nasyp mńe póunu tńiu kałamdsku hrósei. dak toi żyd nasypdu ka- 
łamdsku póunu hrósei. toi dureń pryiéxau da xáty, dy każe na 
razńmnyie: ia za svaiń mdtku starńiu kulki hrósei vżdu, a iiy, 
każe, za svaié żankć maladyie tak bólei pabrdTib hrósei. tak tÿie 
razńmnyie pasiúxal’i durnóho, pobili żankć, i paiexal’i da Naváhru­
tka s pobitymi żenkdmi. pryiëxali anÿ da Naváhrutka, dak s kan- 
celdry stdl’i na iix krycdć, i zabrali iix u kanceldryi. dak ianÿ 
stali praśicsa, sto nam dureń héto skazciu pabić. uÿpuèéiïi iix. pry­
śli anÿ da xáty, razńmnyie : sto nam, każe, rabié étomu durnómu? 
kda, tre nam ad hćtaho durnóho ići uu proc. vżali, paśli at tóho 
durnóho uu proc. ćepćr durny żyvć, vino pić(-), pa barajé ćekłó, 
i v róće ńe byłó.

M ateryały i prace kom. językow ej. T. II. 10
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2. Leééu hółup ćerez vódu, dai vadd pici (!), 
oi ćdsko mite da śirótóńce ici sluzÿci.
iek vÿdu ia na uńlecku, stanu za varóta,
úixtó mené hi zacépié, bo bédna śiróta.
iek vÿdu ia na uńlecku, jevócki hulaiuć,
mené bédnu śirótohku ślóski abl’iváiué.
iek pacńPzo Bózy synók z vysókoho héba :
cahó places kirótohka, ce(h)ó tabé tréba?
dcm Box rutki y dan Box noski, prakvétlyie nocka,
rabí, pracúi śirótóńka da ćómnaie nocki.
jen rabila, noc rabila, rabota ha mila,
sádu ia vecéraé, paiiráiué s krÿva.
palazú ia xlep i lósku, vÿdu na darósku,
zalamlú ia bély rúcki, pal’iúcsa ślóski.
a Bóze moi mílehki, úescásnaia dala,
r a fila  mené mátka f  svatÿ jen hejélii,
dala mhe l'ixúiu dólu, hi jé ia he jénu.
pahasú l’íxu dólu na tórx pradavdéi,
kázen znáe, sto l’ixdU, hi xócec (!) kupláci.
a piiíó lúji haréñcu, ¿iry húsi uódu,
da leééée sery hńśi az da maihó ródu.
he kazéée sery hńśi, sto ia tut herum,
da skazéée sery hńśi, sto ia tut panúiu.
iag bńjeće kiry kusi práudu kazaći,
to ha báje rónny bratka sastrÿceiu zvdéi.
iek sarvú ia z róży kvétku, puseń ia na uódu,
plyví, plyví z róży kvétka, az da maihó ródu.
plyld, plyłd z róży kvétka, pry bereskń stała,
vÿsla maiá mátecka, kvétocku pazndla.
da ce(h)ós ty maid dacúsecko hédak sxmurhéla,
músié muid dacúsecko kem hejćl xvarÿla.
hi xvaréla maiá mdtecko hi adnói ha j  inki,
da zbaléla sxmurhéla bes svaié rajívki.

3. - Oicehko moi róhhehki, cahó mnóiu cuzáiekke, 
sto ia s cuzÿm i  ven cálase,
da s cuzÿm cuzaiémcom, 
da he s svaiím kaxáncom.
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s kahó ia śmeidłaśe, 
tamú ia papa łase, 
s kim ia piła, ieła, 
s tym ia ślubu ńe meła. 
fevócki таге śestrycy, 
da lepéi he znáéise, 
iek lulHuśyśe rasstdćiśe, 
da lepéi he lubi esa, 
iak lulHusyśe razłucycsa.

4. Bróćeiko moi róhhehki, 
da uy$i na uńłecku, 
da żerni pad zórecku, 
katura'~a zara hrák, 
a katóra patuxák. 
rdhhaia zara hrák, 
a vecérha patuxák, 
tam maid matka paxagák. 
ianá и Buha spraśdkcsa, 
na vesélo spesákesa. 
mátecko maiá rónna, 
kal’i za, lasdmi, 
to śacy rubámi, 
a kal’i za harand, 
búdu карасе naimáéi, 
búdu hóry kapáéi, 
svaiú mátku na vesélo zvdái. 
ieść и mehé mátko“  mnóho, 
a rónnaie hiuodnaie. 
da vadúé mehé pa rádóhku, 
da he scyru práudóhku. 
iany svaió giéá mdiué, 
da usú práudu astaijláiué. 
iany svaió ficá mdiué, 
da usú maiú dólu astauldiué.
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M. Basin.
I. Kobieta lat około 50.
1 l). Persa ńejćleńka, druhó(io) vaskreserio,

ńe rńeła sabć very da śmtói ńejćbi. 
iek ńejćleńka prysła, 
ia maładd za stół zaisłd, 
i z rućmdnym venae kom, 
z załatym perśćónećkom.

2 2). ceper ze: Brdćeiko moi róńńeńlći,
ńe raspletdi kasy maid, 
ńe rażliudi ślazy maić, 
maid kasa ruśeńka, 
maid ślaza drabńćńka. 
pasła ze maid kasa 
pać (!) ćómnyie lesa, 
pad bełoio liereżeiko, 
pat tónkob hareśeiko.

3. Mdtoćko maid rónnaia, 
vyprauldi, ńe zabaulai, 
ńi pażńi meńe u dóma. 
kaVi spóżńiś nieńe u dóma, 
to ddize mńe marśdłećka, 
razumno(h)o jdjecka, 
maihó ródno(h)o brdćeika. 
mddoeko maid ródnaia, 
błahasłańi maładuiu,
da vened iedućy, u Bóhd dola (!) próśaćy, 
hajinećki śćaśl’ivaie.

4 i). Sypće psańicu u nóuyie kary ta, 
karmeće kóńi u vel’tku daróhu. 
y velrkui daróże tróii waróće.
" perśyie varóta sónco żyje,
- druKiie varota meśec żyje,

') Patrz Wiesiołów I. 9.
2) Patrz Wiesiołów I. 2.
3) Patrz Łyczyce I. 12.
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v trećeie uaróta małóicyk uziefie. 
son co zyfie, ć opieńko bufie, 
meśecyk zyfie, ńidńeńko bufie, 
małóicyk uziefie, ńeśeleńko bufie.

5 v). Iexali svatóve mima hai żelóny, 
mimo sat udśńóuy, 
sat pałamdl’1, sakała saimdli, 
załatuiu cdsu końmi staptdli, 
żelónu riitu svańki sćypdli, 
u krdsnałe fievocki prdudy pytali, 
krasna fievocka, kall bufies ndsa, 
to my sat apsdfiim, sakała pry na fi im, 
załatuiu cdsu złotnik pazłóćić, 
żelónuiu riitu sam Boh zarófiić.

6. U ńefielu rano ¡sli małóicy hraiucy, 
sdpoćki śybdiucy.
afiin małóicyk id hra':e, 
iun cdsu ńi maie, 
iun cdsu ńi mdie, 
da ślubu prybirdSecsa,
Hóspodu Bohu kłaiWecsa, 
ńlźeńko, pakórńeńko,
Banu Bohu pryiómńeńko.

7. li ńefielu rdńeńko, 
płakała śirótuńka, 
pa vid’icy xófiećy, 
v Bóha doli próśecy. 
zacuv sam Boh ż ńebós sxófiećy, 
na abłóki stupaiućy, 
vańólikou (!) pytdiućy: 
vańól’iki(!) słusłći maić, 
sto na żenili za hałase, 
padyxófieć pad ńebesy ? 
ćto płace śirótóńka,

Patrz Wiesiołów I. 3.
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pa v ulicy xó$ećy, 
u Bóha doli próśećy.
Boh daió ddlu xłebauuiu, 
a Syn Boży hrasauuiu, 
a ańóliki fśełdkuiu.

8. Brdćeiko moi ródńeńki, 
ći velis ty mńe sesći, 
ći iesćć pastaiaći, 
u Bóha doli papraśići, 
hafinećki sćaśliuaie. 
ńe sadu, ńe sadu, 
na svaióm pasane, 
ńexai brdćeiko uóige, 
mmć pabła(h)asłavić, 
na pasane pasagić.

N. Sienieźyce.
I. Pastuszek z Sienieźyc, lat 12, chodził do szkółki przez 

2 zimy.
1. Bu, du, da każół baradu. paićxou na mćscę kósku ku-

płdić. na stó tata kasa ? sćno kasić. na stó tóio sćnco ? karór kam
davdć. na stó tyie kariNki? małakó daiić. na stó tólo małakó? syr 
rabie, na stó tui syr ? pastusku davać. na stó tui pastusók ? ka-
ruvki pdśćić. a h$ć tyie karuvki ? u póło pahnali. a hżjć tóio póło ?
trasćóm zarasłó. a h$ć tóio traśćó ? %eućata pażdli. a h$ć tyie %eu- 
ćdta? xłópcy pobrali, a h$e tyie xłópcy? posil hory kapać, sto 
u tói hary? załatana feska. sto u tui fćsey? załatana miska, sto 
u tói miscy ? załatana łóska. sto u tói łóscy ? załatóćo żerna. h$e 
tó*o żenią? kapłun uxapiu. hfe tui kapłan ? palećeu u móro.

2. Byu sabć getko z bdpkąiu. było uu iix try syne. dva ra- 
zumnyie, a treći dureń, stał rozumny żańicsa. posłali durna za 
harskdmi. pasóu dureń, kupiu harskuv, i iifć, i staidić kałkć. du­
reń każe: sto uy staiaće, brdtcy, bes sapók. pakłdu iim harskć. pry- 
xó($)ić da domu. hfes tvaie harskć ? staidli kałkć, ia pakłdu na iix 
harskć. posłali durna pa sól. kupki dureń sóli. i%ć, pvć(!) sabaka 
vódu: stu pies brad bes sóli ? usypał adnu żmćńu, i pytaacsa:
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a Śtó brat, sałódna uadd? sobaka hicevó hi kozę. ion vysypou usó 
sol. pryxó(f)ić da domu. hfeś tvahí dúrhu sól? p ił sabdka vódu bes 
solí, a ia temu posolił, i f i  dórhu pa lú fi, prosi iix na iaśelo. 
iféée muscyny, żenók hi baréée. pryśli muścyny. pytóiucsa: hfe ud- 
śyie zanké ? dúreh kazóu (!) he brać żenók. i fis ty pa zanké. paśóu 
dureń pa zanké. iféée zanké, fecéi he baréée. pryśli zanké. pytd- 
iuésa: hfe vdsyie féci ? kazóu dúreh he bráé fecéi. ifiś ty duren 
pa féci. paiéxou dúreh pa féci, pakłóu na uós, ii uvezát fééi, pry- 
vós. vysl’i zanké pa fééi, féói dúreh pouuvázvou i padusył ix. zanké 
pidcué pa svaiíx fécax. i fí  dúreh, nalivái harétku. pasóu dúreh, 
użóu pásitek, pryéóu da bócki, lié(!) и pdsitek harétku. iak vyliu usú 
harelku z bócki, tahdy seu na bóccy, i iéhfié pa tói haretcy, i za- 
bá(v)iu. prysóu к hemú brdt: camú ty he hesés, dúreh ? pacekái, 
brat, daiédu. nu i iónzo pryiéxou da fveréi i stúkate и fvéry: ac- 
cyhí, brat. accyhił brat hemú fvéry, paliłaś harétka. dx ty dúrhu, 
sto ty zrabíu, na stó ty harétku rail’iu? iá brat hétomu he vinovát, 
sto harełka rażliłdśe.

3 \) Byu sabe fétko z bápkai. byió и iix dva syne, afín dú­
reh, druhí razúmny. pavón dúreh karóuu pródac. vefé praż les. 
skry pié berézina. iun prym u da talé beréiiny karóuu i kdze: xó- 
ceś kupić maiú karóuu? berézina hicó(h)o he atvecáe, a usó skry- 
píc. pryvezóu karóuu da beréiiny i kdze: daudi hróśy za karóuu. 
a berézina usó skrypíé. dúreh kdze: zóiitra addusí hróśy. a beré- 
iina usó skrypíé. pasóu dúreh da dómu, pytéiiecse brat iehó: pra- 
dóu karóuu? pradóu. a stó ty Hi.ióu za ieié? hicevó tie uióu. ia 
pryvezóu da beréiiny, ianá śo skry pela, xacéta kupić, kazałat 
u zóutra hróśy andám (!). pasóu dúreh da teñe beréiiny: andavái hróśy. 
a beréiina jśo skrypíé. andavái hróśy, a héto uséicas zaéakú. 
a beréiina jśo skrypíé. ion vióu, śśek túiu beréiinu. pasypalié i  ieié 
hróśy. on padabrdu hróśy, i pahós da dómu, i pukazóu svaimú 
brdtu: ód brat, kolko ia vióu za svaiú karóuu. pavón brat i svaiú 
pródac. pryvezóu da beréiiny, a sám paŚóu da dómu. na zóutro 
paśóu pa hróśy. pryxó(f)ié da beréiiny i kdze: andaudi hróśy, bo 
uséicas zaéakú. a beréiina hicóho he kdze. ion iśśek beréiinu, 
i hicóho и ib i himá. paśóu ion da dómu, i prósié и brdta svaiehó

x) Patrz Wiesiołów И. 1. i Niehniewieze I. 3.
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dúrúa: lijé ty brat nabrdu tak véle hróśej? u bereżińe. a camitźo 
ja iśśek berézinu i ńicóho w (!) jój idmd.

4. Byu sabe jétko z bcipkaj. było uu iix try syne, dva ra- 
zúmnyk, a trééi dureń, pariiór jix báéko, i kazóu iim: pryxóćće “wy 
synke majé, pilnújée vy me ¡té uśdki pa nocy, pćret stdrsy, tady 
śeladórśy, a dalej, uzó samy móńśy, dureń, prysłoś iści pilnaváé 
stdrśemu. stdrśy bailesa} próśić u durna: paji brdće, peranaćńj za 
mellé, ia tobé dam jeśći, ajézy, i uśó ia tobe dam. paśóu dureń, 
lux na mobile i lazyć. poclymdacsa mabita, i vi/las bdćko i każe: 
camús ńi isóu stdrsy ? baióuśo iści, papraśiu u miné, kap id pa­
śóu za iahó. dwu iamń śarśćinu i kd(z)e: ip  sabe da domu. iun 
isóu, ukacóuśo u baloto, pryxó(£)ić da domu i kdze: na l’ixo tobé, 
j,ak ty ńi xaééu iści. da mellé biu, biu bdćko i uu baloto uktnuu. 
prysłoś iści śeladórsomu, ión próśić u dńrńa: pap brdće, peranacńi 
za mellé, ia tabć zapłaćń. paśóu dureń, i lóx na ma/iile. lazyć, pa- 
dymdacsa mabiła i ustciić iehó bdćko i kdze: ćamd ńe pryŚóu śe- 
ledórśy syn ? jon papraśiu и тепе, kap id za iahó paśóu. dou ión 
jemu Śarśćinku i kdze: ip  da domu. ión pryśóu, ukacóuśo u ba­
loto, i pryxóQ)ié da dómu: ax nd l’ixo tobé, he xaééu ty iśći. méité 
biu, biu bdćko, i uukinu* u baloto, pryśłóś iśći mćńŚemu, ddrńu. 
ión paśóu, lóx na ma/iile, i lazyć. tak i padymdacsa mabiła, 
i ustaje iehó bdćko: a śtó synku, ty za jix хари , a jan у za cebé 
ńe paśli, dóu jon jemu śarśćinu: jip  da xdty. pryśóu jon da domu 
ji lóx spać. saśńiu són, śto cdraua doć ifé zdmuś i uybirda sobé 
muzyka, skazóu ion svajím bratóm. brote pozaprahdli kóńi, i pa- 
jéxaVi. i dureń kdze: i id pajédu. a broté (je)hó kdzuć: kudy ty 
dureń pajćfeś ? cebé tam zabiúé. ńicóho, taki pajédu. pajéxal taki 
dureń, pryjéxal u les, użóu svajhó kahd zabiu, i kiśki i kóśći uytras 
a śkńru paććśiu na kńśće. i pry smalił śerśćinku, prylééeu к iiemú 
koń. on pras pravo vúxo ules, a praż l’iwo wyleś, i zrabiuśo taki 
xaróśy, i pajéxou. laćić jehó koń pa vózduxu, prylééeu da cara, 
i uhlégeu svajé broté, i kdpnuv jim svajéju nahdjkajü, a sam po- 
léceu, polééeu da cárskije dackí. jand jehó polubiła i jamó picáé 
na lubé prylapílq, i pajéxou ion da dómu. pryjéxou и les, zl’és 
s kańd, praż l’íuo vúxo ules, a pras pravo vyles, i zrabiuso iznóu 
taki sdmy, jeki byu, abadrdny. pryśóu da dómu i lóx na palú, 
i ukrućiu łop anúceju, picáé túju, kab braté ńi pazndl’i, śto jon
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iéh¿iu da cárskije dąbki, pryieh¿diué brate da domu i kdżuć: sto 
ty ukrućiu dureń liólo10 svaiú ? bu maiá halará bailé. a stó uy brdtcy 
tam culi? tréba byló dúrriu i tallé iéxaé, to ty cúrby, sto tdm ha- 
waryli. iak kápnul°by tallé hédak) iak ndm, to ii zallíuby.

5. Byu sobé ¿étko z bdpkoi. mél’i any kúrki i húski. pasíiat(!) 
d’ét répy. uná¿iuse u iix me¿véé. pasóu ¿et pitnovdé, adrubíl rhe- 
d’óéd’u nóhu. pryśóu madvét k ñemú, káze: húski spát, kúrki spdé, 
adnó maiá bdpka hi spić; moiú vólnu produey, maiá maso ieduey. 
hdm bápko, żżem. vÓi ¿ético bau’íse (!), dámo núému (!) Icúrecku (ddimo 
iemú kúrecku). dál’i iemú kúrecku. pasó1 me¿véé, pasafíl na karceckú. 
prysól me¿véé iznóu, káze: húski spać, kúrki spać, adnó maiá bdpka 
ńe spić, móiu vóunu produey, ñutió maso ieduey. hám bápko, ééém. 
baba usyla (!) (vysa¿ila) hólou prez aknó, káa: echó ty prysóii 
ma¿iéé ? d’ét pxnúl bdbu, madvét użal paños, pasa¿ít na karceckú 
a sam pasó!, pryxód’if medvét y bábe, a baba: ni dastáñes ty żżćśći. 
me¿véé vyl, báby ni dastdt, i pasóu. baba żlćzta i paslá. i¿é tak 
i¿é, staiió xáitka na kurdeui lápcy. vasta baba u xdtku, tam xa- 
rasó u xdccy. baba pasta poiiskála i napiłaś rnalaká. pryśli kózy 
i kázué: u násui xdccy ñéxto był, motockd napítse. pastdvim my 
kaztd pilnovdé. baba káze: zaśńi każót. kaéól zasnúu. baba vylezla 
spot karyta, napiłaś motokd, i znóu lehlá pot korytom, pryśli kózy, 
ká(z)uc: ñéxto uu násui xátey był, i każót ñe pilnovdt, molocká na- 
piuśo. pastávim my druhóho kozlá. baba każe: zaśńi każót. każót 
ńi zasnuł, baba vylezla spot karyta, stała pić małakó. każót zła- 
vił bóbu, i próśić u ńcić: bńć bdpko u nas, hled’í nas, karmi nas, 
i pói nas, i diii nas. baba káze: xarasó. paśli kózy na pasu, a baba 
astdłaśe dóma. użdła syr baba, pońesłd svóimú (!) d’édu. zalézta na 
hóru, pradráta d’érku, a d’ét spái na pécy. aná ukínuta iemú uu rót. 
d’ét rassmakavdt y (!) lcáze: sarókaéi varona, ukiú bols,bo smdsñenko. 
ukínuta baba iescé kryśku. iónżoś palés sukáé na hóru, naśół svoiú 
bdbu na han) i pytáie: dé ty bápko bytá ? nd(!) káa: tyś rheñé me¿vé¿u 
adddł. i próśić u ñeié: zavedi bápko rheñé tuda, y de ty bytá. iand 
zavetá iehó u túiu xdtku, yde kózy zyvúé. tám kak naiétse ¿ét, kak 
stdt pard’ét, upuzális kózy, i palatél’i na díkiie tózy.

6. Luźne notatki, lak pamór moi tatko, śem hot iak pa- 
mór, a maihó ¿déka paméria żonka, maki matka da da ¿áéka pe- 
reiśtd. iany żyli ñevénceny. a vżó to pamérta maiá matka ¿ve ńe-

10a
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géli, iek and pamérla. pazycdli hróśy srndt, peggeśdt dva rublé, i iii 
andavdVi ni krÿski. a éepér iak and paméria, nu mite è §dékom 
tréba anddé. — Hot. rodny, żonka, syśliśe. pry гот. pryvali. fal’té. 
try каре. paśekli. ne andal’i. annd. s pou кару, harox.

IL  Żylińska, kobieta lat około 50, z Okorodnik, wioski
0 wiorstę odległej od Sienieżyc, zamieszkała od wielu lat w Sie- 
nieżycach.

1. Byu gét, dy z bdbaiu. mélï sabé pa daccÿ. babina dcićkd 
da ź gédavyie żgćkavałaś, biła iaié. iendz vżela prasie, płakać: łd~ 
tuśko moi rhileiiki, zavagiz mené xot (!) na służba pastâu. bon 
każe: hgez ia cebé gétki na słtizbu pastdulu, kali ty iescé sau- 
śćm ńicóho i te ntóześ rabie, zrabiu załatuiu prdśńicku, i śett- 
kóuuiu kugélku, veraéénce dau. no i)i, kdze, gétki za mnóiu.
1 pryśli u pusty dom, i kdze : sag gétki, pragi. tak land pregé 
i płace, sto adnd. prdiła and da haginy geśdtaie, da agindtcataie, 
tak stało śutiićć. prylacéu córt i prosić ieié: géuko gavica, rusd~a 
kaśica, pagćm hulać, a iand atkazyvaie: iak ia paidu hulać, kali 
u meité ùimd partcox. iek ión palaćeu, dak iand kdze: póiće kurki 
rano, sto mite1) stało ćórneio, varuxdteio, iek sviùà paruxdtaki. tak 
ion prylacéu, pryùâs pancôxi: géuko gavico, pagćm hulać, idk ia 
paidu huldć, kali u u mette ùimd ceravik. ion palaćću pa ceraviki. 
iand kdze: póiće kurki rano, stó mite stało, ćórneio, uaruxâtah, 
iek sviitd paruxdtaki. pryitüs iun ceraviki: géuko gavico, pagétn 
hulać, idk ia paidu hulać, kali u titeité ùimd kasül’i. tak ion i pa­
laćću. iand tak znóu prosić: poiée kurki rano, stó mite stało, cor­
na1 o uaruxdtak), iek si Ht d par uxdtaki. tak ión pryitós kasulu: géuko 
gavico, rusai a kaśica, pagćm hulać, iand atkazyvaie: iak ia paidti 
huldć, kali ùimd u titeité spaditicki. tak ion i palaćću. iand prosić: 
póiće kurki rano, stó mite stało, ćórno uaruxdto, iek sviitd paru- 
xdta. prylacéu, pryitós spaitńicku: géuko gavico, riisdkt kaśica, pa­
gétn huldć. idy ia paidu hulać, koli u titeité ùimd xustki. tak ion 
paśóu, prynóśić xüstku. iand kdze: poiée kurki rano, stó mite stało,

r) Może: storn mite —  śtob mite.



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 155

cómo uaruxáto, iek ¿viña paruxátaki. tak iön pryxófiié, xiistku pry- 
nóśić: géuko gavíco, rusáa káéíca1), pagém hulać, iák ha paidú hu­
lać, kal’í u meid iámá stiiski. tak ion i pasóu, (ia)ná káze tak: 
pode kúrki rano, stó mńe stało, ćórno(io) uaruxáto(io), iak ¿viúá 
paruxátaki. tak ion pryúús stúsku: géuko pió Ico, rusá*a k tísico, 
pagém hulać, iák ia paidú hulać, kal’í u meid itimá padúski. tak 
ion pasóu pa padúsku. iend prosić: pode kúrki rano, stó múe 
stało, cómo, uaruxáto, iek ¿viúá 'paruxátaki. tak pryúús padúsku: 
géuko gavíco, rusáa kdsíco, pagém hulać. iák ia paidú hulać, kal’í 
u meid iámá paryny. tak yún pasóu pa parynu. uaná káze tak: 
pode kúrki rano, stó múe stało, cómo uaruxáto, iek ¿viúá paru- 
xátaía. pryiiós yun i parynu: ¿éuko gavíco, rusáa káisíco, pagém 
hulać, iák ia paidú hulać, kal’í u meid iámá kazúxct. tak ion pa­
sóu pa kazúx. a ianá káze: pode kúrki remo, stó múe stało, cómo 
uaruxáto, iek ¿viúá paruxátaki. pr.yúús yun kazúx: géuko gavíco, 
rusá*a kásíca, pagém huláé. iak ia paidú hulać, kal’í u meid iámá 
¿ermálii. ion pasóu pa ¿ermáhu. ianá káze: pode kúrki reino, stó 
múe stało, cómo uaruxáteb, iek ¿viúá paruxátala. pryiiós ¿ermáhu: 
géuko, gavíco, rusáki ká¿íco, pagém huláé. iák ia paidú huláé, kal’í 
u meid iámá hrósei. tag ion pasóu pa hrósy. ianá káze: pode 
kúrki rano, stó múe stało, cómo, uaruxáteb, iek ¿viúá paruxátaki. 
pryúús ion hrósy. tak péveú kákarékU. a ion i palaééu tahdiy. dau 
Bóh gen, prysóu báéko icié hlügéé: a stó ty tut dácusko (!) roléis? 
ianá káze: kugélku pradú, i éepér tátusko ¿erití, iakóéo u meid 
baháctvo. tak ion vzátu tátko zabráu tólo baháctvo, i pavóu iaié da 
dómu. táki tizó babina dacká pazavídavcila iói, gédouói daccy, 
i: zrabí múe gétko prtdiácu zaiatúiu, kugélku seukóuuiu, veraéénce 
załatćjk). zavagí meid tudy gétko, ge i tvaiá była. ged zrabíu zala- 
túúu prásnicku, seukóuuhi kugélku, załatókj veraééncci, i skazáu: 
igí zc (!) mnóyu. i zavóu ieié tudy uu vétreny ml’in, pasagíu ieié, 
káze: pragís, iek tólko priyge da cebé córt, búge pra¿íé cebé huláé,

1) W formułce tej wyrazy: „gavíca“ i „kaüca“ wymawiane ein- 
fatycznie, akcent rozkłada się na dwie sylaby, przyczem obie ulegają 
wzdłużeniu, czego już osobno nie zaznaczam Nie odrazu zdałem so­
bie sprawę z istoty tego objawu, stąd oba wyrazy nie we wszystkich 
wypadkach w powyższy sposób wyróżnione.
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tak ty praśi u iehó. tak ion i prylééeu: géiilco, gávíco, rusa1 a kd- 
śira, pagém hulać, iák ia paidú hulać, kal’í uu nieúé úimd pancóx 
i ceravík, saróéki, sparmícy, xiistki, stúski, padúski, paryny, ka- 
zúxa, sermáñi i hrósy. ion pabéx, za ras uśó cysto pry ¡ios, i pasóii 
¿ iói hulać. huVdu(!), huVdu, uytres ¿ ieié uśó cysto, kóśći maso, i skúru 
pavésiu na hary. nimói talé tizó dackí bábiny, géú úimd i i druKi. 
tak tda baba stała. praśić: gétku moi hałubók, pidagí, ge ianá tam 
gél ase (buz ziiboii była), toi gét paśóu, pahlagéu, anuos talé géuki 
aunó kóstećki lezáé. prysóu da dómu, káze: bdbo, yzó tvaié dackí 
úimd na svéée. ianá búge kazáé: camús to gétku ? vaémí kósycek, 
i pagí padbary kóstećki. iend prysła, padabrdła kóstećki. tak ¡tesé, 
a uu iíx była súcecka, igé za bdbai za tóiu, i káze: gau gau, gé- 
d u á x)  dácká, u karéée iézgié, gau gau, bábiná ddćkd u kasaVí 
brdscyé (kósycek, sto éto kartóski kapáiuc). ianá uuxapUa palénco, 
baba táói, papusćiła tym paléncem, perabíta nósku. iená takí skáce 
súcecka tá*a na trox nóskax, i káze znóu: gau, gau, gédduá dá­
cká, gau, gau, u karéée iézgié, gau, gau, bdbínd dołka, gau  gau, 
v kasaVí bráséyé. baba táa uxapíla palence, papuśćiła na túhi sú- 
cecku, i druhúiu nósku perabíta: sto ty padło bréses? a ianá taki 
skáce v¿ó na gvóx nóskax: gau, gau, gédáuá ddćkd, gau gau, 
u karéée iézgié, gau, gau, bdbíná dácká, gau, gau, v kasaVí 
bráséyé. vxapíta baba palence, papuśćiła na túu súéecku, pera- 
bita ’-i trééuiu nósku. ianá skáce na annói nósey: gau gau, gé­
dáuá dácká, gau gau u karéée iézgié, gau gau, bábiná dácká, gau 
gau, v kasaVí bráséyé. baba uuiałd palence, papuśćiła nu súéecku, 
perabíta ii ceévórtuiu nóśku. tak tála súcecka kócicsa: fdu, gay, 
gédáiuí dácká, v karéée iézgié, gau, gau bábiná dácká, gau, gau v ka­
saVí bi áseyé. bába uzałd palence, papuśćiła na súéecku, i użałd 
zabiła vzó sauśćm súcecka. vzó ii baśni kahéc, i ia tam była, mut, 
trinó piła, u róce úe było, pa betragé aunó paéüktó.

2. Byu zdicyk. iśóii iún u haróx, sustréu uózykq, i stdu na-

1) W formułce tej (mówionej w ogóle głosem sklamrzącym) wy­
razy: „gédaua“, „babina“, „dácká“, „bráséyé“ wymawiane emfatycznie, 
z oddzielaniem pauzami poszczególnych sylab, tak, że każda sylaba 
ma swój akcent, przyczem wszystkie ulegają wzdłużeniu, czego już 
osobno nie oznaczam. Zresztą nie we wszystkich wypadkach taka wy­
mowa wyróżniona.
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śmeiduśo záicyk z uózyką: kudá ty kryuołdpy iifós? tak nożyk 
zaużliuśe na iahó, zazłauduśe na zdica: sto éto takó':o, sto ty mńe (!) 
nazyudu kryvotdpym. tak kdze: póijemześ my na uyperetki. pry- 
śóu da dómu uózyk, da svaié żonki, kdze tak: igi, u tom ii nu 
tom męscy stań. a pryśóu da tóho zdica: nu póigem na uyperetki, 
uu takóio i takób mésco. tam żonka staiić uózykaua, a tût uózyk 
staiić sam z zdicem, i havóryc lemú : paijém na uyperetki. toi zái­
cyk pałazyu uúski na plecáx i kdze: ráz dua, i pasóu. znysóu, 
staiić tam zónka, a ion éto dúmou, sto uózyk sam prylaééu. tag 
znóu kdze záicyk: pa fém leseé ras. tuk pałazyu záicyk uúski na 
plecáx: rdz, dvd. pry letame nazdt, zystdu uózyka tam. tak kdze: 
paipóm leseé ras. (j)śo ńe véryé zdiec uózyku, sto héto ion lehó 
uyperefiu. paijóm ieśćć ras. pałazyu záicyk uúski: rdz, dvd. pry­
laééu trééi ras. króli siypnułąśe z nózdrou li uupdu. tak uózyk 
kdze: xot (!) tvaié nólii dóuliiie, a maić karótkiie, ia cebé żvóu 
taki ś èvétu.

3. Byu ¿et z bdbaiu. mél’i anÿ salie pa daccy. dak tak 
i samo fédaua daćkd i babina, dak babina daćkd ż fédouei 
hłumiłaśe. iend naćełd płakać, (jêdaua daćkd, kdze: tdtusko, pa­
st du mené służyć, ion àtkdzyvak : ńe móżes służyć, leseé błahóża. 
elan ioi prdśńicku i załatóćo veraéénco, pavúu ieić nąt kryńicu, 
i pasaniu ieić tam, kdze: pra$í, iek upa$é veraéénco, tak(!) i sa­
ma Bazy za lim. tak iak veraéénco uupdło, tak iend ii pabćhła 
za veraééncdm. bazyć, dak bazyć, as tam staiić idbłyńka: féyko 
%dvicox), rusdki kdśica, otrosí miñé, sabe idbłecko uóżmeś, i mńe 
pakińes. vends atrasłd, sabé idbłecko użełd, i idbłyncy pakinuła. 
bazyć dak bazyć, staiić hrúska: $éuko $dvico, rusd*a kdśica, atraśi 
miñé, sabé hrúsku uózmes, ii mńe pakińes. tak iand atrasłd, 
sabé hrúsek uźałd, i hrdscy pakinuła. bazyć, dak bazyć, aś tam 
staiić géska ééstq : géuko j¡ávico, rusda kdśica, zamaśi miñé, 
i usa#i miné, sabé bńłećku uóżmeś i mué pakińes. zamaśiła i usa- 
fiła, spekłd sabé bńłećku, użełd, i jésey pakinuła. bazyć, dag ba- 
żijć, staiić parsúk: $éuko pírico, rusda kdśica, zakal’i miñé, i qs- 
mal’í miñé, sabé sdtcq uózmes i mńe pakińes. p'uka użałd, zaka- 
łóła, i osmaliła, sobé użałd sdła i tam pakinuła. bazyć dak ba-

’) Patrz str. 155. 1)
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żyć, as tam u lèse staiíé xdtka na kurdcui nóscy. iená zaixófié 
tudij uu xditku túju, każe: Paxvalóny Iézus. na u’éki. fe ty féuko 
xófis ? uot iśłd, zaisłd da uds. móżep ty patkdła, kraśón ? iand at- 
kdzyvare: patkú. iená użałd ieié pavetá u kamórku: usúdy xafí, 
iiśódy xafí, aunó tam ríe iifí, hfe lifcom zavázano. tak séla féuka 
krosna tkdé. a u’éfma pobrała zel’éznyie taukacy, pasła u les. hé- 
taia féiika pasła tam, hfe łijckom było zavázano. rakvezáta, as tam 
hróśy. iendż hétyx hrósy nabrdusy méx, dandi uéükáé. tak prybéhta 
da parsuká, paminúia parsuká. tak tdi:a véfma laclé, uzó vééer su­
mió. prybehła da dómu, pahlaféia, féuki himá doma uużó. pahla- 
féta ii hrósei himá. dandi dahahác. bazÿt (!) dak bazyé, iż zel’éz- 
nymi taukacámi. prybéhta da parsuká: parsúk parsúk, éi ríe bd- 
cyu tut féuki behucy, méx hrósei hesucy? lie, he bácyu. bażyt dak 
bazyé, staiíé féska : fésko fésko, éi he baryła tut féuki behucy, 
méx hrósei hesucy? he bócyła. bażyt dak bazyé, staiíé h n isk a h rú -  
sko, hrúsko, éi he baryła tut féuki behucy, méx hrósei hesucy? he, 
he bócyła. bażyt dak bazyé, staiíé idbłynka: idbłynko, idbłynko, éi 
he bócyła tut féuki behucy, méx hrósei hesucy ? he, he bócyła. tdia 
féuka. prysła da dómu, méx hrósei pryhesłd. dak uzó bdbina dackd 
prosić: zavafí rhilié fétku. iun ioi dan prdśhicku, i załatób vera- 
éénco, pasafíu ieié nat kryhíceiu: iek veraéénce uupafé, tak ty samó 
bazy. veraéénco uupało, tak i iená pabéhia. bażyt dak bażiyć, staiíé 
idbłynka: féuko fávíco, rusd,:a kdsíca, atrasí miñé, sabe idbłecko 
mêmes, i mhe pakíhes. himá kaki, tréba béxcy. bażyt dak bażijć, 
as tam staiíé hniska: féuko fávíco, atrasí miñé, sabe hrúsek m ê­
mes, i mhe pakíhes. himá kaki, tréba béxcy. bażyt dak bazyé, as 
tám staiíé féska éésta: féuko fávíco, rusdia kásíca, zarhasí miñé, 
i spacÿ miñé, sabe búlecku mêmes, ii mhe pakíhes. himá kaki, 
tréba béxcy. bażyt dak bazyé, as tam staiíé parsúk: féuko fávíco, 
rusóa kdsíco, zakal’í miñé, sabe sdłcą uóémes, i mhe pákí>ies(!). himá 
kaki, tréba béxcy. bażyt dak bażiyć, as tam staiíé xdtka u lèse na 
kurdcui nosey. uaixó(f)ić u xdtu, as tam véfma krósna ccé. Paxva­
lóny Tézus. na u’éki. féuko, fávíco, éi he patkółap ty kraśón ? a co­
méis, patkú. usúdy xafí usúdy xafí, aunó tam he xafí, hfe tyc- 
kdm zavázano. ty cey krósna, a iá paidú. véeiá żekćzny e taukacy, 
i pasła, a féuka. hétaéa pasła tam nabrała hrósei i pasła, annóś 
véfma beżyć za ióiu ż zeléznymi taukacámi. prybéhSe da parsuká :
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parsuk parsuk, ći ńe buc ¡/u tut feuki behucy, meh hrósei ńesucy ? 
a od bazy, to dahóids. baziyt dak bazyć, as (!) staiić geska ćesta. 
gesko, # esico, ći ńe bacy la tut #euki behucy, i meh hrósei ńesucy? 
a -ot bazy, to dahóids. bazyt dak bazyć, as tam staiić hruska: 
hruśko hrusko, ći ńe baćyła tut geuki behucy, mex hrósei ńesucy ? 
a od bazy, tak dahóńis. bazyd (!) dak bazyć, as staiić idbłynka : 
idbłyńko idbłyńko, ći ńe baćyła tut #euki behucy, mex hrósei ńe- 
sućy? a vot bazy, to i dahóids. dahndła, i zabiła tuiu geuku, za­
leżnymi taukaćdmi, za tóio, sto ńi pasłuxała, traśći i kałóć, i me­
sie, dag zabiła, tata baba vzó zdała, zdała, i pryxó#iła sukać, 
dnnó(!) kóstećki nasłd.

111. Pałńsa Łukóśko, żona ekonoma w Sienieźycach. lat 
około 30.

1. Byu kr ul s krulóvu, i ńe było u iix gećći. xaéélï ianÿ 
stob byl’i #èéi. iéxal’i za hrańicu, velél’i kuceru kóńć zakładać, vÿseu 
kúcer, adzyváiecsa iemú ż iiéba: zacekái iescé páru gó#in, bu bú#e 
vélka naualiiíca. vaisóu kúcer i gavaryé : naiiasiiéisy krulu, iielzd 
uubirácsa uu daróhu, bo bú#eé (!) vélka nuvalidca. ión atkázyvaie 
iemú: sto ty znáies. tak vuxópé da stáiid łasa#i zakładać, stała 
vélka nuvalidca, adzyváiecsa z iiéba iemú: sto kahdá xóce krulówa 
nieć #ééi, to iiexái patstdu'ié medidcu, i nal’iié(!) u sklánku uadiy i uÿ- 
pie #ve skldnki, tak zastúpié na dva synd. uaixógié kúcer i hava- 
ryé: naüasúéisy krúlu, iiexái krulóua uiypie #ve skldnki uadiy. za­
stúpié na dva synd. krulóua vypila #ve skldnki i zastupiła na dva 
synd. była u iix maleńka súcecka, bćhła napiłdśo i zastupiła na 
dva sobácki. klac istá napiłdse, zastupiła na dva kóidki. tak kru­
lóua niela dva synd, súcecka dva sobácki, klac mêla dva kóhiki. 
tÿip synd rasVí pa casdm, id pa gaddm, i praisl’i usé kldsy. tymcd- 
sem xócué ad[ez#dé ad vóica. pabráli sobé pa kóiiiku i pa sabáceccy, 
i vyiez#áiué u druhóio cdrstvo. pryiéxaXi u druhóio cárstvo, da 
slúpa, aunó sustréli, i#é me#vé# z me#veiidtaihi. ieniy cél’il’i streláé, 
atkázyvaie níefvéé : krulevícy ńi streldiće ñas, vezméée sallé pa me- 
#vé#iku. uzel’í ieny pacelovál’iso, a#ín poiéxou v adnó cdrstvo, a drulii 
u druhóio. pryiez#áie stdrsy u druhóio cdrstvo, as tam uééi górdd
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zełóbaiu apćóhńen(!). zaiexou na kvate.ru, pytdacsa, sto takób, sto 
uśei górod zełóbaiu apćdhńen. gavardć temu, sto tut teść zmeid z dva- 
ndtcaćmi hałavami, iena uśó kuśaie lagi. a to ieść u cara adnd 
doc, i ion xóte tuiu dot skuśać. i apćahnuu zełóbaiu uśei górdd, 
i prosić, sto xtop spaśiu dóć, to zastahćcsa maiirn naślćdńikom. 
tak u geśdtuiu haginu ćeteróm ćeduć uzó ieie da taić xdtłći s pał- 
kavóiu muzykąiu, aćec płace, i mdtuśka płace. pryveX% ieie u tuiu 
xdtku, i raspreśćdiiśo aćec i matka, iand śepć i płace, kśónśku cy­
tatę. adnóś krulemć skazem na svaihó riiegćefa: paijdm brat s ta- 
bóiu. móze my etu caróunu spaśdm at smćrći. pryxófać da xdtki, 
tak caróuna dumała, sto móze zmeid, ii abamleła. krul havaryć: 
caróvna ¡te pałtdićeśe1), bo otó ife vaś spaśićel. tag zaraz żtheid 
u dvanastuiu hafinu svaum cmókom paćahnuła xdtku. tak krul 
gavaryć na me%vó$a: brat Ramdśka, pasabi ka hetui cardune, kab 
zmeid iii skuśała ieie. adzyvdiecsa żtheid: sto takóćo tam ieść, sto 
hi daióć miie carduny żżćśći. tak u dvandstu ha ginu żtiieid uxógić(!) 
z vady i hanóryć na krula: póijem naplac. tak adzyvdecsa żnieid: 
IH merie. krul hemóryć: ite, ty mehe 61. tak żnieid iak udyryła, dok 
krul ńićevó, a u żmeii jśe dvandtcać hałou zval’iłośe, iek krul vy- 
ćeu. ćepereka car pryxógić u xdtku hlegeć, ći żyudia daćkd iehó 
ieść. tag vóćec z ćelkaiu radośću zapytduśo: xtoś ćebe spaśiu at 
śmerći? havóryć, sto krul z druhó(h)o cdrstva. krul pasłau pa iehó, 
zapytdu: ty at śmerći atkupiu maili datku? id, każe. iek atkupiu 
maili dackti at śmerći, tak ceper bu ges maiirn naśledhikom. zaraz 
zakazdu pa uśom cdrstće, kab z6irdl’iśe na svdgbu, sto z druhó(h)o 
cdrstva krul atkupiu datku maili at smćrći. zrobili svdgbu, paża- 
ńiliśe i car pałaćinu cdrstva apisau za tóio, sto atkupiu at śmerći 
datku iehó.

2. Byii u starytkd katók i peuhik. paśóu starytók s staru- 
xoiu hge uu hóśći, palćinuli katkd s peuhikom u dóma. i byli u iix 
załatyie żarónca. palaudili palaiińike, zaiśli uu tuiu xdtku, ukrdli 
żarónca. prysóu ged z bdbaiu da domu, aś hema załatyx żaróncou. 
pyta^acsa (!) get u pćuhika ii uu katkd: ge załatyie żarónca ? każe 
peuhik: palauńike uukrdli. każe ged na pćuhika: koli he syśteś, 
to ia tcibć hółoii atśakii. paśóu pćuhik płdtuty. iśóu tak iśóu, pry-

\) Może: puhaićeśe.
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xógié da tóho, hge byli palauñiké. annós u pana śmat haśćej. pry­
sóu ión pat kredens i darni speudć : tut toi pan, sto zarónco uu­
kráu, kdkarëku. aikdzÿvaïe pan : xto to spevd-e lakaii atkdzÿvaiué 
pdnu : sto péveñ iiéki prysóu, i speváie, sto hit toi pan, sto zarónco 
uukráu, kdkarëku. atkdzÿvaie pan: zahaséée uy iehó da ptdshiku, 
da kuréi. tam iehó péuid zabiúé (!). a ion tíieu s sabóiu Visa, i kdze 
na Usa: Us, lis, igl ty pagarÿ usé tyje kury. vÿseu Us, pagór usé 
kúry. uyxógié na zdutraio axrhistrÿiia da ptdshiku, adnóś usé kùry 
Vis padrdu. kind da pana : sto pan zrabiu z étym péuñem, sto héty 
péveñ usé kúry padrdu. pan kdze: sto jemu za diabeł takómu 
péuñu. zaitaśći iehó na abóru da vałón, to iehó iiałe zabiúé tam. 
a jon meu s sabóiu vóuka, káze na vóuka: vóuk, vóuk, igí ty pa- 
dusÿ fśej nabytek pánski. vóuk vÿseu, usé karóuy padusÿu. na 
zdutrajo rano paśli pastuxé na, abóru, adnós jśe karóuy padúseny 
lezdé, adnó péveñ xógié pa abóry i speváie : tut toi pan, sto za­
rónco uukráu, kdkarëku. pastuxé da pana, kdzué: sto pan zrabiu, 
sto péuña v abóru kinuVi d fée karóuy padusÿu. pan kdze : sto iemú 
za didbl’i, péuñu takómu. uiáé iahó da stand, i u stajéunyje kóñi 
uukínué, to iehó kóñi zatópcuc. a ion dieu s sabóiu megvéga, kdze: 
megvéé, megvéé, padusÿ usé hétyje kóñi pdnskiie. niagvéé prysóu, 
fśe kóñi padusÿu, adnó péveñ xógié i speváie: sto tut toi pan, sto 
zarónco uukráu, kdkarëku. xurmané paśli da pana: sto pan zra­
biu, péuña uukínuu, /se kóñi padusÿu, a sam xógecy speváa: sto 
hit toj pan, sto zarónco uukráu, kdkarëku. sto iemú za diabeł 
tumú péuñu, adddé iemú załatało zarónco i hexdj on sabe igé. uéd.

3. Naséiou gét répy. undgiuśe u túju répit niagvéé i usú túiu 
répu ion vyiadáu, a kídau naéínku. paśóu ged hlagéé répy, répa 
he céiaia. prysła liska i skazała : gédu, gédu, dai mñe paru kuréi, 
to ja tobé megvéga ¿vadú ś svétu. a iiu iehó byu bycók treédcók. 
i pajéxou ged u les, stan pry pit i, a liska béhaiucy pa lèse krycÿé: 
tulú, tulú, éi id bdcyl’i vóuka, me g véga ? a get atkdzyvaie, die pita 
stóiećy: id bácyVi páñe, id bdcyVi. liska kdze: sto u cebé na uóże 
lazÿc? a get kdze: kałóda paite, kałóda. liska kdze: kap kałóda, 
top tapór uubity byu. megvéé kdze: gćtku, ubi tapar, get ubiu iemú 
tapór uf śćehnó. tak i znóii liska béhaiucy pa lése kdze: tulú, tulú, 
éi he bdcyVi vóuka, megvéga? get atkdzyvaje: id bdcyVi paite, id bd­
cyVi. Vis kdze: a stos u cebé na uóże lazÿc ? kałóda paite, kałóda.

Il
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l'ískti każe: uiyiteć tréba tapará, kub była raśśćta (!)1) hałaud. me- 
jvéé każe: gćtku śśecy niiie ii hółou. %et bek śekanńu, atść/e hótd*. 
prybćhła Mska, i każe: a sto, ia megvépj ś śććtu żóełó, éepér $édu 
ddi mfte páru kuréi.

4. Byu $et z bápkaiu, mél’i katká ii péuáika. paśóu p d  z ha­
bata uu hóśće(!), a katká i péuáika pakinul’i un doma, paśóu katúk 
na uułóuy, a péuáika pakínuu u doma, prysła laska i każe: péuiñk, 
péuiñk, accyáí miie. a péuiñk każe: ahá, ty uóżmeś mehé uuxópis. 
a ianá każe: bydło pasa, lúlecku zakurú i łapki tólki pahréiu. 
■upuść íu péuiñk l’ísku u xátu. tak ianá skok aa iáuu. péuiñk aa 
pół, i l’ísku na pół, péuiñk aa pee, i liska aa per. liska uuxvaéUa 
i paiiesłd péuáika. péuiñk krycyé: koée broce, mehé liska iiesé, pa 
zóutyx paskóx, pa éómnyx liiskóx. tak katók iek pacán, prybéx, 
adebrdu u liski péuáika, i nabíu péuáika, i sarn paśóu znou na 
uułóuy, i każe: iñkóho iñ puscái, bu ia paidá dalóko na uułóuy. 
prysła tá*a sámala liska, i stała pras tesa u xáitku: péuiñk, péuiñk, 
puśći nieáé pahréesa. a ion każe: kaki ty tdki sámala, ty meiié uu­
xópis. ianá każe: sto túiu katóy zubia, a ia druhtúa, bu cebé xva- 
táé iñ búdu. puséñi péuiñk u xátu. péuiñk skok na łanu, z łduy 
na stół, s stała na pół, s póła na pee, liska uuxapíía, bi paiuistá. 
krycyé péuiñk znou: koée bráée, nieáé liska iieść, pa zóutyx paskóx, 
pa zelónyx laskóx. katók áe pacúu, użełd liska zaáasiá uu nóru 
péuáika, i każe na ¿ééi: búfem éepér pacy péuáika. pryśóu katóy 
da doma, iñmá péuáika. zrabiu skrypku i séingéki, i bułami, i śeu 
paiéxou pací nóru, stau hráé: u násgie liski péáéero pitek, a$ín 
syn Taukácyk, a dru/íí Smarkácyk, trééi Papałyśyk, cecvórty Ha- 
łysyk, adná dacká Ráskq, a druhá'a Pardska, sama máéi Séáa 
(Akséáá) na pécy śćłu. tak każe máéi: synké pufiéée pahlap'ée, xto 
to tak xóroso pereéiuáe. a jan y z nary l’ézué, Smarkácyk i Tau­
kácyk. kuot butavóbu iek vytnuu, tak i pabia iix, i znou śapić, 
każe: u uóiśgie liski péáéero pitek, a$in syn Taukácyk, drulii Smar­
kácyk, trééi Papałyśyk, cecvórty Hałyśyk. tak ianá pasyłdk znou 
Hałyśykg ii Papałyśyka, dnie iim puk dupciiu: i$éée pryhaáéée 
Tuukáeyka ii Smar kacyka, bo pará Uużó péuáika pacy. tak jeny 
z nary l’ézué. katóy bułauóju pabia i tyx. liska każe: paidńż iu 
éepér sarna, u żuła puk dupeáé- i leże z nary. kot bułcwóiu lisku 

Może raśćóta '•!
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zabiu, a sam pasóu u nóru, annós péunik sa fié na pécy. katók 
każe: ia tañe kazáu, kap ty ñikóho id puskáu. zabráu péuhika, 
i uÿlezVi z nary, i pabráVi Visé na sáhki (!), i pavez Vi da xáty. pry- 
iezfáiué da xáty i kl’ícué : fédu, fédu, prymí Visé da xáty. fet pry- 
ñáu Visé, i pazdymáu skúry, i zrabíu báñe súba, 

o. Oi dúfe dúfe da vasélo bufe, 
náseia févocka veóeléhka bufe, 
veseléhka bufe, dy i zámus póife, 
zámus poife, a ndsqia uúiecka veseléhka bufe.

6. Paiéfes févocko da dól’i sukáé,
pras i svaihó uóicehka kahá zakładać, 
załaży uóicehko załaży, 
da bityie talary pałaży. 
ñexái cebé dacúsko Box spamóze, 
da u toi scasVívui da róże, 
a na maióm pérsóm paróse.

7 1) Xafíla  févocka pa rynku, 
da nasila uu rúckax kal’ínku. 
a uu ieié malóicy tarhúiuc, 
pa sto talaron iói daiúé. 
ne pradám malóicy, he pradám, 
bó pavazií kaVinku u cuzy krái. 
tam, cuzá'a staraná, 
kab he było fe uóckam sarama, 
kab fe my sélï, zapéVi, 
a kab fe stdVi, zahráVi.

8. Za séánóiu za kremanóiu,
sépcué, havóraé, pa éixéhhu móu’eé.
sózonko (!) févocku k sabe namauWe, dy nauucá'e :
slúxai févocko mené mátecki,
ia tvaié slúxou, ieg da cebé iéxou.
ziézfiu kóúika, da iieiezfáno(h)o,
staptáu bóéiki, da henósenyie,
zlarnáu sápecku, u rúckax nóśecy,
cebé maladóii u mátki proseé y.

1) Patrz Połona Vil. 19.
1 1 *
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$évocko тага, heprdudy tvaid,
¿iééfiu kóvdka, da na palaudñe, 
a staptáni bóéiki, da na pahuldúe, 
złamdii трески uu rúckax nóśećy, 
cuziyx (maiadyx) ¿euócek da uu tahéc próśećy.

9. Zakaudła zazálka uu sadócku 
pryłazyusy hatá4ku к Xistócku: 
bédnaia maiá hatúrka na svéée, 
xto mató húezféiko razauié, 
i xto maić ¿étoñki u hor patieré ? 
akazduśo satavéiko uu bary : 
ńe płać zazulko ńe tuzy, 
ia tvói saiavéiko ńe cuzy, 
ia tvaió húezjéiko razauiú, 
i tvaié ¿étoiiki u bór paliará, 
zapłakała ¿évocka uu svatXícy, 
pryłazyusy hałń4ku к stolnicy: 
xtoz maiá kosóhku rasplecé, 
iheńć da ślubu zavezé? 
akazduśo brdćeiko u kamory: 
ia tvoi śastryca radony, 
ia tvaiá kósóńku (!) rasplatá, 
i ia cebé da ślubu zavazú. 
báje talié daróśka гад dóskq, 
báje talié kala/iínka iek stréika.

10. Da na hary vasílki zaéviXi, 
kremanáiu hóru usá uukryl’i. 
da tudéiu iśłd ¿évocka pcimaléhku, 
a za ióiu uóiceñko pacixéhku. 
ña iijí uóićeńko za mnóiu, 
bu ni máiu razmóuy s tabóiu, 
máiu ia razmóuu s kim iínsym, 
s svaiím míleñkim naimilsym.

I I х). Da lééeXi hásoñla ééres sdt, 
cas talié ¿évocko na pasát. *)

*) Patrz Andzicwicze I. 2.
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stoz vam hiisońki da tahó, 
ieść u mené mdtecka dle tahó.

12. Da pryiéxal’i svatlcé,
iix kóńam pa try hatké, 
iim samym, da pa catÿry. 
svanecka śemil’étocka, 
śafić za stalom iek kvétocka. 
a svatôcki panócki, 
pa uósto pryiéxalï, 
ći pa harox ći pa soceu'icu, 
ći pa krasnuiu févocku? 
my ńi pa harox ni pa sacevicu, 
da pa, krasnuiu févocku. 
naz harox ńemał oceny, 
sacevica u kapdx staiić, 
a gévocka uu stuskdx kajić. 
my harox pamałóćimo, 
sacevicu uu humnó ivaiôm, 
a gévocku k sa hé uóżmom.

13. V aharófe mśeńka, u sadu fvé, 
ćmi’i ianÿ xaraséùko aiïéfvé (!), 
a na iix lïséeiko rebôb, 
xarôsyie maladÿie abôb.
u poli uu poli iediavéc, 
da u’ilâ gévocka tam veiiéc. 
da zvitd véncyk zasnuła, 
prylécela zazülka, ùa cüla. 
sttüa zazülka kaudéi, 
da naćeła gévocka płakać, 
stała u ieié zazülka pytàcï: 
na kahô gévocko zal maies, 
ći ty na kahó cuzô(h)o, 
ći na svaihô uóiceńka staró(h)o ? 
ia ni na kóho ćuzó(h)o, 
na svaihô uóiceńka staróho, 
sto dalóko zdmus addaié, 
da za śćmfeśdt mil pad Lublćc,
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i he val’íé nme casto u hóééah być. 
i jescé u ¿vekrdtka tydha hemá, 
użó moi uóiceñko pasły sle: 
prybyudl dacúsko da mehé, 
bo mhe éázehko bes éabé. 
fso  majó padvório sxmurhélo, 
i usa majá éeméika spyshéia, 
cyrvónala kal’ína usd zvóia. 
jek majó ¡giéátko ka mué na dvór, 
stało majó padvório usó hrdéi) 
stała majá seméika huldci, 
cyrvóna':a kal’ína zaććiła, 
pa bétom cvétu jáhatki, 
da to maihó fiédéi záhatki.

14. Vesélnyje.
Da slúbu íjévocko, da slúbu, 
da nazát kóhiki stupdjué, 
barauójo ééleiko kapdjué. 
barauójo iélejko, barauóio, 
da u bary stajało sumeło, 
u załatój skldneccy Jćipeło. 
tó':o mehé paxniéljo napaliło, 
jenó mehé da slúbu spażńiło.

15. Ax ty xmél mój xníelók, 
ges ty żimu iimuváu ?
¿imaváu ja żimu,
u leśe na tycyncy. 
ax ty syn mój synók, 
zdcym późno xógis? 
zdłujucsa usé pumita, 
mnóho skody róbis. 
puscdj puscdj zdłujucsa, 
fśe liifi na mehé, 
maładdla małódecka 
marhóła na mehé: 
kidąj sałdat ruzjó ćyśćić, 
da pryxóg da mehé.
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a p r y t y  da rneiić 
v allege u ha ginu (!), 
a; ja svaiho sta rycka 
и у siu pa kalin u. 
igi stary z baradóju 
kalinu łamać, 
a ia svó(h)o kazaćkd 
uupuśću da xdty. 
a jek upush'i da xdty, 
наспи całaudć. 
śagić kazdk za stałam, 
u asy zacinane, 
maładuju małódecku 
к sercu p ryżym de. 
śagić kazdk za stałam 
vareidcki łómić, 
ma ładów ma łódecki 
z żalu serco króiić.

16. Ah zima maid marożlmda, 
prasa ia ćilie id zmaróż mciii 
s paxadu idący, maśyrujućy, 
a u prawd nury lama u’educy, 
a u u liuui ruccy ruźjó ńesucy. 
ax ruźia madj bahatyrskaio, 
hałti-ka maid kaualerskała, 
na majój hałd” с у kdgerki vujdcsa, 
za maić kadry gevocki bluesa (!). 
их iii bieccśe i id svarććeśe, 
za maić kadry pahageeeśe. 
ax pajda pajda aa nony yaradók, 
a kupla ajcd (!) nin/eńki dvór, 
svajoj mdtuscy załaty pakój, 
a .sastry svajoi darahóho sukna, 
a bratu svajmu varanaho kaiid, 
a sćlme źanć draćanńju pleć, 
land ś cuźiymi zaźyvdłaśe, 
vinca moda napiudłaśe.

€
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uynóśić zend skldnecku vind, 
hi samómu pić, id tavdrysu duć. 
samumu plusy, na śveće id żyć, 
tavdrysu dać, hresnó bu$e. 
ах kinu vino ap syruiu źamlu, 
syrdia żemla id Here vind. 
pryvazu zanu (к) кбпккэти (!) xvastit, 
a puścił капа ии źelónyie łuha. 
hexdi moi kóńik napasaćecsa, 
a śelma zend nauuć&ecsa. 
ah bazyć kóidk ż żelónyh łuhiłv, 
a u sólmy zany uzd idmd duxit.

17. Branduśećki (śmćśnyie peśhi. iie paiecsa, tak perećindecsa). 
Dżaućynećko krasna, $e uóltki pasła?
pad dupcdmi, z małaicdmi, $e trau’tea rosła, 
a ia ćebe vi%eu, iek ty uałe hndła, 
da baiduśo zaćapić, matulą staiała. 
tatuleiiko dobry, matule Xixdiki, 
stukaiućy, hrńkaiućy płate połamała.

18. Ceres sdt, vinograt pa uddu xa$iła,
da tie dduzo nine Box, kahó ia lubiła, 
ddużo mhe Box kahó ia id znała, 
a za tyie perabdry, sto perebirdłą (ńa uybrała).

19. Ddrma ka mhe xó$is, 
ddrmä boty bids (!), 
xoć ty liberie lubiś, 
zdmuś he vakmds.
hi xa fi ka mhe 
nu cyrvdnyx bdtux, 
hi rabi śladdu 
u maiix varotax. 
bo maić ślade 
naróbej badij, 
uyu’educ s xleud 
karóuu i uałd.
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IV . Xfédár Sevéc z zaścianku Kráu’icy, lat około 20.
1. Byu jćt i nie u sobé try syná. dva razúmnyie, ajin durny.

i byu sat xarósy u iíx, i ptúska pryletáia v éty sdt. id mahli beny 
złańić ieié. skazdu svaiím synom : katary ieié dastávié, toi haspa- 
ddrku pałucyć. dau iim kóiá, dvóm étym dóbryie kóid, rozumnym, 
a durnómu błahóho kaiid, xudóho. paiéxal’i iany daróhaiu, pryieh- 
fdiuć na daróhu, staidć try słupe, i na tyx siupóx napisano, ka- 
tóry paiége u pravo, tomu dobro bitge, a katóry paiége uu levo, 
tóho kaiid vóuk źżśść. durny paiéxau u l’évo, użdu vóuk, kaiid ¿iéu 
iehó. ion staiić, płace, vóuk skazdu: safiśe na iheiié. i ion paiéxou. 
pryiéxaVi uu dvór, i dastdlí ptúsku, katóraia pryletáia u iíx sdt. 
vóuk dastdu i adddu durnómu tómu i kdze: jarzy, a sam pasóu, 
iescé iemú jéuku dastdu. i pryiéxaVi na tóio mésco, je ieny byli. 
vóuk skazdu: ñe kłajiśe spać. sam pasóu uu svaiú daróhu. użdu 
durny, dy lóx. pryiéxaVi iehó braté, dy zarézaVi. zabrál’i túiu jéuku
ii túiu ptúsku, katóruiu ion u’ós. vóuk prysóu, palajéu, sto durny 
zabity, leżdu koń zdóxlyi x), vóuk ules u tdłup iehó. prylecéVi uaróny 
i stali mdso iehó ićśći, tó(h)o kaiid. użdu vóuk zlaviu varonil ma- 
ładdiu, i skazdu: kali pryiiesés haiúscyie i zyuúscyia uady, tak 
oddam, i pryńaśli. ion użdii durnóho azyvíu. prysóu da bdćka 
durny, iehó brate azaiiíXise s tóiu. ion stdu bdćku raskdzyvaé, iag 
było, bek any rabili. vżau bdćko pabíu iix, syné svaié razúmnyie, 
a durnóho pasajiu na haspaddrcy.

x) Może jednak: zdóxly i vóuk.



170 EDWAUD KLICH.

S Ł O W N IC Z E K .

Słowniczek niniejszy nie wyczerpuje całego inaterjału języ­
kowego, zawartego w tekstach — jest to słownik dyfferencyjny, 
a podstawą dyfferencji są słowozbiory: Nosovica tdlovare bełoruss- 
kago narecija i Lenstroem’a Wörterbuch I. Russisch-deutscher Theil 
5-te wyd. Jest więc w moim słowniczku to tvlko, czego niema 
w tych obu, z uwzględnieniem jednak różnic strony fonetycznej, 
morfologicznej, semazjologicznej i syntaktycznej wyrazów, za­
wartych w wyżej wymienionych słownikach i w moich tekstach. 
Co do różnic fonetycznych, muszę zauważyć, że oczywiście nie 
wszystkie możliwe uwzględniałem; tak przedewszystkiem nie 
uwzględniłem alternacji: ros. t, d\\ błr. ć, %, ros. g || blr. h. Da­
lej nie brałem pod uwagę niejednakowości akcentu w wyrazach 
u Nosovica czy Lenstroem a a w naszej gwarze. Spotykają się 
też w tym djalekcie wahania akcentowe w obrębie jednego wy­
razu (abstrahując od wahań, właściwie od rozkładania się ak­
centu w wierszu, o czem mowa na str. 77); w takich wypad­
kach oba akcenty możliwe zaznaczam n. p. ku,dema. Dwa znaki 
akcentowe w compositach znaczą akcent podwójny. Co się tyczy 
innych różnic fonetycznych i niekonsekwencji, jakie z ich ra­
cji w układaniu słowniczka popełniłem, to wskażę na nie w na­
stępnej części, mianowicie w uwagach o fonetyce i morfologji 
języka tekstów; w paru słowacli nie da się tych niekonsekwen­
cji uwidocznić i wyprostować. Konsekwentniej udało mi się 
przeprowadzić sprawę różnic formalnych — bo też to o wiele 
łatwiej było zrobić. Kilka stałych a dość obfitych kategorji for­
malnych wyłączyłem ze słowniczka; zamieszczam je w następ­
nej części, bez podawania znaczeń — są one zapisane u Noso­
vica albo u Lenstroem’a. Nim przejdę do dalszych różnic, kilka 
słów jeszcze o dopiero co wymienionych. Otóż fonetyczna i for­
malna strona wyrazów nastręczyła mi jedną trudność: co zrobić 
w wypadku, jeżeli teksty dają kilka różnych wyglądów wyrazu? 
F o r m y  różne każdą z osobna wyszczególniałem. Różne w y­
g l ą d y  wyrazu, powstałe wskutek działania praw głosowych, 
panujących w naszej gwarze, wypadało sprowadzić do jednego
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typowego — i tej trudności właśnie jak  należy nie rozwiązałem 
(dzięki chybionej zgoła metodzie opracowywania niniejszego sło­
wniczka i całej pracy wogóle). Różne wyglądy fonetyczne, po­
dobnie jak  różne formy, osobno wyszczególniałem, ale i tu za­
brakło konsekwencji i nie zawsze i nie wszędzie tak zrobiłem. 
Może uwagi, dodane na końcu zdołają te różne niekonsekwencje 
wyrównać. Do wyszczególniania odmiennych form i wyglądów 
fonetycznych posługiwałem się często klamrami:[ |. I jeszcze o je­
dnej trudności, może nie zawsze szczęśliwie rozwiązanej, napom­
knę. Oto często teksty nie dostarczały mi wszystkich form za­
sadniczych wyrazu: nom. gen. (sg. czy p l ) przy subst.. gen. m. 
f. n. przy adj., inf. i 3 sg. przy verb. Wypadło rekonstrukcje 
przedsiębrać — gdzie nie byłem pewny, postawiłem gwiazdkę: * 
gdzie pewność była większa i możliwsza a nie chodziło o rzecz 
ważną, gwiazdkę pomijałem.

Uwzględnianie różnic znaczeniowych doprowadziło mię 
pewnie nieraz do przesady — ale to chyba najmniejsza szkoda. 
Zresztą ostatecznie zawsze zachodzi pewna różnica, pewien od­
cień znaczeniowy w tych wypadkach przesadzonej troskliwości 
o zaznaczenie dyfferencji; przekonanie się o tein ma ułatwić do­
dawana (może często nie bardzo właściwie) tu i owdzie frazeo- 
logja, dodawane cytaty z zaznaczeniem, skąd wzięte. Znalazło 
się kilka wypadków, gdzie albo zgoła nie uzyskałem znaczenia 
albo też znaczenia nie jestem pewny. Przyznaję się do tego 
w każdym wypadku albo słowami albo też znak zapytania przy 
znaczeniu podanym stawiam. Pytajnik też położyłem, gdzie 
rodzaj imienia niepewny. Różnice syntaktycznej natury odnoszą 
się do rodzaju, liczby i kategorji werbalnych, np. trans. || in- 
trans.; na inne wskazuje frazeologia.

Co do zapożyczeń, liczniejszych polskich i mniej licznych 
rosyjskich, sądziłem, że dobrze będzie ze słowniczka je wyłą­
czyć; tak też uczyniłem, inna rzecz, że pewnie nie zbyt kryty­
cznie tego dzieła dokonałem. Zwracam wreszcie uwagę, że umie­
ściłem w słowniku parę wyrazów, których w tekście niema, 
przygodnie zapisanych.
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Słowniczek.

a

abhaeić, -aćić, v. tr., obłożyć gałęźmi, podeprzeć: abhaćiu ieie (kab 
iand śe$eła), L. I. 1.

ab-, abyiexac, -ióge, v. intr., objechać kołem, nałożyć drogi. 
abüdva, -ijx, m., abepie, -a$vóx, f. num., obydwa, obiedwie. 
abyići, -y#e. v. intr., 1) obejść, dokoła czego, 2) obejść, o zbożu. 

3) v. imp., obejść, zdziwić kogo: bahdtamu Marku abysłó, 
sto ńi$e ńe praydu, H. II. 1. 

atiermót, -a, m., Ob. ńepauarótny. 
adahnać, adzeńe, v. tr.. odegnać.
odbytnica, -y, f., kobieta marnotrawna, niszczycielka: śastrd ńe 

prybytńica, da odbytnica, pośekła samum lepśuiu brycku, 
C. I. 2.

addymdć, -ie, v. tr.. odbierać. 
adhatovany, -aia, -aio, adj., ugotowany. 
adiexacsa, -gecsa, v. rfl., odjechać.
adnós, cj., i, i rzeczywiście, a, aż, a to. tu. aż to. tu. ale: adnós 

krulevic skazdu na svaihö riiefvega, N. III. 1. adnós prdudy, 
A. I. 18. adnós tam byl’i razbóińiki, A. II. 1. pasl’i postuxe 
na abóru, adnós fse karóuy paduseny lezdć, N. III. 2. 

ad rana, adv., od rana. 
ad razu, adv., od razu, zaraz.
advalicsq, -dVicsa, v. intr., odpaść: advaXiXise i nótii, K. I. 1. 
adćedać, -ie, v. tr., wywiedzieć się o czem, poznać: svaihó rodu 

adv ¿dała, A. I. 41. 
ad zardńa, adv., od rana. 
agamić, -ńe, v. tr., odziać, włożyć. 
a$eć, -eie, v. tr., jak  wyżej. 
ageża, -y, f.. odzież.
a$tn, anna, annó, num., jeden, -dna, -dno.
afindncaić, num., jedenaście, podobnie i inne liczebniki do 19 

włącznie.
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aharogo, -a, n. coli., ogrodowe rośliny. 
ahurók, -rká, m., ogórek.
Afíéika, -ki, n. pr. m., Ahejka. 
axryééié, -yśćić, y. tr., ochrzcić. 
axvóta, -y, fv ochota, wola.
aieiéi, intrj., ajajaj, ajejej: aieiéi, sto tam róbicsa, A. I. 18.
aiér, -u, m.; aj er, tatarak.
akazdcsa, -dzecsa, v. rtl., odezwać się.
akáz[y]vacse, -iecse, v. rtl., 1) odzywać się: krycyć: accyńi. a iand 

ńe akázyvaiecse, A. I. 17. 2) trafiać się: akázvaiecse mńe 
$éuka, A. I. 28. 

układać; -ie, v. tr., okładać. 
akól’ica, -y, f., okolica, zaścianek. 
akónećko, -a, n. dim., okieneczko. 
akrdsa, -y, f.; okrasa do strawy.
akrćńćo, -e, n., klucz, stado: try akréúée zuraulóu, A. II. 4. 
akryudcse, -iecse, v. rtl., okrywać się.
Akśćha, -i, n. pr. f., Ksenia.
alé, adv., tak, np. ci uzó pryiéxal’i ? alé.
Aleksandry, *-aho, n. pr. m., Aleksander. 
alésyna, -y, f., ul szyna.
ałdtki, -dok, pl. f. diin., oładki, smażone placuszki z kartoflanej 

kaszy. Ob. * halaré, 
ałatkóuy, -aia, -aio, adj., oładkowy. 
anddć, -ddść i -daić, v. tr., oddać.
an[n]ó, cj. i adv., 1) cj. a, a to, aż, aż tu: ‘pryxóqié baba na »de­

sto, aunó dva muzykę biúcsa, A. III. I., Ob. anos, 2) adv. 
tylko. •

an[n]ós, cj., a, aż, a, aż tu, tymczasem, a jednak, przecie: pasm  
u nóru, annós péuriik śapć, N. III. 4., anóz teść aseé dur- 
nćisyie, C. I. 4. Ob. adnós. 

anńćńik, -a, m., szmaciarz. 
dńheł, -a, m., anioł.
apanaudć, -die, v. tr., zaskoczyć: noc iahó apanaudła, A. I. 32. 
apahivd, -y, f., naczynie kuchenne, rodzaj patelni. 
apééréise, abatréese, v. rfl., obetrzeć się o co.
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apisáé, -píse, v. tr., przepisać na kogo. zapisać komu. 
aráty, -oho, in., oracz. 
arésyna, -y, f., leszczyna. 
askauy, -dia, -óio, adj., woskowy.
AsJéérkava, -y, n. pr. f.. Oskierkowa. 
asmal’íé, -dVié, v. tr., osmalić, opalić. 
asóuy, -ага, -ajo, adj., osinowy.
astác, -he, v. intr., и volt, postąpić wedle woli: asían Bóze и valí, 

stu bú$e, tu bú¿e, А. I. 28. =  dziej się wola Boża. 
aśćahtmć, -iié, v. tr.. zachwycić, zaskoczyć: aśćahnńia iahó nóc, 

С. I. 4., Ob. spasćihnńć. 
aśćarozny, -ага, -aio, adj., ostrożny.
aśmtna, -y, f., miara rzeczy sypkich, l/s beczki czyli 18 garncy.
aśmindtcaty, -aia, -aio, num.. ośmnasty.
aseé, adv., jeszcze.
asukávec, -пса, m.. oszukaniec.
asúkvqé, -a*e, v. tr.. oszukiwać.
at, prp. c. gen., od, przy comp.: lepsyie pirahé at tyx, F. I. 1. 
atdtata, intr. onmp.. oznaczająca szybkie mówienie, terkotanie: гак 

prylaééu, atdtata, atdtata, A. III. 1. 
atadrdé, ajearé, v. tr.. oderwać, otworzyć gwałtownie: pee ata- 

drdła, I. I. 2. 
at hétul. adv., stąd. odtąd. 
atkáz[y]vaé, -ie, v. intr., odpowiadać. 
atkráséi, -kragé, v. tr., wziąć potajemnie, ukraść. 
atlaéécse, -lééicse, v. rti. odlecieć, odskoczyć: atlaćełośo try tréso- 

socki, Gr. II. 1.
atstúzvaé, -ie, v. tr.. odsługiwać со: hexdi and ruñe atsthzvaie he- 

tyie hrósy, А. I. 30.
atsóuaé [atsóvvac], -aie, v. tr., odsuwać, wysuwać: atsóuąi stół, 

А. I. 18.. atsówaiuć stół sérót xdty, А. I. 27. 
attvaryese, -óryese, v. rfi., otworzyć się. 
atvaróx, -ahú, m., twaróg.
Aíidúlka, -lii, n. pr. f. dim., Eudoksja. 
avececka, -ki, f. dim., owieczka. 
azdaravíé, -óvié, v. tr.. uzdrowić.
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aznóu, adv., znów. cf. ieznóu.
ażermlcse, -ńecse, v. rfL obejrzeć, oglądnąć się.

b, U

baało — byvälü.
babuleńka, -ki, f. dim., babuleńka.
bdćuskoit, -äva, -ävo, adj., 1) ojców. 2) księży, popi.
baćótńo, -e, n. coli., nać buraczana.
bahdctvo [bahdstvoj, -a, n., bogactwo.
baiary, -ou, pl. f.. nazwa, nadawana żniejom obcym, z dalekich 

wiosek: da. uy zńeiki baiary, H. II. 3. 
baistruk, -d, m., dziecko: baistrukd zrobić —  urodzić dziecko. 
baleść, -i, f., choroba. 
banda, Ob. sandd. 
ban pik, Ob. rań pik.
Bardćin, -a, n. pr. m., Boracin, wioska. 
bardnćyk, -a, m. dim., baranek. 
barauy, -dna, -óio, adj., borowy, leśny.
barfei i barzgei, adv., comp, do bórzdo: końmi bai fe i arecse 

A. IX.
barkun, -u, m., borkun, nostrzyk, melilot lekarski, Medieago fal- 

cata, L.
bła(h)asłavić [błaasłavić], -słóćić, v. tr., błogosławić. 
biali i, -dia, -óio, adj., słaby, małych sił. 
boxen, -xna, m., bochen, chleba.
boldćki, -cek, pl. f.. zajady, strupy koło ust u dzieci.
bólsei. adv., więcej.
bórzdo, adv., szybko, skoro, sporo.
botka, -ki, f., maselnica.
bvólseńki, -aia, -aio, adj., duży.
bracse, berócse, v. imp., mieć się: berecse pat pou dńd, A. I. 45. 

=  ma się ku południowi.
branduśećka [brańpisecka], -ki, f. dim., wiersz żartobliwej treści, 

często bez sensu (z umysłu) i nie do śpiewu przeznaczony, 
Ob. perećindcsa.

brasćdć, -ijć, v. intr.. brzęczeć, szczękać, klekotać, o odgłosie, jaki 
wydają kości o siebie uderzające.



E D W A R D  K L IC H .

brdtava, -у, f., bratowa. 
brdznuć, -¿he, v. intr., brzęknąć, szczęknąć.
Bró[djńilii, -kou, n. pr. pl. m., Bronniki albo Brolniki, wioska. 
brux, -a, m., brzuch.
Irruskóuy, -aia, -aio, adj., znaczenia nie zanotowałem. 
brusńisńik, -a, m., krzew brusznicy 
brycg, -y, i'., Ob. kaśććrduo.
brytćeisy, -cuci, -aio, sarny, suprl. do brytki, najbrzydszy. 
brywó, -d, n., pl. bróica, bróu, brew. 
bryzgi Ina, -y, f.. jakiś krzew. 
buryn, Ob. suryn.
!>yć, ićść, v. intr., żyć. mieszkać: pryiexal’i śudy, davdi być, A. 

I. 28.
bylnik, -a, m., bylica, Artemisia vulgaris L. 
berćżeiko, -a, n. dim., brzezinka. 
bereżina, -y, f., brzoza. 
berćżmka, -ki, f. dim., brzózka.
bić, bie, v. tr., zbijać, zdzierać: ddrma boty bios, N. III. 19. 
bós, -zu, m., bez, Sambucus niger.

c, ć

cctrou, -aua, -ano, adj., carów. 
caróuna, -y, f., córka cara. 
catdć, Ob. scatać. 
cerkau, -kići, f., cerkiew.
сток, -a, m., wetchnięcie w siebie powietrza, wdech: żmeia. . .  _ 

svaiim cmókom poćahuuła xdtku, N. III. 1. 
cylny, -aia, -aio, adj., cały. 
ćałuxa, -xi, f., cielica. 
earómsyna, -y, f., czeremcha. 
ćeleski, -kou, pl. f. dim., wózek. 
ććlny [celny], -aia, aio, adj., cielny.
ćehći, -ćeu, pl. f ?. sznur konopny, lejce ze sznura sporządzone,, 

wyraz nie używany w potocznej mowie: uiu ććńći (lćicy)r 
buda ćahać z bałóta cerći, С. I. 1.

17в
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ćehóta, -du, pl. n., j. w. 
ćepórecy, adv., teraz. 
ćepereka, adv., j. w. 
ćópleńko, adv., cieplutko.
ćvet, -u, m., drzewo, znaczenie to tylko w pieśniach występuje: 

a zbudüiu xdtöiiku ż Xipovaho ćvetu, A. I. 38.

c

carnabryva, -y, f., czarnobrewa. 
łata, -y, f., stado, ptaków. 
łatery [łatyry], -óx, num., cztery. 
łdrasłó, -d, n., trzos. 
cećverykóm, adv., czwórką, koni.
cetavecek, -łka, m. dim., człowieczek, używ. w formie voc. w prze­

mówieniu.
ccpak, -pka, m., czepek.
cerćdka, -ki, m., czarcik, djablik.
cereu acc., brzuch, żywot: cereu rasparóusy, H. II. 1.
cervdny, -aia, -aio, adj., czerwony.
cestaudcsy, -uiecsy, v. rfl., częstować się.
cup, -ba i pl. cube, -óu, m., weselny stroik z kwiatów i wstążek 

misternie sporządzony.
cynę, -óu, pl. m., czyny, część składowa warsztatu tkackiego. 
cyrycyki, -kou, pl. m. dim., w zagadce użyta nazwa dla płoz 

przy saniach.
cysto, adv., zupełnie, całkiem: uytres i  ieie uśó cysto, kóśći maso, 

N. II. 1.

d

dabiudcse, -iecse, v. rfl., dobywać, włamywać, dobierać się, o zło­
dziejach.

ddcsa, daiecsa, v. rfl., uderzyć się w co, o co, rzucić się dokąd: 
hałupke v aknó f  sybu dalise, dy palaćM, G. II. I. 

dacusecka, -ki, f. dim., córeczka. 
dacuska, -ki, f. dim., j. w. 
da dómońku, adv., do domu.

12
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daftć, -ne, v. imp., dokuczyć, dojeść, obmierznąć komu. 
daftudć, -be, v. imp., dokuczać, dojadać, obmierzać komu. 
dahańić, -hóńić, v. tr., dogonić.
dui, imp. do dać, w połączeniu z inf. i dat. subj. występuje w fun­

kcji indic. v. imp.: dâi iamü pahlciftć, A. I. 11. =  zachciało 
mu się popatrzeć. 

daiińca, -y, i., skopek do dojenia. 
dale [i], adv., dalej, następnie, potem. 
dałóćek, -cka, m. dim., dołek. 
dałóh, -a, m., dłoń.
damâtouski, -aia, -aio, adj., dałmatowski.
Damdtouscyna, -y, n. pr. f., Dałmatowszczyzna. wioska. 
danaślć, -nosić, v. tr., donosić: ia iahó da pary na danaśiu, A. I. 15. 
dapytdcse, -iecse, v. rfk, dopytać się.
darahokńpleny, -aia, -aio, adj., drogo kupiony, epitet, Ob. K. I. 1. 
darmo, adv.. za darmo. 
darózecka, -ki, t. dim., dróżka.
dastavdé, -ie, v. intr., dosięgać: mené kizûn dastavdu kancóm, 

A. I. 2.
datai, adv., dopóty. 
dauàéi, adv., dawniej.
dauńeisy, -aia, -aio, adj., dawniejszy, staroświecki.
die, prp. c. gen., obok, przy.
dóccyn, daccynd, -ó, adj., córczyn.
dóśić, adv., dość.
dózfyk, -a, m. dim., deszczyk.
ddiika, -ki, f. dim., córka.
drabhéhki [dróbńeńki], -aia, -aio, adj., drobny.
draśón, -snu, m., rdest plamisty. Polygonum persicaria L.
drób/ioptdsecka, -ki, f. dim., mały ptaszek.
druliim, adv., powtórnie, po raz drugi.
drużyna, -y, f., 1) orszak weselny, 2) towarzystwo, kompania: 

da ftućyny slécse. a iand każe: ći sUśe, ći ne sl’ise, ne tvaid 
drużyna, A. I. 43.

druzÿnecka, -ki, f. dim., orszak weselny. 
dubtuka, -ki, f. dim., pałka z dębiny. 
duracók, -ckd, m. dim., głuptasek.
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durñéé, -ie, v. intr.. szaleć.
dü, intrj. omnp., naśladująca glos dud, kobzy: Du, du, da kaźół 

baradú, N. I. 1. 
dy, cj., i, a.
derka(!), -ki, f. dim., dziurka: pradrdła dérku, N. I. 6.

І
fágecko, -a, m. dim., wujaszek.
%au- fau, intrj. onmp., naśladująca skomlenie psa.
$e, adv., gdzie.
¿ećińec, -ńca, m., złośliwy demon, szkodzący dzieciom: tahdy da 

iahó patsńńecse ¿ećińec (eto zły dúx), А. I. 25.
¿édocko, -a, m. dim., dziadek.
¿édou, -aua, -auo, adj., dziadów.
¿eńóćek, -cka, m. dim., dzionek, 
yerkdc, -d, m., stare, zdarte pomiotło.
¿étki, -tek, pl. comm. dim., 1) dziatki, 2) voc. używany w prze­

mówieniu w funkcji sg.: h¿éz ia cebé, ¿étki, na siúzbu pa- 
stáulu, N. II. 1.

¿éto, adv., gdzieś, kędyś.
¿étoúki, -кои, pl. comm. dim., dziatki.
¿eucd, -ći, pl. - ta, n., dziewczę.
¿eucónocko, -a, n. dim., dziewczątko.
¿éucyn, -a, -o, adj., dziewczynin, córczyn.
¿iéácy, -ata, -aio, adj., dziecięcy.
¿muxniic, -ñé, v. intr., dmuchnąć.
¿óu-¿óu, intrj. onmp., naśladująca wycie wilka, cf. ¿au.
¿ubák, -d, m., dziób.
¿vésce, num., dwieście.

t
fśćicds, Ob. uséicds. 
fśeldk, adv., rozmaicie, różnie.
fśeldki, -kaia, -kaio, adj., rozmaity, wszelki: fseldki[e rysimki vy- 

rysóvaie, А. I. 13. 
fśddacy, adv., wszędy. 
féúdy , Ob. uśńdy. 
fébrál, -d, m., kwiecień.

12*



180 EDWARD KLICH.

gvdkać, -ce, v. intr., kwakać.

h, li

haiuscy, -aia, -aio, adj., gojący, uzdrawiający. 
hak [hak], intrj. onmp., naśladująca odgłos uderzenia siekiery. 
halalót, -lodu, m.. deszcz lodowaty, marznący w powietrzu. 
haleikó, -a, n. coli. dim., gałązki.
*hałafe, -eu, pl. f., Ob. ałdtki. 
hałascóka, -ki, f., gołoledź. 
hałdtki, -dek, Ob. ałdtki. 
hałiibehka, -ki, f. dim., gołąbka.
hałys, -a, m., golas, w znaczeniu gołej ręki i w znacz, penis. 
Hałysyk, -a, n. pr. m. dim., nazwa młodego lisa w bajce. Ob. X. III. 4. 
hanamcy, -ou, pl. f., spodnie.
hańicse, hóńicse, v. rfl., ścigać, dopędzać: braće, hóńicse ńóxto, 

A. I. 30.
hańić, hóńić, v. imp.; mieść: kali śńeh hóhić i kale płóta nahóńić 

tak eto kurhane, A. I. 45.
hard, -i). f., górna kondygnacja, góra, piętro, we młynie.
ha radej,, -bid, m., wróbel. 
harabeiko, -ka, m. dim., wróbelek. 
ha rabina, -y, f., jarzębina. 
harde, -e, v. tr., orać.
harfie, *hórfić, y. tr., gardzić: próse pana ńe harfie, H. II. 3.
harelica, -y, f., gorzałka.
harełecka, -ki, f. dim.. gorzałeczka.
har¿seiko, -a, n. dim., leszczyna.
ha reski, -kau, pl. m. dim., orzechy laskowe.
harexavy, -aia, -aio, adj., leszczynowy.
hareźi, -xau, pl. m., orzechy laskowe.
harół, -rłd, m., orzeł.
harścechik [harsceshik] , -a, m., drążek z żelaznymi widełkami 

na końcu do wydobywania garnków z pieca. 
hdtstvo, -a, n., paskudztwo, przezwisko.
I i  aury ło, -a, n. pr. m., Gabrjel.

9
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Kaza, -y, f., chłodna i pochmurna, jesienna pogoda: hazd: xóło- 
dno, ni dość ni pahóda, А. I. 45.

K$e, adv., gdzieś.
Kedak, adv., tak.
Kedaki, -aja, -aio, pron. dem., taki, -a, -ie.
Kel’tko, adv., tyle.
Kesty, -aia, -aio, pron. dem., ten, ta, to.
Ketaćy, adv., tutaj.
Keto, cj.; to: a Keto Vdnka гурки tóvić, I. I. 2.
Kety, -aia, -aio, pron. dem., ten, ta, to.
Kłusak, -d, m., lewy koniec (hłuźi kańec) nawój a, część składowa 

warsztatu tkackiego: ii iest Kłusak i супе, to dva kałócki: 
Kłusak afin kałócek, a u cynox dva, F. I. 13.

КнеЦегко, -a, n. dim., gniazdko.
Kiiiśći, -U, v. intr., gnić.
Kółecka, -ki, f. dim., igiełka.
Kółka, -ki, f. dim., igła.
Kółou, acc. do Kałaua.
Korba, -y, f., kupa.
Kozy, -ou, pł. m., wyraz, zdaje się, przez opowiadającego prze­

kręcony i niestosownie użyty: paźgirdli z iix kozy, paralnl’i 
Kózy, К. I. 1. Kuze, -óu, znaczy rzemyki, którymi się duhę 
przymocowuje do ohłobli.

Krab, -u, m., grab, drzewo grabowe.
Krać, -ie, v. intr.. 1) grać. mienić się, migotać, 2) grać pod jeźdź- 

cem, o koniu.
Kradóiu, adv., bokiem, stronami: hradóiu ife dość, А. I. 45.
Krapći, Krebe, v. tr., grabić, siano.
hrapćiśe, KrelJecse, v. rfl., grzebać się w czem.
Krecuxä, -xi, f., hreczka.
Kubldć, -ie, v. tr., gubić, tracić.
Kulać, -ie, v. intr., tańczyć.
Kiddńo, -a, n., zabawa, tańce, uczta.
Kuska, -ki, f. dim., gąska.
Kibdć, Kible, v. tr., gnieść, zagniatać: łitbluć karavai, F. I. 8. 
liira, -y, f., czupryna.
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X , X

x (—  к), prp. c. dat., na: Uhfiła mdći sto kajéXi x  tórhu, А. VII. 6. 
xdi kexdi.
xamúla, -у, m., cham, przezwisko. 
xdtókka [xdtukka], -ki, f. dim., chatka.
xlebauy, -áia, -óio, adj., chlebowy: Boh dale dólu xlebauúiu, M. I. 7.
xmúren, -rna, -rno., adj., chmurny, zasępiony, zasmucony.
xoc —  xóces: sto ty xoc (!) kupérek atamknúé, I. I. 1.
xrést, xrystú, m., chrzest.
xvaiína, -y, f., sosna.
xvaióvy, -ala, -alo, adj., sosnowy.
xizy, -ala, -aio, adj., chytry? pad (¡eucynu xízu (xítraia) (!), А. I. 40- 

i

imłd, -y, f., mgła.
ispat, prp. c. gen., z popod.
Шее, -sebe, y . tr., ściąć.
Ivdnko, -a, n. pr. m. dim., Janek. 
iz, prp. c. gen. i instr., z (cum i ex). 
izhadáé, -ie, v. tr., odgadnąć. 
iznóu, adv., znów. 
ii[é]éééi, -ése, y. tr., zjeść.

i

idbłycko, -a, n. dim., jabłeczko. 
iáblyko, -a, pl. idbłyka i iábbyki, -kou, n., jabłko. 
iabłynka [idbłyńka], -ki, f. dim., jabłonka. 
idbłyii, -i, f., jabłoń. 
iájerko, -a, n., biedronka. 
iaxú, intrj. onmp., naśladująca ujadanie psa. 
iátou’ina, -у, f., odłóg długoletni, raz na lat kilka lub kilkana­

ście po należytem odleżeniu zasiewany. 
iaprúcy, -aia, -aio, adj., wieprzowy, świński.
idracy, -aia, -aip, adj., iáracaia vóuna, wełna z jagnięcia pierwszy 

raz ostrzyżonego.
iaśńóśeńki, -aia, -aio, adj., jaśniutki.
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mg za vetecku, adv., natychmiast: het у cełaiek iäg za vetecku vär- 
nuuśo da xdty, А. I. 45. [eto prentko vdlmq, bó hicóho tal; ńe 
mózno sxvacic, iek vetqcku]l). 

iedłańćc, -ucu, m., jałowiec. 
ieh£ić, -ić, v. intr., jeździć.
iek ras, adv., jak  należy, akuratnie, całkiem: a pośle robić xdtu.

zrobić iek ras, А. I. 29. 
ielńićek, -ćka, m. dim., gaj jodłowy. 
iepruk, -u, m., wieprz. 
ierabók, -pkd , m., jarząbek. 
ierba, -i), f.. wierzba.
ierbałózony, -ага, -aio, adj., móx, gatunek mchu, rosnący w łozinie. 
ieśće, adv., jeszcze nie, np. ći użó pryśóu? ieśćć. 
ieznóu, adv., znów.
itbo, cj., jeżeli: a iibo ty ńe prastańeś, H. I. 19.
Jivänhelia, -i, f., svatdia, Ewangielja św. 
iivina, -у, f., wierzba iwa. Salix caprea.
Lurei, -ria, n. pr. m., 1) Jerzy św. 2) dzień św. Jerzego. 
iuśeć, -yć, v. intr., lać się strumieniem: króu z iix tak iusyć, A. III. 1.

к, к

ka, [ku, kaa] każe, 1) =  każe 2) part. bez określonego zna­
czenia, używana w tym samym zakresie, jak np. ros. gritz: 
pośle ka pryxó$iu śńedać, a póśle ka pryhnaü bydło, С. I. 5. 

kabarcó, -a, n., kobierczyk, dywanik.
kaćałkć, -kóu, pl. m., część składowa warsztatu tkackiego: ka- 

ćałke na żerdoccy, F. I. 13.
kaca, gen. sg., forma, nie występująca w potocznej mowie, za­

miast kata, prawdopodobnie dla rymu zrobiona: pasafil’i ha- 
rabid na paróże u xdće, bak Xixdiho kaca, А. II. 4. 

kaćdłkvo, -g, n., deszczulka na rękojeści z wyciętymi karbami do 
maglowania bielizny, nawiniętej na wałek (wdiłok, -łka), 

kcićańio, -a, n. coli., kaczany kapuściane. 
ka[h]da, adv., kiedy. 
kaxdnec, -пса, m., kochanek. 
kaxäneiko, -a, n. dim., kochanie, miłość.

Tego frazesu niema w tekstach.
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kdkarékü, intrj. onmp., naśladująca pianie koguta.
kala i kale, prp. c. gen., kolo, przy, obok.
kalaMnka, -ki, f. dim., koleina, głębokie ślady kół na drodze.
kalóska, -ki, f. dim., rower.
kalósa, -ós, pl. n., wóz.
kaluska, -ki, f. dim., kolec, igła z drzewa szpilkowego. 
kalibél i kal’H¡él, Ob. kałubćl. 
kál’ivo, -a, n., źdźbło, łodyga.
kałótka, -ki, f. dim., 1) kłoda, pniak do rąbania drzewa, 2) kłódka. 
kałubćl, -Vi, f., kołyska, na sznurach albo na biegunach. 
kdmusek [-ok], -ska, m. dim., kamyczek.
*kandl, -d, m., niezrozumiały dla mnie wyraz, nieużywany w po­

tocznej mowie: a Hń igé moi muzyk s kanald, A. VII. 4. 
Może to niezrozumiane i przekręcone przezwisko „kanalja“ 
a może =  kanał, rów V 

kańusyna, -y, f., koniczyna.
Kapacévic, -a, n. pr. m., Kopacewicz.
kapać, -d, m., kopacz.
kapańtca, -y, f., rów, fosa, wzdłuż grobli.
Kdpascaua, -a, n. pr. n., Kaposzczewo, wioska. 
kdpnuć, -ńe, v. tr., kropnąć, skropić kogo; i kápnu- iím svaiéiu 

uahdikaiü, N. I. 5. 
kapytco, -a, n., kopyto. 
karaljéc, -pcd, m., koszyk. 
karabel, -bid, in., okręt.
karal’icdnski, -aia, -aio, adj., korelicki, z Korelicz. 
karańisło, adv., korzenisto: zarazi Bóźe... psańicu. . .  sy spadu ka- 

raúísto, H. II. 3.
karaudć, -i, f., łóżko: spać kła$iuko na ćisóuu karamć, A. VII. 3. 
karcóuka, -ki, f., korcówka, skrzydło w kole wodnem we młynie. 
karcecók, -ckd, m. dim., karczyk, pieniek. 
karcómońka, -ki, f. dim., karczemka.
KaréVicy, -ic, n. pr. pl. f., Korelicze, miasteczko.
Kareły, -aho, n. pr. m., Koreły. 
karémusl’ik, -a, m., koromysło.
Karémusl’iki, -kou, n. pr. pl. m., jakaś konstelacja, w której 

skład wchodzą 3 gwiazdy w jednym rzędzie.
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karólski, -aia, -aio, adj., królewski. 
kary, -oii, pl. f., wóz do zboża.
karytko, -a, n. dim., korytko, spodnia część kosza, sypiącego 

ziarno do środka kamienia.
kasmdćica, -y, f., kosmatka, o rękawicy i o pudendum muliebre.
kaśćórduo, -a, n., kostrzewa, Festuca?
kasdl, -la, m., koszyk łubiany, do zbierania kartoiii.
kate, -óu, pl. m., kotki, bazie wierzbowe.
kazaćeńko (!), -a, m. dim., kozaczek.
kazakóu, -owa, -ówo, adj., kozaków.
kUnók, -nkd, m. dim., kawałek pola w kształcie klinu.
*kła$icse, *kłd$icse, v. rfl., kłaść się: spać kłapuśo, А. VII. 3..

forma nie używana w potocznej mowie. 
kłdśćiśe, kłagecse, v. rfl.. kłaść się, być kładzionym. 
kłopot, -a, m., mion, drążek, którym się obraca kamień w żar­

nach.
kłumók, -mka, m.. tłuinok. 
knyr, -a, m., knur, kiernoz.
*knyża, -i, f., książka: s knyżi była skdska, А. II. 6. 
khezevdci, -kie, v. intr., zawodzić, o pannie młodej, która przed 

ślubem płacze i zawodzi.
kńezyć, knezyć, v. intr.. j. w.: młoda na töm karavdii kiiezyć, 

F. I. 9.
köxl’ik, -a, m., kaszel suchy. 
kola, Ob. kala.
kólcy, -ou, pl. n., część składowa warsztatu tkackiego: lezyć zer- 

dećka i $vć kólcy. zaćahaiuć nitki u kólcy, F. I. 13. 
kole, Ob. kale. 
kółko, adv., ile. 
kółce, -ou, pl. n., kolczyki. 
koński (J), -aia, -aio, adj., koński. 
kórć, karcd, m., karcz. 
kórcyk, -a, m. dim., karc-zyk. 
kósóńka, -ki, f. dim., kosa, warkocz. 
kósyćek, -ćka, m. dim., koszyczek.
kotux, -a [katiix, -a], m., kotuch. zagroda w oborze, stajni, dla 

cieląt, źrebiąt.
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kolką, num., kilkoro: śegić cełaiek kolką, A. I. 32. 
kvóm, -u, m., kasza kartoflana.
krai, adv., krajem, brzegiem czego: pasło geucd za hrybdmi, kra i 

daVlnaiu, A. VI. 1. 
krapivuska, -ki, f. dim., pokrzywa. 
krasauecka, -ki, f. dim., krasawica.
Krau’icy, -ic, n. pr. pl. i’.? Krajewicze, zaścianek. 
kremany, -dia, -ójo, adj., krzemienny.
krórić, -ić, v. imp., krajać się: maładóie małódecki z żalu ser co 

królic, N. III. 15. 
krośenca, -ou, pl. n., krosna.
*kruź'e, -óu, pl. m .? kręgi, kółka? wyraz nieużywany w potocz­

nej mowie: v adnóm meśće kruzóu gieśće. kłubók, C. I. 6. 
kryło, -a, n., poła: póuno kryło, A. I. 45.
kryską, -ki, f. dim., odrobina, mała ilość; różne przypadki uży­

wane adwerbialnie w zn.: trochę, troszkę.
Krysyłóuscyna, -y, n. pr. f., Kryszyłowszczyzna, wioska. 
krysyna, -y, f., szakłak kruszyna, Rhamnus irangula. 
kubćlec, -lea, m., kubeł, do przechowywania odzieży. 
kuddx-kuddx, intrj. onmp., naśladująca gdakanie kury. 
kudema, adv., dokąd, którędy. 
kugelka, -ki, f. dim., kądziel.
kugelńica, -y, f., kądziel, przyrząd do przędzenia.
kugelica, -y, f., kądziel.
kukałka, -ki, f., kukułka.
ktilą, -li, f.. pałka zakrzywiona.
hulakę, -kóu, pl. m., zęby drewniane w kole trybowem we młynie. 
kupało, -a, n., 1) wigilia św. Jana, 2) ognie palone w ten dzień, 

3) kupalnik pospolity, Arnica montana. 
kupcavdci, -die, v. intr., kupczyć. 
kupcysecka, -ki, f. dim., żona kupca. 
kupcyska, -ki, f. dim., j. w. 
kupenka, -ki, f. dim., Ob. kńpiną. 
kupiną, -y, f., kupina, mała wyniosłość ziemi. 
kurapdta [kurepdta], -y, £., kuropatwa. 
kura patka, -ki, f. dim., j. w.
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kuria, -ći, pl. -ta, n., kurczę. 
kury, kurii, pl. comm., kury, drób. 
kureńa, -ći, pl. -ta, n., kurczę. 
kurhane, -óu, pl. m., zaspy śnieżne.
kuryć, kuryć, v. intr., wzbijać się w tumanach: pal’ivali darózecku 

taki pesók kuryć, H. I. 10. 
kurynny, -aia, -aio, adj., kurzy.
kuzel, -u, m., len oczesany: ton lepsy astaiecse и гиках, kuzel. 

F. I. 13.
kiśel, *-u, m., kisiel, potrawa.

I, X

ławica, -y, f., lwica.
lebedd, -y, f., lebioda, Atriplex hortense. 
lebóduska, -ki, f. dim., j. w.
Lid, -i, n. pr. f.(!), dzień św. Eliasza: a prysła Lia, А. I. 36.
lón, -u i lnu, m., len.
lubdńicki, -aia, -aio, adj., lubanicki.
Lubdńicy, -ić, n. pr. pl. f., Lubanicze, wioska.
Lublćc, -ecd, n. pr. m.. jakaś miejscowość: dalóko zdmus addaie, 

da za śćm^eśdt mil pad Lublćc, N. III. 13. nazwa ta ozna­
cza tu, zdaje się, wogóle dalekie strony. 

ludaićdou, -ava, -avo, adj., ludojadów. 
liberia, -ći, n., lwię.
1’ććecko, -a, n. dim., latko.
Xću, Uwa, m., lew.
1’iśćeiko, -a, n. dim. coli., liście.

ł

Łaxman, -a, n. pr. m., Łachman, przezwisko. 
łamdco, -a, n. coli., suche gałęzie opadłe, łom. 
łapdtka, -ki, f., przednia noga owcy. 
łdpeuka, -ki, f. dim., szmatka. 
łdstouka, -ki, f., jaskółka.
łasunćik(!), -a, m. dim., łakomieć, człowiek łasy na coś. 
Łaurysćwo, -a, n. pr. n., Ławryszewo, wioska. 
łom, -u, m., suche gałęzie opadłe, łom.
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łóp, łba i luba, m., 1) czoło, 2) łeb. 
łasko, -a, n., łóżko.
Łukósko, -a, n. pr. f., Łukoszko *).
łup, luba, m., łub, drewniana osłona z klepek na kamień młyń­

ski, nie pozwalająca rozpylać się mlewu. 
łup, intrj. onmp., naśladująca trzaskanie wyschłej skóry. 
łńpać, -ie, v. intr., wydawać trzask, o skórze wyschłej. 
łyco, -a, n. coli., łyko.

m, m

md = máéeru, acc. do mdći: ióp tvaiú md, А. I. 45.
maci, -ery i dat. mdtary (!), f., matka: trasca matar y tvaioi, А. I. 45.
mdcexa [macóxa], -xi, f., macocha.
Mái, Ob. Maióvyie Dżade.
Maióvyie Dżade, n. pr. pl. m., obchód Dziadów w dzień, nazy­

wany „Somuxa“, Ob. u Nosoviöa pod tym wyrazem. 
maUnecki, -aia, -aio, adj., maleńki. 
maXtnuska, -ki, f. dim., malinka. 
małódecka, -ki, f. dim., młódka, młoda mężatka. 
małótno, adv., omłotno: na toku małótno, H. II. 3.
Mdräcko, -a, n. pr. m. dim., Marek. 
markác, -d, m.. tryk.
MdrkaHc, -a, n. pr. m., Markowicz.
Márkou, -ova, -ovo, adj., Marków.
Mark4o, -a, n. pr. m., Marek. 
maroiXivy, -aia, -aio, adj., mroźny.
Mdria, -i, n. pr. f., Marja.
mdslenny, -aia, -aio, adj., maślany, na maśle usmażony. 
mdtcyn, -a, -o, adj., matczyn.
matúXicy, Ob. satúXicy.
то [md, mód] — może, adv., może: mo(!) tabé kiiócek za>hindle? 

F. II. 2.
móhXicy2), -ou, pl. f., mogiłki, cmentarz.

1) W tej formie podała mi jedna z kobiet swoje nazwisko po 
mężu. Ob. N. III.

-) —  móUiXicy.
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mósno, adv., mocno.
muścynski, -aia, -aio, adj., męski.
my za, -y, f., nozdrza, chrapy, u konia.
marcvdk, -a, m., nieboszczyk, trup.
riie$ve[$e]ńd, -ći, pl. -ta, niedźwiedzię.
me$ve$i [megvefy], -aia, -aio, adj., niedźwiedzi.
ihegvepk, -a, m. dim., niedźwiadek.
meńdcsa, -iecsa, v. rfi, mienić się, błyszczeć: na ióm sukni ziaiuó 

(meńdiucsa), H. I. 3.
mesco, -a, n., 1) miejsce, 2) miejscowość, 3) rynek.
meśecyk, -a, m. dim.. miesiączek.
meżeny, -aia, -aio, adj., -y palec, mały palec.
miloxehki, -aia, -aio, adj., miły: ah Bóze moi miloxehki, K. I. 5.
mimo, prp. c. acc., mimo, obok, koło.
minumcy, -on, pl. f., drogi okolne: minavicami abyiexäü, dy da 

Vilhi, A. I. 23. 
miz, prp. c. gen., między.

n, ń

nalnXicy, -ou, pl. f., część składowa warsztatu tkackiego, lada 
tkacka; są to dwie żerdzi poziome, w które się wstawia 
„berdo“ czyli płocha.

naboi, -u, m., wysoki pokład śniegu na drodze, utrudniający ja ­
zdę: a iak naprę smat śnehu, zróbicse uysókaia daróha, tu 
kdźuć: naboi vel’tki, ńimd iak iexać, A. I. 45. 

nabytek, -tku, m., dobytek, o bydle.
nacei — inacei, adv., inaczej, bo inaczej: ndcei hixtó he móźe ialió 

pastryxcy i padhaTić, iak arół, A. I. 8. 
naceńio [nacćho], -a, n. coli., przyrządy rzemieślnicze. 
nahdove, adv., przedwczoraj, onegdaj.
nahahić, -hóhić, v. imp., nadąć, nawiać: kall śńeh hóńić, i kale 

płóta nahóńić, tak eto kurhane, A. I. 45. 
naići, nóige, v. intr., najść, napadać: śarós: śńeh nójge(!), i pad- 

merżńe, A. I. 45. 
ndimicka, -ki, f. dim., najemnica. 
nakaudć, -uić, v. tr., nakować, coś na kowadle.
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nakrapldcsa, -iecsa, v. rfl., nakropić się kogo: iehó dôégyk na- 
kraplàuse, F. I. 7.

na krómeńći, adv., na kawałki, na drzazgi: błocku pabiu na kró- 
meńći, С. I. 1.

nd- i na l’ixo, intrj., wyrażająca niezadowolenie, gniew, zwykle 
w połączeniu z dat. osoby, o którą chodzi: dx, kâze, nd IÏ- 
xo mńe, A. I. 30, na l’ixo tabé, N. I. 5. 

namaxdcsa, -iecsa, v. rfl., nazginaé się czego: iehó vècer namaxduée, 
F. I. 7.

na iiêkalï, adv., na przyszły rok. 
na pakds, adv., na pokaz, na dowód.
na paradvééhef!), adv., na przedwieśniu, wczesną wiosną. 
napdsvié, -pdévié, v. tr., napaść, na pastwisku. 
napćrći, -pré, v. imp., naprzeć, nawalić: a jak naprę smat śhćhu, 

zróbicse uysókaia daróha, A. I. 45. 
na rdńeio, adv., przed świtem, do świtu, Ob. A. I. 45. 
na rdho, adv., wczesnym rankiem, Ob. F. I. 1. 
narvdé, -rvé, v. tr., napędzić: vécer narré dazgii, A. I. 45. 
narÿinicq, -y, f., epitet świni i przezwisko, dawane kobiecie plu­

cho watej, cf. par yi: idee. 
nascać, -yć, v. intr., naszczać do czego.
nastdmć, -ić, v. tr., nastawić: samavâr, A. I. 13.. kułak, A. I. 28.
nasléx, -ha, m., nocleg.
na tói cas, adv., natenczas, wtenczas.
ndtto, adv., bardzo.
nauałocecka, -ki, f. dim., Ob. namłócka.
na upar^ót, prp. c. gen., przed, wyprzedzając: zórenka aévaéüa pû-

scu__  mééeca na uparvót, . . .  gévocka pakrasiła plémjo ii ruPt
ii rudnaho vóiceiika na upar^ót, D. 2.

Navdhrudek, -tka, n. pr. m., Nowogródek, miasteczko. 
navalidca, -y, f., nawałnica. 
navaiocka, -ki, f. dim., torba płócienna. 
navôzvaé, -ie, v. tr., nawozić czego.
navdzvacse, -iecse, v. rfl., przyczepiać się do kogo, czepiać się 

kogo, pretensjami niesłusznymi prześladować. 
na zàutraio i na zdutro [zóutro], adv., nazajutrz.
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naziehgacse, -iecse, v. rfl., nazjeżdżać się.
na ż$ćk, adv., zrobić, na złość zrobić, przykrość zrobić komu.

Ob. ż$ekavacsa. 
nóćka, -ki, f. dim., nocka. 
nóćvy, nacóu, pl. f., niecki. 
norka, -ki, f. dim., norka, jamka.
nitce i nućo, intrj., nuże, używana przy popędzaniu wołów. 
ńajćlka, -ki, f. dim., niedziela.
Nahnevicy, -ić [Nehhevicy, -ou], n. pr. pl. f., Niehniewicze, wioska. 
neaxdiny, -ага, -aio, adj., nieporządny, plugawy, pluchowaty. 
ńebós —  ńebóze, voc., używany w tej formie dla 3 rodzajów, nie­

bożę.
ńećerebleny, -aia, -aio, adj., nieotrzebiony z gałęzi.
ńegelecka, -ki, f. dim., niedziela.
ńegelehka, -ki, f. dim., j. w.
ńe$ćla, -li, f., niedziela.
nexrysceny, -aia, -aio, adj., niechrzczony.
ńeieźfdny, -aia, -aio, adj., niejeżdżony, na którym jeszcze nikt 

nie jeździł, o koniu.
iielza, v. imp. w funkcji adv., nie można.
ńepauarótny, -aia, -aio, adj., niezgrabny, nieruchawy, ciężki.
ńepraudy, adv., nieprawda.
ńepryiatidk, -a, m., nieprzyjaciel, wróg.
ńeskólki, adv., ileś, trochę.
ńesćasny, -aia, -aio, adj., nieszczęsny, nieszczęśliwy. 
ńesćaśVivy, -aia, -aio, adj., nieszczęśliwy, fatalny. 
nevexnecka, -ki, f. dim., synowa.
ńemnceny, -aia, -aio, adj., niezaślubiony, który nie wziął ślubu 

kościelnego.
ńićelńicy, -ou, pl. f.. nicienice, tkackie.
ńife, adv., nigdzie.
niwa, v. imp., niema.
ńisma, adv., twarzą ku ziemi.
ńissy, -oho, m., żebrak.
mień ko, adv., niziutko.
Nómdn, -mną, n. pr. m., Niemen, rzeka.
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óhohó, intrj., ohoho: óhohó, iak stanu ia uam fsem  płacić, A_ 
I. 30.

oieiói, intrj., ojej: oiepói, iesće lepei, A. I. 13. 
oktap, -bra, m., październik. 
ót, intrj., ot.
óń, rodzaj intrj. demonstratywnej, oto: on tam, u tói vóscy, A. I- 

30. cf. uóń i veń.

h  V
paasükvac, -ie, v. tr., pooszukiwać. 
pa(a)tkładać, -ie, v. tr., poodkładae. 
pabłahasłaćić, -słóćić. v. tr., pobłogosławić. 
pabugdć, -ie, v. tr., budzić.
pabeldvka, -ki, f., biała siermięga płócienna, chałat. 
paćidtehku, adv., pocichu.
paćisnuć, -me, v. tr., pocisnąć: prysła Prećystaia, zaiiałd, dy paći- 

snuła (zańała listę), A. I. 36. 
pacestavdcsy, -üiecsy, v. rił., poczęstować się. 
padarazdć, -ózaie, v. intr., podrożeć. 
padaróżny, -aho, m., podróżny, wędrowiec. 
padać, -dasć, v. tr., na sut, podać do sądu skargę. 
paddymać, -ie, v. tr., podejmować, podnosić. 
padhal’tc, -hóXić, v. tr., podgclić. 
pcidhalicse, -hólicse, v. rfl., podgolić się. 
padhól’ivać, -ie, v. tr., podgalać, golić. 
padhńlvać, -ie, v. intr., podweselać, podchmielać sobie. 
padiahfdć, -ie, v. intr., podjeżdżać. 
padło, -a, comm., padlina, ścierwo, przezwisko. 
padrać, -gard, v. tr., porozdzierać.
padusyć, -diisyć, v. tr., 1) po-, nacisnąć, 2) podusić, pozaduszać^. 
padmrio, -a, n., wyraz nieużywany w potocznej mowie, którego 

znaczenia nie mogłem ani się dopytać, ani sam wykombi­
nować; może „obejście“, może „czeladź“ ? fs a maió padvó- 
rio sxmurheto etc. N. III. 13. 

padvöro, -a, n., podwórze.
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padyxa$ić, -xógić, v. intr., 1) podchodzić, 2) róść, o cieście: pa- 
dyxó$ie póunaia %eska, H. II. 3. 

pudzynaći, -ie, v. tr., podżynać, żąć. 
pokarać, -e, v. tr., poorać.
paharaiiać, -kie, v, intr., nabiedzić się, ucierpieć wiele. 
pa[h]lanuć, -ńe, v. intr., poglądnąó, spojrzeć. 
paxa$ać, -d%; v. intr., chodzić, przechadzać się. 
paiehgać, -ie, v. intr., jeździć, przejeżdżać się. 
paiezda, -y, f., powóz.
pakaiacsy, -kdiecsy, v. rfl., skruszyć się, opamiętać się: pakdiśe 

ćełaććće pćret svaiöi zyżńu, H. I. 19. 
pakapać, -ie, y. tr., po-, skopać. 
pakazvac, -aie, v. tr.. pokazywać. 
pakltkać, -će, v. tr., zawołać kogo. 
pakórneńko, adv., pokornie. 
pakósa, -y, f., łąka lub pole świeżo skoszone. 
pak^ól, adv., póki, dopóki.
pakraśić, -krasić, v. tr., ozdobić, uświetnić: krasna $evoćka pakra- 

śiia plćmio ii rud, D. 2.
palatiixa, -xi, f., latawica, epitet ptaka i przezwisko, dawane ko­

biecie, nie pilnującej domu. 
palauhik, -a, m., myśliwy. 
paUltuska, -ki, f. dim., latawica, epitet ptaka. 
palenco, -a, n.; polano.
paleno, -a, n., polano, we młynie: u hćto karytko staiilaiecsa pa­

lem, a hćto paleno u kamen uxó$ić, A. I. 22. 
paletäk, -tka, m., zagon dworskiego gruntu: paletäk pański, a ha- 

spaddrski nazyvdiecse snur, A. I. 45. 
pal’tcsa, -Tiecsa, v. rfl., polać się: paViücsa ślóski, L. I. 2.
Pałandia, -ói[i], n. pr. f., Połona, wioska.
pałauiy, -dia, -óio, adj., płowy: Da uałyz maić da pałauyie, D. 5.
pałkóuńicki, -aia, -aio, adj., pułkowników.
pało, -a, n., poła: vażmi maihó pała, adarvi, A. II. I.
połówka, -ki, f., płonka, przerębel.
pałńdnouać, -uie, v. intr., obiadować.
pahikosek, -ska, m.. półkoszek.
pał liński, -aia, -aio, adj., połoński, z Połonej.

1 3
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Palusa, -i, n. pr. f. dim., Apolonia.
pamaléi, comp, do pamdłui, wolniej: pamaléi kóiii, A. I. 30. 
pamáléiikui, adv., zwolna, pocichu: Sydár pamdlenkui havóryc: 

stoi, A. I. 30.
pamałaćić, -óćić, v. tr., wymłócić. 
pamdłui, adv., pomału, powoli.
pamarkitaudć, -die, v. intr., stanowić się, o owcach: ći pamarki- 

tauáli avécki, A. I. 30.
pamatúxa, -xi, f.. zamiataczka, nazwa dla miotły i przezwisko 

nieporządnej kobiety. 
paméz, Ob. pamiz.
paminúó, -ñé, v. tr., pominąć kogo, przejść mimo kogo. 
pamiz i pámiz, prp. c. gen., między, pomiędzy, cf. miz. 
panaiadácse, -iecse, v. rfl., ponajadać się. 
panalwáé, -ie, v. tr., ponalewać.
pa/iazé, -óu, pl. m., część składowa warsztatu tkackiego, podnó­

żek, pedał.
papaćómku (!), adv., pociemku. 
papaieśći, -ieść, v. tr., pojeść. 
pa parnyć, -ie, v. tr., pomyć. 
pdparańńik i pdparnik, -u, m., paproć.
papdśći, -pafé, v. tr., trafić na co; dostać co: ći papdüb hédakiie 

kótii, A. I. 30.
papdśćiśe, -paléese, v. rfł., dostać się dokąd: papduśo u ferćunu, 

A. VII. 3.
papazakdcvac, -ie, v. tr., poprzetaczać.
Papidvy, -ou, n. pr. pl. f., Popławy, wioska. 
papóii, -óuua, -ómio, adj., popi.
pa prduje, adv.; na prawdę, na dobre, porządnie: iak stali ieny pa 

práuge usé trox éahnúé, A. I. 30; tak pa práu$e zabíu, A. II. 1. 
papródać, -ie, v. tr., posprzedawać. 
pa próstu, adv., prosto przed siebie, na przełaj. 
papuśćić, -puścić, v. tr., rzucić czem: papuśćiła tym paUncem, N. I. 1. 
paputdcsa (!), -ieesa, v. rfl., popytać się.
Papałyśyk, -a, n. pr. m. dim., Popiołek, w bajce nazwa młodego 

lisa, Ob. N. III. 4.
papereńićiwać, -ie, v. tr., poprzemieniać.
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papianscycsa, -ycsa, v. rfl., popić się.
parabić, -robić, v. tr., porobić, narobić: stóż my brâtcy para­

li tli, H. I. 6.
paraiéséi (/), -iésé, v. tr., przegryść. 
parasxagicsa, -xôgicsa, v. rfl., porozchodzić się.
Paniska, -ki, n. pr. f. dim., Paraska. 
pardtkdm, iakim, adv., jakim sposobem. 
paraćeśćl (!), -%é, v. tr., pozbawić życia, uśmiercić. 
paravesèi (!), -że, v. tr., przewieść, na łódce. 
parnia, adv., — końmi, parą koni. 
par suk, -a, m., prosiak.
paruxdty, -aia, -aio, adj., prośny? córneio varuxdteio, iek śńińdpa- 

ruxdta-a, N. I. 1. 
pary[*]ńice, -y, f., Ob. naryińica.
pa ryło, -a, n., jakieś ziele: paryło iak zaévicé, uzé ućakaiuć ad 

iahó, C. II.
pasapić, -be, v. tr., poposadzać.
pasklikdć, -ie, v. tr., pozwoływać, zwołać, sprosić.
pa snuć, -sńć, v. intr., posnąć.
paspusćóć, -ie, v. tr., pospuszczać.
pastaiainie, adv., zawsze.
pastryhdć, -ie, v. tr., przypalać, przypiekać, włosy: a iand svéckaiu 

pastryhdie ieić, A. I. 26. 
paśććlka, -ki, f. dim., pościel.
paśćiłdć, -ie, v. tr., podścielać, słomę pod bydło: stau paśćiłdć 

bydło, C. I. 5.
paśćśći, -śd£e, v. intr., posiąść, poposiadać: iany ii duć na vos pa- 

śdduć, A. I. 27.
paśitek, -tka, m., gęste sito, rzeszoto. 
pdśćić, -ić, v. tr., paść, na pastwisku.
pasńica, -y, f., wszelkie zboże: zarafi Bóże. . .  psańicu, fśakuiu 

pasńicu, H. II. 3.
pasydaravdc, -die, v. intr., zadrwić z kogo, urządzić psikusa: 

może s kahó pasydariiiu, A. I. 30. 
patapicse, -tópicse, v. rfl., potopić się.
patxdfyvacse, -iecse, v. rfl., przechodzić się, chodzić tam i z po­

wrotem.
13*
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patxónno, adv., określające dobre wyrastanie ciasta: a u %aży pat­
xónno, H. II. 3., Ob. padyxa$ić. 

patkdć, pacce, v. tr., potkać, na krosnach.
patkórcyć, -yć, v. tr., podkurczyć, skurczyć, przygiąć ku sobie: 

nólii patkórcyła, I. I. 2.
patkúrcycsa, -ycsa, v. rfl., skurczyć się, przycupnąć.
*patpdśice, -a, m., pastuszek: a héty xlópcyk za patpdśicea), A. I. 12. 
patrébnyie récy, pl. i., bielizna: tany uzd üm pakdzvaiuc svaié pa- 

trébnyie récy, A. I. 26. 
patrósecku, adv., potrosze, troszkę.
patsúnucse, -ñecse, v. rfl., 1) podsunąć, przybliżyć się, 2) przycze­

pić się do kogo, napaść kogo: kab vóspa patsimułąse, A. I. 45. 
patsńsefi, -eu, pl. coram., na patsńsegi ići, u sąsiadów kątem za­

mieszkać.
patńha, -lii, f., wyraz nieużywany w potocznej mowie, znaczenia 

nie znam: cńłaźe ia na cebé patiihu, H. I. 8. 
patusyć, -tńsyć, v. tr., stłumić, zagłuszyć: ńe cutnó... za hałós- 

nyrni skrypkami. . .  skrypocki patusyli, F. I. 10. 
pauagéc, -ccá, m., postronek, uzda: użala kazłd na paua$éc, H. I. 2.. 
pavwymdć, -ie, v. tr., powyjmować. 
paoarusycsa, -rusycsa, v. rfl., poruszyć się. drgnąć. 
pavazicsa, -vóiicsa, v. rfl., powuzić się, użyć jazdy. 
pavyhaádé, -ie, v. tr.. powyganiać. 
paóancdcca, -iecca, v. rfl., pobrać się, wziąć ślub. 
pavecéraé, -ie, v. intr., powieczerzać. 
pazamykdć, -ie, v. tr., pozamykać. 
pazamerzdć, -ie, v. intr., pozamarzać. 
pazarezwacsa, -iecsa, v. rfl., pozarzynać się.
pazbaiilać, -ie, v. tr.. pospraszać, pozapraszać: pazbauldł fśćx na 

bdl, A. VIII. 1.
pazdymdć, -ie, v. tr., pozdejmować, pościągać. 
pazhrabdć, -ie, v. tr.. zgrabić, zboże.
pazndć, -ie, v. intr., poznać, przekonać się: ia pazndiu, iakóio 

l’íxvo, A. I. 15. lúrei pazndu, sto..., A. I. 5.

Formę tę możnaby też uważać za acc. gen. sg. do nom.
*patpaśic, cf. u Nosovica „podpdsovict“.
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paźfirać, -ie, v. tr., pozdzierać.
pcó, pcó..., intrj., używana przy nawoływaniu wołów. 
pćółuska, -ki, f. dim., pszczółka. 
pxnuć, -ńć, v. tr.. pchnąć, trącić kogo. 
płyvdć, -ie, v. intr., pływać.
podletki, -kou, pl. m.?, młode ptaki, nie umiejące jeszcze latać. V 
Pulse, acc. do Pólsća, n. pr. f., Polska. 
półomeń, -mbe, m., płomień. 
pópenko, -a, m. dim., pop.
para, -y, f., doba: bufę mucycsa hćdak cyłuiu póru, A. I. 25. 
potem, adv., potem.
pottykdć, -ie, v. tr., podjudzać, poduszczać. 
ponhódy, -ou, pl. m., półrocze. 
pourherdć (!), -ie, v. intr., poumierać.
pouubivdc, -ie, v. tr.. powybijać: zuby pouulhvdlax), A. I. 7. 
pouuvdzvae, -ie, v. tr., pouwiązywać. 
pozabuvdcse (!), -iecse, v. rfł., pozapominać.
pozaljiwaty [pazabiiudty]. -aia, -aio, part. praet. pass., pozabijany. 
pozciprahać, -ie, v. tr., pozaprzęgać. 
póiikiddó, -ie, v. tr., powrzucać, dokąd.
Pousevo, -a, n. pr. n., Po usze wo2), wioska.
prabyć, -bufę, v. imp., przeminąć: prabyłó try body, A. I. 28.
pracnucsa, -ńeesa, v. rfł., ocknąć, przebudzić się.
pracy bać, -ie, v. tr., niedomykać: i fvery pracyńdiuć, H. III.
prahnać, -zanć, v. tr., napędzić, wygnać.
prakałatdći, -ie, v. tr., przepłukać, przeprać.
Prakvóp, -a, n. pr. m., Prokop.
prapić, -pić, v. tr., przepić, w zn. przez picie odmienić co, uni­

knąć czego: sto naznaćeno na radu, tu be prapies na niadu, 
A. I. 28.

prdśbica, -y, f., przyrząd do przędzenia, przęślica.

3) Wygląd ten dałby się sprowadzić albo do pierwotnego „po- 
ubivd-“ albo do pierw, „po-vylhvd-“.

2)  Forma polska byłaby »Pilszewo« od »pilch (popielica)« ; błr. 
poux =  kret.

A
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prasvetly, -aia, -aio, adj., jasny, wesoły, o oczach. 
prat, prp. c. instr., przed: prat tymi haddmi, A. II. 3. 
praudóńka, -lći, f. dim., prawda.
prdudy, adv., prawda, naprawdę, rzeczywiście, prawdziwie, do­

brze.
prdunucysyno, neutr. adj.-, ¿ića, prawn uczę.
prau’etrec, -a*e, v. intr., wywietrzyć się: itexdizo ión prau’etrak, 

A. VII. 20.
pravdlvacsa, -iecsa, v. rfl., załamywać się. 
praż, prp. c. acc., o: papuć peshu praż hestu lebadu, A. I. 44. 
prazyv iccu, -zy viced, v. rfl., przeżywić, przekarmić się. 
presny, -aia, -aio, adj., świeży: presnaia duM u xdće, K. I. 1. 
prütko, adv., sztywnie. Ob. słdpko.
prybrdć, -Here, v. tr., 1) ubrać, w odzienie, 2) przygotować, przy­

sposobić.
prybiytnica, -y, f., epitet kobiety gospodarnej, dbałej o to, żeby 

dostatek domowy zachować i pomnożyć: ¿astra ńe prybiy- 
tnica, da odbytnica, C. I. 2.

prycekdć, -de, v. tr., przy czekać, poścignąć, dotknąć kogo: pard- 
lus iix prycekae, B. I. 

prydakucyć, -yć, v. imp., dokuczyć komu. 
pryhavór[y]vać, -ie, v. intr., przygadywać komu. 
pryiehfidć, -ie, v. intr., przyjeżdżać.
prykaska, -ki, f., nazwa, imionisko, epitet: nazvi xdć Wałynkaiu 

(takaa prykaska), H. II. 4. 
prykäzvac, -ie, v. tr., przykazywać.
prykłat, -du, m., kamień albo krzyż, zatknięty na mogiłce w gło­

wach.
prykidać, -ie, v. tr., przyrzucić, przykryć coś czem: prykidau 

hetuiu id mu łomom, A. I. 30.
prymńrek, -rka, m., przymurek, występ muru: stauldiuć iehó na 

prymńrek, A. I. 13.
prymy, -ou, pl. f., u prymy pryći, osiąść przy żonie na teściowym 

gruncie.
prymergavwdcse, -uiecse, v. rfl., przymierzyć się: iek pry mer ga­

wd uso, i nascau, A. I. 30. 
prynaduńka, -ki, f. dim., przynęta.
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priypek, -a, m., przypiecek: użala, veiiik spat prypeka, H. I. 2. 
prypérci, -pré, v. tr., przyprzeć, przygnać: and zaraz ix pry pré, 

A. I. 45.
prypiracse, -iecse, v. rfl., przypierać się, cisnąć się koło kogo: 

pry hétum celavéku prypirdiemśo, to my hétym i żywy, A. 
I. 32.

pryrézaé, -że, v. tr., przyciąć, obciąć. 
pry stół, -a, m., ołtarz.
pryvasci, -$é, v. tr., fiiéd, urodzić dziecko.
prÿveéel, -a, m., sąsiad, przyjaciel, gość weselny?: panóve suséfii, 

panôve pryvecéVi, A. I. 26. 
pryżdać, *-èfié, v. tr., doczekać się czego. 
ptdsùik, -u, m., kurnik. 
püsca, -y, f., las wszelki dużej rozległości. 
puscdć, -ie, v. tr., fiére^wo, ścinać drzewo. 
paćóry, num., pięcioro.
parfiéc, -fiić, v. intr., wydawać z siebie gazy. 
par ot, adv., najpierw.
Patrók, -akd, n. pr. m. dim., dzień św. Piotra. 
pärynecka, -ki, f. dim., pierzynka.
peraxôdy, -ou, pl. m., drogi, którymi się codzień cłiodzi, codzienna, 

zwyczajna droga: uykapaiće idmku na iahó peraxôdax, H. 
I .  1 .

peraxryscicse, -xrÿséicse, v. ril., przeżegnać się. 
peraxryséié, -xrÿséié, v. tr., 1) przeżegnać, 2) ochrzcić. 
perakrakaó, -ce, v. tr., przekrakać: laćić ÿworan s cuzÿx starań, 

da ni perakrdce, H. I. 10.
peralétovaé, -wie, v. tr., przepędzić lato: peralétuiu xaéd lécecko 

u codé, D. 3.
perapói, -óiu, m. trunek, zwykle wódka, pita przy zmówinach 

przez uczestników tego obrzędu, w chacie panny młodej1)-

1) Ceremonia ta odbywa się w ten sposób, że swat i ojciec 
panny młodej biorą od państwa młodych po butelce wódki, błogosła­
wią ją i zlewają do jednej miski (harélku złucyó, Ob. A. I. 263, po­
tem czerpią z niej łyżką i nalewają do czarki, która krąży pomiędzy 
uczestnikami obrzędu.
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pera[s]catdć, -ie, v. tr., policzyć, porachować. 
perećindcsa, -decsa, v. rfl., być recytowanym: Brandûsecki (śmćś- 

nyie pésni. ne paiécsa, tak pereéindecsa), N. III. 17. 
perećindć, -de, v. tr., recytować: xto to tak xôroso pereéïndc, 

N. III. 4.
pereiehpié, -ie, v. intr., przejeżdżać, skąd dokąd. 
pereldnnć, -ne, v. tr., przejrzeć, przejąć wskroś: radość perela- 

nuła sérdenko vôiceiïkavo, F. I. 12. 
perełamdcse, -iecse, v. rfl., przełamać się.
pereldstouka, -ki, f., niby „przejaskółka“, pieszczotliwa nazwa dla 

dziewczyny.
perepalić, -palić, v. tr., prze-, spalić. 
perepdć, -prié, v. tr., rozpiąć, przeciągnąć. 
pćret, adv., najpierw. Ob. wyżej parót.
perezijcse, -zyvécse, v. imp., przeżyć się: iak perezyłóśo, tak i do­

bre, A. I. 28.
pirsy, -aia, -aio, adj., pierwszy, przedni, najlepszy.
pêuriik, -a, m., kogut.
péro, -a, n. coli., pierze.
pUnavdé (!), -ńie, v. tr., pilnować.
piskdt, -u, m., pisk, kwik.
pièÿél, -a, m., pudendum muliebre.
piżma, -y, f., wrotycz pospolity, Tanacetum vulgare L.

r.

rddóńka, -ki, f. dim., rada.
ra$iny, -ou, pl. f., zaraz po urodzeniu się dziecka rodzice z babką 

przepijają do siebie gorzałką — nazywa się to „rapny p ić“: 
baba pryxópé... kabéta widie frica... i pińć rapíny, A. I. 27. 

rákain, adv., na czworakach. 
raméücyk, -a, m. dim., rzemyk. 
rano, adv., rano.
rariéi, adv., comp. do rimo, wcześniej, raniej.
rámea, -y, f., ranek.
ras, pérsuiu (!), adv., pierwszy raz.
Ráskq, -ki, n. pr. f., jakieś imię żeńskie. 
raskładdć, -ie, v. tr., rozkładać.
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rasku%ćXicsa, -icsa, v. rfl.. rozkędzierzawió się, wić się w loki, 
o włosach.

raspldcvacsq, -iecsą, v. rfl., spłacać się, rachunki załatwiać. 
rasprauldć, -be, v. tr., rozporządzać, wydawać rozporządzenia: 

rasprauldie rabótńiki, H. I. 1. 
raśćvitać, -ie, v. intr., rozkwitać.
*raśśety, raśśeta, *-o, part. praet. pass. (do inf. raśśćć czy do inf.

raśćdć?), rozcięty: kał) była raśśeta (!) hałaua, N. III. 3. 
raśćemlwać, -be, v. tr., otworzyć przemocą: raśććmlwaiuć iemu 

rót, А. I. 25.
rasćyna, -y, f., rozczyn, rozczyna, ciasto zakwaszone, z którego 

chleb robią.
raśćymć, -ćyńić, v. tr., raścyny, zaczynić ciasto na chleb. 
raunavdcsa, -uiecsa, v. rfl., równać, wyrównywać się. 
razabrdcse, razberecse, v. rfl., rozebrać się.
razawdć, -rve, v. tr., rozerwać, rozpędzić, przerwać, wstrzymać: 

vecer.. razarve dóśc, А. I. 45. 
razbcirańić, -óhić, v. tr.; rozbronić, rozdzielić bijących się. 
razbóińicek, -cka, m. dim., rozbójnik.
razbeiśy (!), -aia, -aio, samy, suprl. do * różny, żwawy, ognisty, 

o koniu.
razem, adv., razem.
razhavóryvać, -ie, v. tr., rozpowiadać.
■razśernuć, -Mriie, v. tr., rozburzyć: razvernuu karabel, К. I. 1. 
rozbić, razauić, v. tr., rozwinąć, rozburzyć: xto maió hńeżfóiko ra- 

zauie, N. III 9.
razydrać, razgarć, v. tr.. rozedrzeć.
razyhnacse, * razzeńecse, v. rfl., rozpędzić się, w przenośnem zna­

czeniu: ies, ićś, ńabóś ty razyhndłaśe u bćdnaho hospodara 
zaxaććła napicse. da naićśćiśe, А. I. 18. 

razyhrdć, -ie, v. -intr., rozigrać, rozhukać się. 
razzucse, -iecse, v. rfl., rozzuć się. 
razzuvacse, -iecse, v. rfl., rozzuwać się. 
razzmdć, -ie, v. tr., rozzuwać. 
raźawldć, -ie, v. tr., rozdziawiać, gębę, paszczę. 
zrażbirdcse, -iecse, v. rfl., rozbierać się.
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rażńeisy, -aia, -aio, comp. do *rdżny, przytomny, rezolutny, raźny: 
dachu... iz móuaiu rażńeisuiu, H. I. 15. 

rażćińdcsy, -iecsy, v. imp., rozwidniać się, dnieć. 
recyńka, -hi, f. dim., rzeczka.
reihiny, -ou, pl. f., siatka z postronków na obręczy, na siano. 
resoto, -a, n., rzeszoto.
rócysco, -a, n., kawałek ziemi, oddalony od majątku, folwark?

miejsce urodzenia i stałego pobytu? 
róńńeńhi [róńńeńhi], Ob. ródńeńhi.
róuńa1), comm., ze znacz, adj., równy, -a, -e, czemu: buge róuńa 

toi hascy, H. I. 1.
rodny [rónny], -aia, -aio, adj., rodzony. 
ródńeńhi, -aia, -aio, adj., j. w.
rubd, -y, f., wyrąbana dróżka w lesie: hali za lasami, to sacy ra­

bami, L. I. 4.
rućmdny (!), -aia, -aio, adj., ruciany, z ruty. 
tuceńha, -hi, f. dim., rączka. 
ruśeńhi, -aia, -aio, adj., rusy, jasny, o włosach. 
rusńićeh, -cha, m. dim., Ob. rusńik.
rusńih, -d, m., ręcznik, kawałek płótna, który swacha podściela 

państwu młodym pod nogi przy ślubie. 
ruta, -y, f., ruta, Ruta graveolens.
Jlyhórou, -awa, -awo, adj., Grzegorzów. 
llyh[v]ór, -a, n. pr. m., Grzegorz.
Ryh[v]órhvo, -ą, n. pr. m. dim., j. w.
rypcyna, -y, f. dim., rybka, epitet dziewczyny.
ryzopereśćeńhi, -aia, -aio, adj., ryżo-, rdzawopióry, o jarząbku.
rzysco, -a, n., ściernisko po życie.

•b ś
sabdcecha, -hi, f. dim., piesek. 
sabacha, -hi, m. dim., j. w.
sobaka, -hi, m., pies: havóryć sabaha małady da staróho, A. I. 21. 
sabedać, -ie, v. tr., zjeść na obiad. 
sagać, -ie, v. tr.; sadzać.

x) Cf. ros. rovnja, cz . rovne, p o i. ró w n ia .
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saimdć, -ie, v. tr., pojmać, schwytać, cf. syimdć.
Sakólidk, -a, n. pr. in., Sokolnik. 
sakera (!), -y, f., siekiera.
solanka, -ki, f., moździerz, stępka drewniana do tłuczenia soli.
sałafieńki, -aia, -aio, adj., słodziutki.
sałaćóiusko, -a, pl. -ki, m. dim., słowiczek.
sdłco {!), -a, n., sadło, tłuszcz wieprzowy.
sałódny (!), -aia, -aio, adj., słony.
sałómeńka, -ki, f. dim., słomka, ździebełko słomy.
samce, -med, m., NB. Uereźina, brzoza pospolita, Betula alba.
samice, -y, f., NB. Uereźina, brzoza płacząca.
sanazdć [sanazdć] (!), -i, f  , sianożęć.
sanki, -kou, pl. f. dim., sanki.
sapaćyć, -ńe, v. intr., spocząć.
sasónka, -ki, f. dim., sosenka.
sastreedć, -de, v. tr., spotykać.
sastróiić, -ić, v. tr., ¿тех s kahó, wyśmiać kogo.
saśńedać, -ie, v. tr., na śniadanie zjeść.
sasńlć, -ić, v. tr.,' són, sen mieć.
s atkul, adv., skąd.
sawuńka (!), -ki, f. dim., sówka.
sazdć, -zid, v. tr., zżąć.
sazrdć, -óć (!), v. tr., pożreć.
scalać, -ie, v. tr., przeliczać, liczyć, rachować.
serdeńko, -a, n. dim., serduszko.
socmurńeć, -ie, v. intr., zachmurzyć się, przybrać smutny wygląd: 

fśo maió padvório sxmurńeło, N. III. 13. 
sxvaćicse, sxvdćicse, v. rfl., schwycić, porwać się, wstać nagle. 
siilić, sxU’ić, v. intr., skłonić się, zejść z najwyższego punktu, 

na niebie: ot uzó iak s paudńd sónco sdtlić, А. I. 20. 
sxil’icse, sxil’icse, v. rfl., ustąpić drogi komu, zjechać w bok?: xur- 

mdn: hei, na bók. any sxil’il’iśe i ićduć pamdłui, А. I. 30. 
skaródny, -aia, -aio, adj., zakazany do jedzenia w czasie postu 

i w o g ó 1 e mięsny.
skatauió, -d, n. coli., bydło, przezwisko. 
skauytać, -ie, v. intr., skowytać.
skąłanuć, -ńe, v. tr., skłócić, zmącić: skałanuli. . .  moro, II. II. 2.
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s krdiu, adv., na kraju, na brzegu.
skrypki, -kou, pl. f. dim., skrzypki.
skrypoćki, -kou, pl. f. dim., skrzypeczki.
s kryva, adv., krzywo, zukosa: pażirdiuć s kryva, L. I. 2.
skulócka, -ki, f. dim., wrzód.
skivica, -y , f., górna, poduszna część szczęki, w o g ó l e  twarz: uśó 

muzyka, pa skivicqx, A. I. 3. 
słapko, adv., słabo: prutko stóiić, słdpko viśić, A. II. 5. 
Smarkdćyk. -a, n. pr. m. dim., Smarkaczyk, nazwisko młodego 

lisa, w bajce, Ob. N. III. 4. 
smiitno, adv., mętnie, o wodzie.
smyk, -a, m., 1) smyk, do skrzypiec, 2) ramię żurawia studziennego. 
snóuńica, -y, f.. część składowa warsztatu tkackiego, przyrząd do 

snucia nici, snuwalnia. 
sokerka (!), -ki, f. dim., siekierka. 
sóuńeiko, -a, n. dim., słoneczko.
sozovko (!), -a, m., sądzony, przeznaczony, nazwa dawana narze­

czonemu. cf. u Nosovica „sńzenka“. A może to: sozovko? 
spałóxacse, -iecse, v. rii., spłoszyć, wyląc się. 
spałóxać, -ie, v. tr., spłoszyć, przez spłoszenie nawrócić, owce. 
spańńicka, -ki, f. dim., spódniczka.
spaśćihnuć, -id, v. tr., zaskoczyć: spaśćihmiła iehó noc, L. I. 1. 
spómńić, -ić, v. tr., wspomnieć, o kim.
spórćicse, -icse, v. rfi., zepsuć się. nadwerężyć siły i zdrowie, pracą 

nadmierną: ty ipsce małady, mózes spórćicse, A. I. 28. 
spot [spät], prp. e. gen., z pod, z popod.
spraćiuldcse, -iecse, v. rfl., sprzeczać się, z kim: spraćiiddiśe ż unii, 

A. I. 18.
spust, -a, m., upust, na rzece przy młynie. 
spyhdć, -ie, v. tr., zatrzymać, konie.
spyhicse, spyńicse, v. rfl., 1) zatrzymać się, 2) powściągnąć, uspo­

koić się.
spysidć, -ie, v. intr., zhardzieó.
spinkóuy, -aia, -aio, adj., znaczenia nie znam — wyraz ten sta­

nowi parę z wyrazem „bruskóuy“. 
srebleny, -aia, -óio, adj., srebrny: srebleny słupók i załaty, H. II. 2.
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staćiud, -y, f.. i pl. staćiua,-ou, część składowa warsztatu tkackiego, 
stalwarki, staniwo. 

stada, -y, f., stado. 
staićuny (!), -aia, -aio, adj., stajenny. 
stalemna, -y, f., pokrycie dachu, strzecha. 
stolnica, -y, f., stół.
staptać, stopce, v. tr., zdeptać, podeptać.
starćńio [star ¿ho], -a, n., staranie: he tvaió star ¿ho, С. I. 2. =  to 

nie twoja rzecz, to nie do ciebie należy. 
stóućyk, -a, in. dim., stoliczek.
sPóiką, -ki, f., stolik z wyrżniętym otworem w blacie, w który 

się wstawia dziecko, żeby nie upadło: sPóika: hćto sto głód 
malćnkaio siawldiecse, А. I. 45. 

stracić, -ić, v. tr., stracić, zgładzić. 
strdźi, -xou, pl. m., strachy, widziadła. 
stremćńo, -e, n.. strzemię.
strcpanucsa, -ńecsa, v. rfl., otrząsnąć, wzdrygnąć się. 
struzóuy, -aia, -aio, adj., wystrugany z drzewa: smyk struzóiiy, 

II. I. 10.
stryze -bryzę, indecl., w zagadce nazwa dla owiec. 
stukać, -ie, v. intr., stukać, stukotać.
stupa, -y, f., ćórnaia, ślady końskie na śniegu w czasie odwilży 

aż do czarnej ziemi.
stupka, -ki, f. dim., stępka, kadka na wodę. 
subirać, -ie, v. tr., zbierać. 
sudecka, -ki, f. dim., suczka.
suxadrćućyną, -y, f., suchodrzew, Lonicera xylosteum. L. 
suxarćc, -red, m., chleb suchy. 
suxvalać, -ie, v. tr., wychwalać.
sukdło, -a, n., część składowa warsztatu tkackiego, przyrząd 

z korbą do nawijania cewek: cyuki kładuesa na sukdło 
i sućuć nitki, F. I. 13.

sukłahiesy, -kłóńicsy, v. rił., skłonić, pokłonić się. 
suraćeska (!), -ki, f., syrojeszka, grzyb. 
sustareć, -ie, v. intr.. postarzeć. 
sustrećać, -ie, v. tr., spotykać. 
susi decka, -ki, f. dim., sąsiadeczka.



206 EDW ARD KLICH.

susém, adv., zupełnie, całkiem. 
suśetka, -ki, f., sąsiadka.
sutónvacsa, -iecsa, v. imp., oznaczające tę porę, kiedy się już 

zmierzchło i ciemność zupełna zapanowała. Ob. А. I. 45. 
svaóéia, -i, f., swacha. urząd weselny — o jej funkcjach ob. 

А. I. 26.
svacéika, -ki, f. dim., j. w. 
svdhecka, -ki, f. dim., Ob. sváúka.
sváñka [svdvka], -ki, f. dim., urząd weselny — dziewczęta, które 

towarzyszą panu młodemu, kiedy jedzie do chaty panny 
młodej.

svatók, -tkd, m. dim., swat. 
svdthi, -ага, -aio, adj., swatów. 
svatócek, -ска, m. dim., Ob. svatók. 
svdty, -ou, pl. m.. staranie się o żonę.
syci, -$ć, v. intr., zejść skąd: uysókaia hará, hi syéí, dy hi ¿iéxaéi, 

А. VII. 17.
syićiśe, -$ćcsy, v. rfh, zejść skąd, ruszyć się: syifiśe z mésca, 

H. I. 20.
syimdć, -ie, v. tr., Ol), saimdć. 
sijnou, -ava, -avo, adj., synów.
syryca, -y, f., surowa, wilgotna, niewysuszona, epitet pszenicy. 
syskdć, sysce, v. tr., odebrać, odzyskać. 
syspadu, adv., ze spodu, spodem, dołem. 
syznać, -ie, v. intr.. poznać, przekonać się.
śćahnó, -d, n., tylna noga u zwierzęcia, np. u owcy, niedźwiedzia etc. 
sćahnńć, -hé, v. tr., 1) wciągnąć, do góry, 2) ściągnąć, kogo czem, 

uderzyć: dva rdzy iamd iek śćahnuu, А. I. 28. 
śćamńćć, -ie, v. intr., ściemnieć. 
śćirta, -y, f., sterta. 
sehóńasńi, -ein, -его, adj., dzisiejszy. 
śehóńńa [śahóń[ń]a], adv., dziś.
śeladórsy [śeledórsy], -aia, -aio, adj., średni wiekiem. 
śemarysty, -aia, -aio, adj. nam., urób. od num. coli. śćrhero i speł­

niające czasem jego funkcję, siedmiorzysty: semarystaho 
(zam. semaryx) lublú, A. VIL 3. =  siedmioro, siedmiu 
kocham.
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śemeika, -lii, f. dim., rodzina.
śemiletocka, -ki, siedmiolatka: sváiiecka śemiletocka, N. III. 12. 
śćh, -i, f., sień.
Seña, -i, n. pr. f., Ob. Akśćha. 
śeńćdp, -abrá, m., wrzesień. 
śóńuśki, -кои, pl. f. dim., sionki.
śerót, prp. c. gen., na środek: atsówaiuć stół śerót xdty. А. I. 27. 
śerpók, -pká, m. dim., sierpek.
Sevéc, -ucd, n. pr. m., Siewiec.
Sicco, -a, n., Sito, konstelacja gwiazd. 
siki, -кои, pl. f., uryna. 
silno (!), adv., silnie, mocno, bardzo. 
śiłovać, -иге, v. tr., siłować, zmuszać. 
śirótońka, -ki, f. dim., sierotka. 
śićeńki, -aia, -aio, adj., siwy. 
ślózouka, -ki, f. dim., łezka.
śШтэп, -mna, m., jakiś gatunek wężów czy gadów, cf. u Noso- 

vića „slivem“.
km’éthicek, -ска, m. dim., śmietnik. 
śo —  usó.
śóle, adv., tego roku. 
śónki, -kou, pl. f. dim.. sionki, sień. 
śśwareć, -ie, v. intr., osiwieć. 
sudémá, adv., tędy.
¿veéélúik, -a, m., rodzaj lichtarza, do zatykania łuczyny płoną­

cej: sto łucynu uutykdiuć, А. II. 4. 
évekrdtko, -a, m. dim., ojciec męża, świekr. 
évekróu, -yvi, f., świekra. 
svekróuka, -ki, f. dim., świekra.
śććńći, wyraz niezrozumiały dla mnie, nieużywany w potocznej 

mowie: smhći úxa, svétici Ъгиха {!), К. I. 3. 
svetdó, -d~e, v. intr.: svet svetd'e, A. VII. 16. =  świta, brzask 

się robi.
śviña, -i, f., Świnia. 
śviren, -rna, m., świronek, spiżarnia.
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S
sałdu-bałdu, intrj. onmp., 1) naśladująca bełkotanie indyka,

2) nazwa wilka w zagadce. 
sałpatacsa, -póćecsa, v. rfl., trzepotać się, o ptakach. 
sanauał, -a, m., wyraz niezrozumiały dla mnie, nieużywany

w potocznej mowie, Ob. K. I. 3.; może zepsute „sapovah“T 
sandd-banda i sah%uk-bah$uk, wyrazy z zagadki, nieużywane w po­

tocznej mowie, Ob. A. II. 5.
śaróś, -ósu, m., szorstka skorupa lodowa na śniegu, który już 

zaczął tajać.
sarsćtna, -y, f., szerścina, włos koński.
satuVicy-matul’icy, nieużywane w potocznej mowie wyrazy z za­

gadki, Ob. A. II. 5.
sćósek, -ska, m. dim., pasmo lnu wy czesanego. 
serśćinka, -ki, f. dim., szerścinka.
sldcse, slecse, v. rfl., wlec, włóczyć się: da gaucyny slćcse, A. I. 43. 
smórh, intrj. onmp., oznaczająca spieszne wymknięcie się dokąd: 

a maid zónka smórh da akanóma, A. II. 2. 
smórhać, -ie, v. tr., obrywać: śmórhaie l’iśćo z baćtHńe, A. I. 31. 
snur, -a, m., zagon, długi a wąski, chłopskiego gruntu. 
sólhik, -a, m., może przekręcone „sylńik“ =  ten który szyje szy­

dłem, szewc: sólńiki zdulrdki, Iv. I. 3. 
sórśfdk, -a, m., wieszadło?
sto ras, adv., co raz: sto rtis, to uśó hórei, A. I. 15. 
stuka, -ki, f . tdlek, Ob. tatka.
sunięć, -ić, v. intr., obchodzić, niepokoić kogo: hółomu razbói he 

sumie, A. I. 30.
supsynećka, -ki, f. dim., cierń głogowy. 
surka, -ki, f., stos drew narąbanych.
suryn-buryn, intr. onmp., odpowiadająca mniej więcej polskiemu 

łap-cap, szast-prast: suryn-buryn, na iermdk, K. I. 4. 
sybać, -ie, v. tr., wyrzucać w górę: sdpoćki sybaiućy, M. I. 4. 
sydar, -d, m., figlarz, drwinkarz, lubiący ludziom figle płatać. 
Syddr, -a, n. pr. m.. Szydar. 
sydaróu, -dua, -duo, adj., szydarów. 
systeryna, -y, f., szakłak ciernisty, Rhamnus alpina.
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t
tady, adv., wtedy.
takói[e] Kędy, zwrot advrb., odpowiada mniej więcej poi. zwro­

tom: mniejsza o to, mniejsza z tern etc.: ieć mileńJći, takóie 
Bady, pryłaskdiu xiópca s cuzói starany, A. VII. 2. 

talent, -u, m., dola. los: kupéckim $ééam tálent, iak baćkó kupcami, 
to i gééi búdué kupcami, A. I. 11. 

tdlka, -ki, f., pasmo nitek do tkania: tálki éto ńići. stuka totek: 
trytcać tálek etc. A. I. 45. 

tdmacy, adv., tam.
Tar ós, -a, n. pr. m., Taras. 
tarpócek, -cka, m. dim., Ob. tórp.
tarzók, -skú, m. dim., 1) targ, jarmark, 2) plac targowy, rynek. 
tato, -a, m., tato, ojczulek. 
tótusko, -a, m. dim., tatuś.
taucyśe, -kécse, v. rfl., tłoczyć, cisnąć się, leźć pod nogi, szwendać 

się, przeszkadzać: fééi taukúcse, A. I. 45. 
toda [tódó], adv., wtedy.
tói, tdia, tóio, pron. dem., tamten, tamta, tamto. 
tórp, tarpd, m., zasiek, w stodole.
tólki Bady, adv. zwrot, znaczący mniej więcej: nic nie szkodzi, 

■właśnie dlatego: tólki taBé Bady, stu ty tías pán, H. I. 1. 
traśćó, -d, n. coli., trzcina, sitowie. 
traii’ícq, -y, f., trawa. 
tré tréba, cf. mo.

rtftliitek) rMfcdcók, -cka, m. dim., trzylatek, o bydlętach: bycók trećacók, 
t « “ ' " ’ 1* - N. III. 3.

trééim, adv., po raz trzeci. 
tréicy, adv., trzykroć.
tróii, traiíx, pl. num., troje: tróii zydóuJi, H. I. 21., tron waróće, 

M. I. 4., tróii uarótou, H. I. 12. 
trućicsa, trućicsa, v. rfl., gryźć, trapić się.
tryséén, -a, m., przybudówka do chaty, sienią od niej przedzielona, 

o 3 ścianach, służąca za komorę. 
tryvóha, -lii, f., trwoga. 
tudćiu, adv., tędy.
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tulu-tulu, intrj. onmp., używana przez lisa w bajce. Ob. N. III. 3. 
tułup, -ba, m., 1) ciało ludzkie bez głowy, kadłub. 2) kadłub 

zwierzęcy bez wnętrzności, wypatroszony, 3) skóra: ad iaie 
muzyk atkrdu hity żabi tułup, F. I. 1. 

tumanók, -nka, m. dim.. mgła.
tur muc, -she, v. intr., poruszyć się, drgnąć: hi turśńe (hi pava- 

rusycsa) z mesca, F. II. 2. 
tiitoćy, adv., tutaj. 
tut im, -u, m., tytoń. 
tvarazdk, -sku, m. dim., twaróg.
tylUyU, intrj. onmp., używana przez kota w bajce. Ob. I. I. 1. 
tymcdsem, cj., 1) tymczasem, ale jednak: tymcdsem Bohu fdka- 

vać za prubyły ćds, A. I. 28. 2) i oto, aż oto: tymcdsem 
xóćuć adiezfać, N. III. 1. 

tyśać, -a, m., tysiąc.

u
ubrygicse, -brygicse, v. rfł., zabrudzić, powalać się. 
ubyć, -bd$e, v. intr., wybyć gdzie, wytrzymać: ha móze ubyć hi 

afín lókai, A. I. 15.
ubicse, -bićcse, v. rfl., wtargnąć, przemocą, a niepotrzebnie: kakdiia 

żdeś samasétsaia ubi łase, A. I. 4. 
ućóracy, adv., wczoraj.
u dałóćek, adv., na dół: kaćiuśe vanócek z hary u dałóćek, 

A. VII. 21.
u dałói, adv., na dół, na ziemię. 
u damói, adv., w domu i do domu. 
u dómą, adv., w domu. 
udóvohka, -ki, f. dim., wdówka.
udyrycsy, -ycsy, v. rfl., rzucić się o co: udyruśe ia ab żćmlu sy- 

ridu, H. I. 8.
udiyryć, -yć, v. tr., uderzyć.
uharnúcsy, -hécsy, v. rfl., obwinąć, okręcić się czem. 
uhhevíé, -ćvić, v. tr.. rozgniewać, zagniewać kogo. 
vhóleiko, -a, n. coli. dim., węgiel. 
uhrdznuć, -żhe, v. intr., ugrzęznąć.
uxafíé, -xófid, v. intr., wchodzić: paléno u kamen uxó$ić, A. I. 22.
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uxoginy, -oii, pl. f., „wchodźmy“, ugoszczenie sąsiadów w nowo- 
postawionej chacie. 

uiexac, -ge, v. intr., wjechać, dokąd. 
uiezgyvae, -ie, v. intr., wjeżdżać, dokąd.
ukaćdcsci, -iecsa, v. rfl., utarzać, ubabrać się w czem: ukamuśo 

u bałóto, С. I. 5.
ukdcany, -aia, -ajo, part. praet. pass., utarzany, uwalany: uśei 

u sdży ukdcany, А. I. 16.
uklepdcsa, -iecsa, v. rfl., pomylić się, nie poznać kogo, wziąć kogo 

za kogoś innego.
ukrucyvac, -ie, v. tr.. okręcać, obwiązywać, sznurami.
ukisdcsa, -decsa, v. rfl., kisnąć, ukisać się.
uldHi, -hou, pl. m., pÓżńiie, czas przed północą, Ob. А. I. 45.
ulepicse, -Upicse, v. rfl., chwycić się czego: ulepicse za varouku, А. I. 7.
uleśći [uuMśći/, -że, v. intr., wleźć, dokąd.
ułażyć, -łożyć, v. tr., włożyć.
umarycsa, -móryesa, v. rfl., zmęczyć się.
u> agicse, -icse, v. rfl., zwlec się, znęcić się dokąd: undgiuśe u tuiu 

repu magćeć, N. III. 3. 
unućek, -ćka, m. dim.. wnuczek. 
unuk, -a, m.. wnuk. 
wieści, -śe, y. tr., przynieść. 
u proc, adv., — ići, precz odejść, uciec. 
upuścić, -puścić, v. tr., upuścić, uronić. 
upuścić, -puścić, v. tr., wpuścić. 
upużacsa, -iecsa, v. rfl., przestraszyć się.
uperćiśe, -prćcse, v. rfl., oprzeć się o co, nacisnąć co: upórśe livdn 

uv adnu śćenu hałavóiu, a u druhuiu nahami, К. I. 1. 
urezać, -że, v. tr., skropić, uderzyć kogo czem: iak ureże papa 

puhoiu, А. I. 16.
usagić, -sagić, v. tr., wsadzić, wpakować.
uskóćyć, -yć, v. intr., wskoczyć dokąd, wpaść.
ustaćić, -ić, y. tr., wstawić.
usypać, -pe, v. tr., wsypać.
uśei, uśa, uśó, pron., wszystek.
uśćićas, adv., natychmiast, zaraz.
uśelaki, -aia, -aio, adj., wszelaki, wszelki.

U *
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usúdy, adv., wszędy.
utycyć [utacyć], -tócyć, v. tr., wetknąć, wsunąć, włożyć. 
uv [uf], prp. c. acc. i loc., w.
*uvaiśći, -fé, v. intr., ujść, uciec: ńe uvaifós (!) at mené, I. I. 
uvlazyé (!), -lózyć, v. tr., włożyć: iôn uvlazÿu dackú, A. VIII. 2.. 
u vócy, adv., na oczy, w zn. nigdy: dabrd u vócy na bácyu, A. I. 28. 
użńdcsy, uzdyníécsy, v. rfl., podjąć, wzbić się, o ptaku. 
uziéxaé, -fe, v. intr., wjechać, dokąd: a u trećeie uaróta Sće- 

pdnko uziéfe, H. I. 12.
uzlavdiccy, *uzłńieccy, v. rfl., rozgniewać, rozzłościć się. 
u zóutra, adv., jutro, nazajutrz. 
uzraśći, -é, v. intr., wyróść.
uzyći, -ÿfe, v. intr., 1) wejść, o słońcu, księżycu, 2) zejść, obejśćr 

o zbożu.
u żimóiu, adv., w zimie.

y', u, u \ W, IV, V, V

vói [vól], intrj., oj: vdi fétko bau iśe (ł), N. I. 6. 
vuććlći, znieruchomiały casus, pełniący funkcję v. fin. ze zna­

czeniem: uciekać.
*uaixafić, -xófié, v. intr., Ob. vaxafíé. 
uarusycsa, -rúsycsa, v. rfl., poruszyć się, drgnąć. 
udtka, -ki, f., sieć na ryby.
uobráé, -iïeré, v. tr., ubrać kogo w co: uobráVi ieié oféúo (!), C. I. 2. 
uócep,-a, m.,obłąkżelazny, na którym uwieszone wiadro przy żurawiu. 
uóTtk, -a, m. dim., wołek.
mii [-on], intrj. demonstr., ot, oto. cf. on i vén. 
uózykou, -äua, -duo, adj., jeżów.
uukryć, -ie, v. tr., okryć, zakryć: vasílki zaóvü’i... hóru u¿ú uu- 

krÿVi, N. III. 10.
uyxafíé, -xófic, v. intr., stanowić, przedstawiać, reprezentować, 

stawać się czem: to hétaio fićd uzó uyxóf ic trććaio pakaUńo, 
A. I. 35.

uymcać, -yć, v. tr., wywieźć szybko skąd kogo: xurmán mené 
praż héstu palóvku i uymcąu, A. I. 30. 

uyróbl’ivacsa, -iecsa, v. rfl., wyrabiać się, robić się: a u kámeñi 
uyróbl’ivaiecsa vel’íkaia firka, A. I. 22.
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uyzdaróul’iuqć, -aie, v. intr.. przychodzić do zdrowia. 
ućisńóuy, -aia, -aio, adj., wiśniowy. 
wałsćmhik (!), -a, m., czarownik.
Wałynka, -ki, n. pr. f., Wołynianka, z Wołynia, epitet oznacza­

jący. zdaje się, pochodzenie z dalekich stron wogóle: nazii 
xóć Wałynkaiu, H. II. 4.

wó, intrj., ho! hej! nawołując kogo: pastuske, wó pastuske, F. II 2. 
wohlefeć, -ić, v. tr., Ob. vahU$eć.
Wilna, -i, n. pr. f., Wilno.
vabrdcsa,-I)erecsa, v. rfl., 1) ubrać się. 2) przebrać się za kogo: 

Boh u ńissaho vabrauśe, H. II. 1. 
vahU$eć, -ić, v. tr., dojrzeć, spostrzec, zobaczyć kogo.
*vaxa£ić, -xófić, v. intr., wchodzić. 
vaićuny(!), -aia, -aio, adj., wojskowy.
vałóuski, -aia, -aio, adj., wołoski: vałóuskaho markaćd, А. I. 30.
vapxnuć, -rić, v. tr., wepchnąć, napchać czego.
varańeńki, -aia, -aio, adj., wrony.
rarańóśeńki, -aia, -aio, adj., j. w.
varapdxa, -xi, f., ropucha.
varehicek, -cka, m. dim., pirog nadziewany, po ugotowaniu pod­

smażony.
varuxdty, -eia, -его, adj., poruszający się?: sto mńe stało ćórneio 

varuxateio, N. II. 1.
Yaśilko, -a, n. pr. m. dim., Bazyli.
vćń [wdh], intrj. demonstr., ot, oto, a oto, cf. oh i uóń.
vnućek, Ob. unućek.
vóćec, vóicq, m., ojciec.
vóićehko, -a, in. dim., ojczulek.
vóićehkou, -ava, -avo, adj., ojców.
vól’ićek, -cka, m. dim., wołek.
Vołćók, -cka, n. pr. m. dim., Wołczok.

vomleudć, -ie, v. intr., omdlewać: i pat kryzem vomleudła, H. I. 22.
vórek, -rka, m. dim., worek.
vóspa, -y, f., ospa.
vóśim [uńśim], num., ośm.
voućehd, -ći, n., wilczę.
vóvo^eu, -dna, m., giez bydlęcy.
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*vuhei, -hła, m., węgieł, narożnik.
*vuxa$ić, -xó$ić, v. intr., wchodzić? czy  może wychodzić?: vu- 

xógić da stdińi, N. III. 1. 
vulei, -lia, m., ul. 
vulica, -y, f., ulica. 
vümeho (!), -a, n., wymię. 
mprahdć (!), -ie, v. tr., wyprzęgać. 
vyarać, -e, v. tr., wyorać.
vyćeć, vythe, v. tr., wyciąć, uderzyć: dvandtcac hałóu zvaViloś<\ 

iek krul vyćeu, N. III. 1. 
vyći, -%e, v. intr., wyjść. 
vyhräpci, -Be, v. tr., wygrzebać. 
vyiezfäc, -ie, v. intr., wyjeżdżać. 
vylanuc, -ńe, v. intr., wyjrzeć, wyglądnąć. 
vyldżić, -ić, v. intr., wyłazić skąd.
vyraBicse, -rólncse, v. rfh, wyrobić, wydobyć się skąd, szczęśliwie: 

rat, sto vyraVtiuko, A. I. 13.
vyróblwać, -ie, v. tr.. wyrabiać w. zn. uprawiać, ziemię. 
vysiüha, -Hi, f., wysługa, przysługa. 
vystrühvac, -ie, v. tr., wystrugiwać, z drzewa. 
vysyp, -a, m., wyspa: na mory, na vysype, K. I. 1. 
vyśe$eć, -ić, v. tr., wysiedzieć, osiągnąć co przez siedzenie: u dómą 

ńicó(h)o na vyśe$u, A. I. 16. 
vysei, adv., wyżej.
vytnuc, -ńe, v. tr., wyciąć, uderzyć: kvot buiavoiu iek vyturni, N.

III. 4., cf. vyćeć.
vytryvac, -ie, v. intr., wytrwać, wytrzymać.
vaśći, -£e, v. tr., przeciągać, o wymowie: at Pałanói vaduć i ra­

dlić, praćazno harórać, A. I. 45. 
rarsók, -skd, m. dim., wierzchołek, drzewa. 
mtróuka {!), -ki, f. dim., jątrewka, żona brata mężowego. 
iećerać, -ie, v. intr., wieczerzać. 
vedhik {!), -a, m., pomiotło, miotła. 
vćxeć, -xća, m., wiecheć, słomiany. 
veianka, -ki, f., maszynka do wiania zboża.
vüma, adv., bardzo; występuje też w funkcji adj., np.: a tahdy 

velma hółod byu, A. I. 28., a ieie bdćko vdlma piańica, A. I. 28.



TEKSTY BIAŁORUSKIE Z POWIATU NOWOGRÓDZKIEGO. 2 1 5

veVièynâ, -г, f., wielkość, wymiar.
vel’ika-zuxavicki, -ага, -aio, adj., do W. Zuchowi c należący. 
veraéanô, -a, n., wrzeciono, żelazna oś koła młyńskiego. 
vernüé, vérhe, v. tr., kłaść, zwalać, ładować: berć za hćtuiu skryńu 

i vérhe na wós, A. I. 16.
Verńidup, -ba, n. pr. m., Wyrwidąb, mityczny bohater, wystę­

pujący w baśniach ludu białoruskiego.
Vernihard, -y, n. pr. m., Waligóra, Ob. Verhidup.
vesnôuy, -ага, -aio, adj., wiosenny.
vesalêé, -ie, y. intr.. weseleć, weselszym się stawać.
Veéaiôvo, -a, n. pr. n., Wiesiołów, wioska. 

veséi, -$é, v. tr., fićd, rodzić dziecko. 
vétrycek, -ска, m. dim., wietrzyk.
vić, -i, f.. stado lecących gęsi lub łabędzi: $êveé iići lebefióu, A. II. 4. 
vincthrâgik, -a, m. dim., winnica, wyraz tylko w pieśniach używany.

z, ż

za, prp. c. gen. acc. instr., 1) c. gen.: zamiast: peranacńi za riieiiê, 
N. I. 5. — od: durhéisyie hipi... za mené, C. I. 4. — 2) 
c. acc.: o, z powodu, przez: za maié kiidry gévocki biücsa, 
N. III. 16. — 3) c. in.: a) od, przez, z powodu: ńe cutnó 
za $evóckami, za hałómymi skry picami, F. I. 10. — bj o, z: 
ńe таги za cem sama zyć, А. IV. 1. 

zaba(v)ić. -ić, v. intr., zabawić, zatrzymać się gdzie i nie wracać. 
zabidać (!), -ie, v. tr., zabawiać, kogo.
zabić, -bić, v. tr., zatkać, zasypać, o pyle: iak zabić hórło, А. I. 45. 
zacapicse, -cépicse, v. rfl., zaczepić się, zawadzić o co, potknąć 

się o co.
zacapić, -cepić, v. tr., zaczepić, potrącić co: zaćapiu nahóiu skńrku, 

L. I. 1.
zahanuć, -hé, v. tr., zahatku, zadać zagadkę. 
zahhévacsa, -ieesa, v. ril., zagniewać się. 
zahóuliuacse, -iecse, v. rfl., zagajać, goić się. 
zabrać, -be, v. intr., zagrać. 
zaiahgdć, -ie, v. intr., zajeżdżać, do kogo.
zaići, zóije (!), v. intr., 1) zajść, o słońcu: sónco ńe zói$e, A. IX. 

2) zajść, wstąpić, do kogo.



216 EDW ARD KLICH.

zajimdcse, -jecse, v. rfl., zastępować kogo, zajmować czyje miejsce* 
zajimduśo za xurmaná, A. I. 15.

zajmdcse, -iecse, v. rfl., mieć stosunek płciowy z kim: pvop lu- 
Mu ryzmantawu zuónku,... alé jescé he zaimájecse ź iéiu, A. I. 13. 

zaimdé, -je, v. intr., zajmować: zajmáj vałe, A. I. 32. 
zajmáé, S e ,  v. imp., na zarú, świta, dnieje: svet śvetd*e, na zarú 

zaimd'e, A. VII. 16. 
zakałaćlć, -óćić, y . tr., zamięszać. 
zakauáé, -ujé, v. intr., zakukać, o kukułce. 
zakópfaé (!), -je, y. tr., zakopywać. 
zakúsvaé, -je, v. tr., zakąsywać, przegryzać. 
zalazyć, -ózyć, v. tr., urządzić: car zalazyu (!) bal, A. VIII. 1. 
załańeco, -a, n., załawie, miejsce, przestrzeń pomiędzy ławą a sto­

łem lub ścianą.
załazycse, -ózycse, v. rfl., założyć się, o zakład.
Załóski, -kou, n. pr. pl. f., Załoski. wioska. 
zaluvíca, -y, f., siostra męża.
zamałaćić, -óćić, v. tr., zamłóció, zbić na kwaśne jabłko, kogo. 
zamaraké, -kóu, pl. m., zamroczenie, otumanienie: Boh dau zama- 

raké, ja pisdu ták a napisdloso hédak, H. I. 1. 
zámus, adv., uzáé, ożenić się (!) z kim: vot ja zahúko, xoć muzy- 

cku użduby zámus, A. I. 30. 
zamećina, -y, f., zamieć, zadymka śnieżna.
zamindć, S e ,  v. intr., przeszkadzać: mo tallé kijócek zamindk, 

F. II. 2.
zahdć, z^ójme, v. tr., 1) zająć, zgarnąć: prysła Precystaja, zańałd 

dy paćisnuła (zańałd Viste), A. I. 36., 2) zająć, otoczyć: zv6i- 
mom postać syrókuju, búgem padzyndći, H. I. 17. 

zapal[i]vać [zapál’waé], -je, v. tr., zapalać, zaświecać. 
zapławejko 1), -a, n. dim., łąka a raczej pastwisko podmokłe, nad 

brzegiem strumienia?: kóńik varahóseñki,pa zapłdwejku skace, 
A. VII. 9.

zapyńdć, -je, v. tr., zatrzymywać, konie, wodę. 
zapyhlć, -pyńić, v. tr., zatrzymać, kogo.

J) cf. cz. zaplav, srb. zaplcwa ze znacz, »zalany, zatopiony
teren «.
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zard, -y, f., pl. zóry, 1) gwiazda poranna i wieczorna, 2) w o gole 
gwiazda.

zara ¡te, adv., wcześniej : kap pryxófiVi zardńe, B. I.
za rdz, adv., od razu, za jednym razem.
zaraśńik, -a, m., młodniak, młody las.
zareući, -revé, v. intr., zawyć: vóuk zaróu, C. I. 1.
zarzuć, -rzé, v. intr., zarżeć.
zasłon, -a, m., ławka.
zasłonką, -ki, f. dim., deska do zakrywania pieca chlebowego 

a raczej „czeluści.“
zasniarhnńć, -iić, v. tr., zacisnąć, pętlicą: pętlom użdu i zasmar- 

hnúu iehó, A. V. 1.
zastać (!), -ne, v. intr., zostać gdzie, przyjść dokąd: dak vot za­

stań (!) u hétuiu vósku ceiavék u prymy da $éuki, A. V. 1. 
zastukaććć, -ić, v. intr., zastukotaó: zastukaéél’i... kóhi na dvaré, 

D. 3.
zastupić, -upić, v. intr., zastąpić: zastupić na dwa syna, N. III. 1. 
zasupómać, -ie, v. tr.. kańd, związywać rzemieniem (supóna f.)

kleszczyny chomąta na koniu. 
zaśćabnńć, -nć, v. tr., zacerować, zaszyć.
z asée, -śecć, v. tr., zsiec, ściąć, drzewo: ho uèéicas zasakń, N. I. 3. 
zascepić, -ścćpić, v. tr., zaszczepić, zatknąć czem: kaubasói zasćć- 

pleno, I. I. 1.
zatascyć, -tóscyć, v. tr., zasypać, ziemią albo piaskiem: dak uy iehó 

zatascéée, H. I. 1.
zatóskvac, -ie, v. tr., zasypywać: ńi zatóskvaiée uy mené, H. I. 1. 
zatykać, -ie, v. tr., zatykać, co gdzie: (liarééúik sakúé...)... u xaće 

zatykakić, A. I. 19. 
zauśódy i zauśńdy, adv., zawsze. 
zaiiil’iese, -tese, v. rfl., zagniewać się. 
zau’ixdcsy, -ieesy, v. rfl., krzątać się koło czego. 
zau’ivdłnocka, -ki, f. dim., „zawijana“, epitet panny młodej, którą 

po ślubie, kiedy jedzie do domu męża, zawijają w perkal: 
pryufitdi zau’iudłnocku, H. II. 4. 

zatbńzwąć, -ie, v. tr., zawiązywać.
Zamżćro, -a, n. pr. n., *Zajezierze, przysiółek Połonej. 
zavarééé, -ić, v. tr., zawinąć w co.
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zańarnuć, -ńerńe, v. tr., 1) zawrócić: sani zaćarnuu, A. I. 6., 2) 
zadrzeć: hedd pamerła i nóHi zaćerła, K. I. 2. 

zańeia, -i, f., zawieja, zadymka śnieżna. 
zańernucsy, -ńecsy, v. rfl., nawrócić, skręcić, obrócić się. 
zańerywać, -ie, v. tr., źemlu, zastawiać ziemie, grunt? 
zańisnuć, -śńe, y. intr., zawisnąć. 
zazłaudcsa, -uiecsa, v. rfl., zagniewać się. 
zazula, -Vi, f., kukułka.
zażćiiieć, -ić} v. intr., zadźwięczeć, zabrzęczeć. 
zazdlicsa, -icsa, v. rtł., zalabiedzić, u-, pożalić się. 
zaixa$ić, -xó$ić, v. intr., zachodzić, dokąd. 
zdaleć, -ie, v. intr., zbieleć, zblednąć. 
zdaruio (!), -a, n., zdrowie.
zdólhik, -a, m., zdolny, do ręcznej pracy, zręczny, rzemieślnik: 

śólńilći, zdólńilćL K. I. 3. 
zdumać, -ie, v. tr., wymyślić, ubrdać sobie co. 
zdurneć, -ie, v. intr., oszaleć. 
zdymdć, -de, v. tr., zdejmować.
zescypany, -aia, -aio, adj., obskubany, obdarty, z pierza. 
zhaficse, zhóficse, v. rfl., zgodzić, wynająć się. 
zhłupeć, -ie, v. intr., zgłupieć.
zió,ć, -ie, v. intr., lśnić się, błyszczeć, migotać: na ióm sukni zid- 

iuć (menaiucsa), H. I. 3.
zła[ll]wić[i], złó[ll]wić, v. tr., 1) złowić, złapać, 2) złapać, zagar­

nąć, sierpem: na syrókum puli zytą ńe złavwtći, A. I. 34. 
złdżić, -ić, v intr.. schodzić, niknąć, tajać, o śniegu. 
złaźyć, złózyć, v. tr., 1) włożyć, nałożyć, 2) nałożyć, ubrać, odzienie. 
złdcvać, -ie, v. tr., j. niżej.
złucyć, złucyć, v. tr., harełku, złączyć, zmieszać razem, zlać. do 

jednego naczynia: pabłahasłańeće harełku złucyć, A. I. 26. 
Ob. wyżej per a,poi.

zmaróiie, -ić, v. tr., zmrozić, zamrozić. 
zmućić, zmućić, v. tr., zmącić.
znaśići, znosić, v. tr., znosić, poznosić: na uużeńkum puli snapóu 

ńe znaśići, A. I. 39.
zńisłózyć [źńistózyć], -yć, v. tr., zniszczyć, zgubić kogo. 
zóutra, adY., jutro.
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zragai, -u, m., urodzaj.
źrebi, -ou, pl. f., pakuły: Ion lepty astaiécsa u rukdx, kużel, a źre­

bi iduć na scółku, F. I. 13.
zvencdcsy [.évencâcse], -iecsy, v. rłk, pobrać się, ślub wziąć. 
zveséi [żmśćij, -$é, v. tr., ś svétu, zgładzić, pozbawić życia kogo. 
zvié, * sauié, v. tr., zwić, uwić.
*zyéi, zÿ%e, v. intr., wejść, o słońcu i księżycu. 
z za, prp. c. gen., z za, z poza.
ż ć— z), prp- c. gen., z, ze, w zn. dla: z mené bufie hétaho,

A. I. 11.
zâiaé, -e, v. intr., ziać: u féda visié, u baby ¿aie, C. I. 6 . 
zaml’ica, -y, f., ziemia.
żaue, -óu, pl. m., pusta przestrzeń między nićmi osnowy, w któ­

rej lata czółenko: kab było idkprastupdć, kab byViżaue, F. I. 13. 
igékavacsa, -uiecsa, v. rfi., pastwić się, znęcać się, nad kim. 
zgivovâé, -üie, v. tr., urzec, urok zadać: kurcdt... lû$i zfivovàl’i, 

K. I. 5.
żeleiko, -a, n. dim., ziółko.
żerko, -a, n., lusterko: nóuo żerko ńi karcić, A. VII. 3.
żerna, -ci, n., ziarno.
żernńć, -né, v. intr., spojrzeć, popatrzeć.
żirk, part. onmp. w funkcji v. fin. ze znaczeniem: spojrzeć, rzu­

cić okiem: pan żirk v aknó, H. I. 2. 
żiehfdć, -ie. v. intr., zjeżdżać, w bok. 
żiehgdcse, -iecse, v. rfl., zjeżdżać się do kogo. 
żićxaći. żbć$e, v. intr., zjechać.
żUśći, -że, y. intr., wleźć: żliż na mené, pacés mené, A. II. 5.
żleśći, -że, y. intr., zleźć, skąd.
żl’ić, *zalié, y. tr., wylać, co na kogo.
żmatdć, -ie, v. tr., zmiatać.
żmerkdć, -ie, v. imp., zmierzchać się.
żćaśćiśe, -géese, y. rfl., ściągnąć, zgromadzić się: żńałóśo fśo iehó 

pienia, A. I. 34.
źóenćdć, -ie, v. tr., dać ślub komu. 
żićrhnuć, -iie, v. intr., poronić, o klaczy.
Zvizério, -a, n. pr. n., święto Podwyższenia Krzyża św.
żżćśći, żżćść, y. tr., zjeść.
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zdl, -l’i, fi, żal.
zdrenny, -ага, -aio, adj., smażony.
zdrki, -aia, -aio, adj., czerwono-żółty, pomarańczowy, epitet kaliny. 
zarónco, -a, i pl. -a, -on, n., żarna. 
zebracók, -ckd, m. diin., żebraczek. 
zełudiy, -óu, pl. f., żołędzie.
zérdocka, -ki, f. dim., część składowa warsztatu tkackiego, drą­

żek, na którym wiszą nicienice. 
zerébny, -aia, -aio, adj., żrebny. 
zerebiá, -ći, n., źrebię.
— zo[z], 1 ) part. wzmacniająca, doczepiana na końcu wyrazu, 

— że. 2 ) — uzófzj. 
zóncyn, -ą, -o, adj., żonin. 
zuraul’ína, -у, f., żurawina, jagoda. 
zydauió, -a, n. coli., żydzi. 
zydou, -ova, -ovo, adj., żydów.
żyła , -y, f., żyła w zn. penis: u ndśaho knyra na kem sazón żyła, 

А. II. 5.
zyuńscy, -aia, -aio, adj., uzdrawiający: к alt pryúekés haiúscyie 

i zyuúscyiü uady, N. IV. 1. 
zzáó, sah’ié, v. tr., zżąć.
zzárany, -aia, -aio, adj., spalony: ahnóm zzdrany vócy, E. I. 1.

Zapożyczenia  polskie.
advaxtaváé, -úie, v. tr., nieużywane w potocznej mowie, niezrozu­

miałe dla mnie: a ja skúry ñipapsúiu, ieg zańóu tag advax- 
tiiiu, К. I. 3. 

axf'ícer, -a, in., oficer.
Alek, -a, n. pr. m. dim., Oleś. 
andyndruia, -i, fi, ordynarja.
Antoni, -oho, n. pr. m., Antoni, św. 
dńeł [ańół], -a, m., anioł. 
ahóVik, -a, m. dim., aniołek. 
anystánt, -a, m., aresztant, przezwisko.
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ЪпиаШспу, -aia, -aio, adj., bawełniany. 
béllü, -lek, pl. f , belki.
bryzę, -óu, pl. m.?, koronka do garnirowania, obszewka koron­

kowa, ogarnirowanie koszuli, kaftana, czepka: to i nasta­
wiła bryzé, А. I. 36. 

budóula, -Vi, f., buduwla, budynek. 
budynćyna, -y, i. dim., budynek. 
bułkóuy, -aia, -aio, adj., bułkowy, z bułek.

cały, -aia, -aio, adj., gieneralny, do wszystkiego: i cdłaia u iahó 
była haspadyńa, А. I. 15. 

cybucók, -ćkd, m. dim., cybuszek. 
ćóngle, adv., ciągle, wciąż.

draćany, -dia, -óio, adj., druciany, z drutu. 
dupa, -y, £, pars posterior.
dyspuzycia, -i, f., dyspozycja: iéxau... Iúrei da Bóha na dyspii- 

zycie, А. I. 5.

jaty, * -ou, pl. comm., dzieci: na kancy kvdty, sto robić jaty, 
A. li. 5.

jeńkide, 1. sg. praes., dziękuję: jehkúie pánu, А. I. 2. 
jicko, -a, n., dziecko. Ob. pakńtcwać. 
jiśa, adv., dzisiaj.

fatyga, -gi, f., fatyga, trud: stos tabé bdpko za fatygu zapłacić, 
A. III. 1.

feićer, -a, ni., felczer.

gałćńźo, -a, n. coli., gałęzie, łom: (xłiid: gałćńźo, halió), А. I. 30. 
granatóuy, -aia, -aio, adj., granatowy: spadmca там , granatóuaia, 

А. VII.' 10. '  
gros, -a, m., grosz.

Haligs, -a, n. pr. m., dzień św. Eliasza.
Hrabńicy (!), -ou, n. pr. pl. f., dzień N. P. Marji Gromnicznej. 
hrabńicny, -aia, -aio, adj., gromniczny: zapadłą hrabńićnuiu svć- 

ćku, А. I. 17.
hura, -у, f , góra, zaspa śnieżna: tak eto kurhane, a hé, hura, А. I. 45-
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iendyk, -a, m., indyk. 
jenerał, -a. m., jenerał.
Ierbóuski, -oho, n. pr. m., Wierzbowski.
jernidk, -u, m., jarm ark: súryn-búryn na jer так} К. I. 4.

kaneeldra, -y [kanceldruja, * -i], f., 1 ) w o g ó le  pokój: nas pan ni 
puskáje, sépicу u kanceláry na skrypoccy hrdk, Ы. I. 10. 
2 ) pokój w lokalu urzędowym, kancelarja. * 

kaptur, -á, m., kaptur, czepiec. 
kapelńs, -a i -a, m.. kapelusz. 
kaualér, -a [kaval’ír, -a], m., kawaler, nieżonaty. 
kaualerski, -aja, -ajo, adj., kawalerski', kawalerów: páévüa jeucy- 

necka kaiialerskije kord, А. VII. 9. 
kanał, -a, m., kawał. 
klat, -y, f.. klacz. 
klähdha1), -i, f., plebania.
kr tu, f., krew: kreu lezusa dastauál’i, H. I. 22. 
kryzauány, -aja, -ajo, adj., krzyżowany: kryza svénty kryzaudny, 

H. I. 22.
ksénc, -$d, m., ksiądz.
kśónska, -ki, f., książka.
kupa, -y, f., kufa, beczka.
kupérek [kupy rek], -rka, m. dim., kuferek.
kvátek, - tku, m. dim., kwiatek.
kvdty, -ou, pl. m., kwiaty.
ki taj, -u, m., jakaś tkanina, wyraz nieużywany w potocznej mo­

wie: lastnko zabity, bornym kitáúem nakryty, G. II. 3.

lakdj, -d [lokaj, -a], m., lokaj. 
lamentando, -uje, v. intr., lamentować, labiedzió. 
ltdvo, adv., ledwie: lédvo pouéekdl’i s xdty, A. III. 2. 
léjcy, -ou, pl. f., lejce.
l’itaséívyí, -aja, -ajo, adj., litościwy: Vitaseívy * Bóze, H. I. 19.

łaskawy, -aja, -ajo, adj., łaskawy: otó Bóze łaskawy, А. I. 11. 
łubin, -u, m., łubin.

') к w miejscu pierwotnego p  przejęte może z lit. postaci tego 
wyrazu »klebonija«?
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Maryla, -i, n. pr. f., siénta, N. P. Marja.
*mértvy, -aia, -aio, adj., martwy: z mértvyx ustana, H. I. 22. 
metryki, -kou, pl. f., metryka chrztu.
młoda, * -aie, f., panna młoda: młoda na tóm karaváii khezyć, F. I. 9. 
mórk, -<70, m., mórg, miara ziemi. 
múvi¿, -ić, v. intr., mówić.

namóśńik, -a. m., podekonom, zastępca ekonoma. 
naturas, *-a; n .?, kancelarja rejentalna, notarjat: iććóe uu Navd- 

hrudek ii natárus, A. I. 28. 
nepénkny, -aia, -aio, adj., brzydki. 
ńeśmertółny, -aia, -aio, adj., nieśmiertelny.

pabudóuuany, -aia, -aio, adj., pobudowany, ten który się zabudo­
wał, chatę sobie postawił. 

padésva, -y, f., podeszwa.
padnaśóńo, -a, n., podniesienie: réncy padnaéüa. a za tóio padna- 

sého, H. I. 22.
pakútavaó, -uie, v. intr., $ tekom, cierpieć przy rodzeniu dziecka, 

rodzić: kabóta $ tekom pakútuie, H. I. 1. 
palevdúo, -a, n.. polowanie. 
pałmlsek [paumtsek], -ska, m., półmisek. 
pancóxa, -xi, f., pończocha. 
papo, -a, m., papa, ojczulek.
párkel, -u, m., perkal: (u pdrkel zau’iuáiuó maładńiu), H. II. 4. 
paśieńćtć,- śióńćić, v. tr., poświęcić: paśóóńćić bdćusko małitłu, 

A. I. 24.
pazłaćtć, -óćić, v. tr., pozłocić: cásku ziútúik pazłóćić, F. I. 3.
pazur, -a, m., pazur.
pénkny, -aia, -aio, adj., piękny.
penkńóisy, -aia, -aio, comp. do pénkny.
perezegnác, -te, v. tr., przeżegnać: pryñós sagan uady nad bdéka, 

i perezegndu, A. III. 2.

ra$óny, -aia, -aio, adj., rodzony: da uóicehka ropjnoho, A. VII. 22. 
razmóua, -y, f., rozmowa: hi mdiu razmóuy s tabóiu, N. III. 10. 
ry nocek, -cka, m. dim., rynek, targowy plac: ia na rynocku była, 

A. I. 40.
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rysunki, -kou, pl. m., rysunki, malunki, figury, świętych. Ob. ni­
żej pod ryzmant. 

rystańćńha, -h'i, m., Ob. arystánt.
ryzmant, -a, m., fabrykant obrazów i figur świętych, wyraz nie­

używany w potocznej mowie: ryzmant (katóry fseldkiie ry­
sunki vyrysóvaie. . .  ion i svatóho może vyrysavaé), A. I. 13. 

ryzmantou, -awa, -atoo, adj., ryzmantów. 
ryzmóhéixa, -xi, f., żona ryzmanta.

sacevíca, -y, f., soczewica.
sagán, -d, m., sagan, duży garnek żelazny.
skasaváé, -aie, v. tr., skasować, skonfiskować, zniszczyć: piśmó 

bát'usko skasavdu, da iínseio napisáu, H. I. 1. 
siupók, -pká, ni. dim., słupek.
spácyr, *-a, m., spacer, przechadzka: xafríu pan na spácyr, A. I. 2.. 
spokói, -w, m., spokój: żyt nikoli spokoju ni daié, A. I. 28. 
srijbło, -a, n., srebro: zastaiécsy srybio złoto, H. I. 19. 
strdżhikou, -ova, -ovo, adp, strażników. 
stróngi, -gou, pl. m., pstrągi. 
stadka, -¿, f., studnia.
Sćekćeidn, -a, n. pr. m., dzień Ścięcia św. Jana Chrzciciela. 
seroctvo, -a, n., sieroctwo: uu maióm śerôctve mené paratóvai, 

H. I. 20.
svéca, -y, fi, świeca: zapala ia śvécu z łóiu, A. VI. 1.
¿vencóny, -aia, -aio, adj., święcony: kiadúé śvencónaho żela, A. I. 25.

sdraia hacina, f., szara godzina, zmrok. 
sklahíca, -y, f., szklenica.
spirÿna, -y, spireja leśna, Spirea filipéndula L. 
sûflovac, -wie, v. tr., szuflować. 
synkdrecka, -ki, f. dim., szynkarka.

tak véle, adv., tyle: a tak véle ion éviéé, A. I. 21. leseé tak véle 
kap pazycyłą, A. I. 30. 

talar, -a, m., talar. 
tenca, -y, f„ tęcza.
traxd, adv., ledwo, mało co, o mało: zabíu bábu, zamaiaéíu, as 

traxd ni zdóxia, K. I. 5.



T E K S T Y  B IA Ł O R U SK IE  Z P O W IA T U  N O W O G R Ó D ZK IEG O . 225

tram, -u, m., tram, belka, wspierająca sufit. 
trôxa [tróxą, tröxe], adv., trochę, trochu. 
troska, adv., troszkę.

Ubandazavâc, -üie, v. tr., obwiązać: tréba ieié léicami ubandazavdé 
dobre, A. f. 13.

u éanskü [u éanskü, [VJ  éenskü], adv., stać, w ciążę zajść: iahó 
zónka stała u éanskü, G. II. 1. 

ukvéceny, -aia, -aio, adj., ubrany kwiatami.
ulevkdcsy, -iecsy, v. rfl., lękać się: ćixo matko, ni ulewkdiśe, H. I. 22. 

vortońik(!), -d, m., wartownik, stróż nocny.
uróny, -aia, -aio, adj., wrony: zdóxło u popa gve kabyle, adnd uróna, 

K. I. &
uubrdno, -a, n., ubranie, odzienie.
uumdrły, -aia, -aio, adj., umarły: paćery pa uumarlyx, A. I. 20.

Vańól’ik(!), -a, m. dim., Ob. aiiólik. 
varidtka, -ki, f., warjatka. 
varstdt, -u, m., warsztat, tkacki.
vÿrysavac, -nie, v. tr., wyrysować, wyrzeźbić?: ryzmant (.. . i  śva- 

tóho móze vÿrysavac), A. I. 13.
vyrysôvaé, -ie, v. tr., rysować, rzeźbić;?: ryzmant ( . . .  fśelakiie ry­

sunki vyrysôvaie...), A. I. 13.
Velki, -aia, -aio, adj., wielki.
vïlsavdé, -üie, v. tr., winszować, życzenia składać: prysóu voit 

vïlsavâé, A. I. 1.

Zabudôvacse, -wcse, v. rfl., zabudowywać się.
zbytkavdc, -üie, v. intr., zbytkować, nadużycia popełniać: cynau- 

ùiki fśo zbytküiuc, A. II. 3. 
zrâica, -y, m., zdrajca: Bozyie zrâicy, H. I. 21. 
zvazdy, -ou, pl. f., gwiazdy.
Zauùéruhki, -kou, pl. m. dim., żołnierzyki.
zełóba, -y, f., żałoba: büdu staidć na zełóbe na kucé, I. I. 1 .
zona, -y, f., żona.
zydôu'i i zÿÿi, -dou, pl. m., Żydzi: ax vy zydôu 'i... ax uy zÿÿi, 

" H. I. 22.
15
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Zapożyczenia rosyjskie,

Axficer, -a, m.. oficer.
Alaksdndra Neuski, n. pr. m., dzień św. Aleksandra Newskiego.

сагсщо, -e, n., carstwo.

geńuski, -kou, pl. i. dim., pieniążki.

halósy, -ou, pl. m., kalosze.
hrób [grób], -a, m., trumna: u tom kaśćele try groby staiić, H. I. 21. 
huberńa, -i, f., daleka, obca strona, daleka wioska: addaizos meńe 

matko u nóuuiu huberńu, H. I. 17. w tem użyciu tylko 
w pieśniach.

Kińerdł, -a, m., gienerał.

xa$distvo(!), -u, n., gospodarstwo, gospodarka. 
xazäiim [xagdiirnj (!), -a, m., gospodarz.

karnara, -y, f., pokój w lokalu urzędowym, kancelarja.

łucsei [łuśsei], adv., lepiej.

makazyny, -ou, pl. m., magazyny, składy.
mileńkoi (!), -aia, -aio, adj., miły. Ob. niż. pod rniłoi.
miłasecka, -ki, f. dim., miła, kochanka.
m üoi(J), -aia, -aio, adj., miły: mileńkoi moi miłoi druzócek, H. I. 8 .

jpłata, -i), f., chusta: baualńicnaiu płatóiu vócy zavazäla, А. II. 4. 
preseńio, -a, n., podanie, skarga: napisau preseńio, А. I. 28. 
pretsedateUJ), -a, m., prezydent sądu, przewodniczący. 
prysustvo, -a, n., sąd, lokal sądowy.
puścdi, adv., niechaj: puscai zaluiucsa fse  lu$i na mehó, N. III. 15 
póśelńik, -a, m., śpiewnik, zbiór pieśni: s knyii była skdska, spó- 

śelńikau, А. II. 6.

rómka, -ki, f., kieliszek.
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róspiska, -Tii, f., akt notarjalny, potwierdzający przekazanie, zapi­
sanie komuś gruntu: гад zróliim r ¿spisku, tahdy Ьщет za­
niosę, А. I. 28.

samasetsy, -aia, -aio, adj., szalony: kakdia żckeś samasetsaia ubiłaśe, 
А. I. 4.

'* skdćer co [skdćer, m. ?], -a, n.?, obrus: Bełym skdćercom zasłdusy, 
H. II. 3., skdćer, ii paBeldnka, К. I. 1.

sprasacsa, -óSecsa, v. rfl., prosić się, prosić kogo: iand u Bóha 
sprasd^csa, L. I. 4.

semestvo, -a, n., rodzina.
sledovatel (/), -a, m., sędzia śledczy.
jSópśyki, -kou, pl. m., Dżade, nazwa uroczystości Dziadów, obcho­

dzonej w pierwszy czwartek po Wielkanocy, dla uczczenia 
dusz zmarłych dzieci. Nazwa to nie miejscowa, zawleczona 
przez wracających z wojska, cf. ros. usópsij =  nieboszczyk.

tókmo, adv., tylko?

uratńik{!), -ą, m., policjant ziemski, strażnik ziemski.

* żmbnuć, -ńe, v. intr. ?, przekręcone, może być, z ros. „zvjdknuha— 
jakie znaczenie może tu być z tym wyrazem kojarzone, 
nie wiem: zanddr u zvanku zvdbne, А. II. 3.

zancyna, -у, f., kobieta.

Parę uwag o fonetyce i m orfologii języka tekstów .
Fonetyka,0 drugorzędnem wzdłużeniu samogłosek e, o i o objawach,będących w związku z tem wzdłużeniem.

Kwestja drugorzędnego wzdłużenia samogłosek e

1 o w naszej gwarze równie ciekawie się przedstawia, jak
15»
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i w djalekcie, zbadanym przez prof. Rozwadowskiego *); niestety7 
nie udało mi się tak łatwo jej zrozumieć i tak jasno sformułować, 
jak  to zrobił w swej pracy prof. R. Przy przedstawieniu tej 
kwestji, dla wprowadzenia podobnego porządku w szeregu faktówT 
posługiwałem się poniżej zacytowaną rozprawą.

Zajmijmy się najpierw pierwotnem è. W pozycji wygłoso­
wej trzeba uwzględnić 2  wypadki: I. po spółgłoskach dziś nie- 
palatalnych, II. po spółgłoskach dziś palatalnych.

Ad. I. W nom. acc. pl. m. f. notowałem przeważnie é ( =  e 
zwężone, chylące się ku y), np. hrybé, fadé, vaze,, vałe, pane, ve­
laré, taukacé m., krupë, árabe f , ale także ÿ, np. serpÿ, vałyr 
rzadko y ze wzdłużeniem, np. pasły, taukacy. Nie brak wypad­
ków, gdziem żadnego zwężenia nie notoivał, wypadków ze zwy- 
czajnem é, np. svaté, dazfé. W loe. sg. m. n. przeważnie y, np. 
u kapelusy, na plací/, na kancy, pa bary, ale także e, np. na dvarê; 
co do ostatniego wyrazu zaznaczam, że częstokroć zapisywałem 
tu é z poprzedzającem r palatalnem, którą to palatalność rozmaicie 
wyrażałem, np. pa dvaré, dvar^é, dvar~é. W loe. dat. sg. f. prze­
ważnie y, np. na harij, śastry, u ruccy*); znajdzie się też wypa­
dek z y : pa daccy. Są także wypadki z e, np. pa raccé i wy­
padki braku zwężenia, np. u racé.

Ad II. W nom. acc. pl. m. f. po k, g, h, x  najczęściej é, np. 
barski, męski, mazgé, staiié, pastuxé m., fauké, zavké f, sporady­
cznie e, np. synke, zanke, nierzadkie wypadki z i, np. byki, robaki; 
po innych spółgłoskach przeważnie é, np. kremenć, pry recelé, usé, 
maié; nie brak jednak wypadków z e, np. łase, usé, lekaié, także 
z i, np. lakaii. Znajdzie się też wypadek z e długiem, np. traie. 
W loc. sg. m. n. przeważnie é, ale także e, np. na kuéè, u humhé, 
na salé, uu humńe, na kulce. W loc. dat. sg. f. : é, np. na nazi, 
uaiiié, staraúé. W dat. loe. sg. pron. pers. é i e: aba miié, tobé, 
saké, mné, tobe, sabe. W gen. sg. pron. f. é i é: svaié, taić, iaié,

ł) cf. j a n  r o z w a d o w s k i  »Uwagi o dyftongach ie, no w połu- 
dniowo-zachodniem narzeczu białoruskiem« w t. I. Materjałów i Prac 
Komisji Językowej.

2) cc nie oznacza geminaty, ale spółgłoskę długą, z wytrzymanem 
zwarciem; prof. r o z w a d o w s k i  oznacza ten dźwięk przez znak ‘c.
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ieié. Inne kategorje mają e i ë, np. hjê, nïhjê, balazé, jvé, h je, 
trif kapë.

Tak samo zachowuje się pierwotne ë w środku wyrazu, za­
równo w zgłosce zamkniętej, jak  i w otwartej — przykłady: 
imp. lazeće, bareće, napiemśe, pamazyće, rehacyće; comp. tancëisy, 
dauńeisy ; w innych suffiksach: uśem, po nsëx, ssivarêu, zabaleu, 
pakrapcyu ; w zgłosce rdzennej: harełka, recka, zarëzaVi, krëpko, 
strëtka, hrëx, hanjłka, trysacka (kilka razy zaznaczyłem palatal- 
ność . r: xvaréé, no (!) rHvku, staréùki, stakèhki, har':éseika), cynka, 
cyły, cÿlny, xl’éu, beły, vëtryk, svët, sery i kiry, xl’ëp i xl’ib, pa 
èvirski, ieśći, iexaci, levy i Tlwy, sec, pryiixau, les, u Teśe, ceiavëk, 
jętko, mensy, żmii, zńiiki, véjma, prybehła, kalem etc. W  tej po- 
zycji w środku wyrazu wypadki niezaznaczania zwężenia są 
u mnie daleko częstsze, niż w pozycji wygłosowej — przykłady: 
załazemśo, dryzéce, skazéée, barzjéi, tréba, réc, kalece, ijéce, pajêm, 
dauhéi, shéh, bêxcy, niésco, susét, ceiavëk, xaééu, bély, l’éto; po l, po­
dobnie jak  po r, notowałem parę razy dyftong %, np. fiés, T*ét, 
co zresztą mogło być złudzeniem, spowodowanem silną palatali- 
zacją spółgłoski l.

Wypadki występowania samogłoski zwężonej w miejsce 
pierwotnego 1 nie są liczne, np. vesêlo, sém, śim, péc, pat pecu, 
përo, axf'icëry, aficÿr etc.; e wzdłużone zanotowałem w wyrazie 
śeść. Zwykle nie notowałem zwężenia, np. vasélo, karem , sém,péc etc.

Bardzo możliwe, że te najróżnorodniejsze sposoby trans­
krypcji wskazują na istnienie w miejscu dawnego ë wzgl. ^ j e ­
dnego wszędzie dźwięku, mianowicie dyftongu, wzgl. samogłoski 
niejednolicie artykułowanej, takiej samej, jaka została skonsta­
towana przez prof. Rozwadowskiego w djalekcie, przez niego zba­
danym — a tylko moje niewprawne ucho nie zdołało istoty tego 
dźwięku należycie ocenić. Parę razy zresztą, już pod sam koniec 
pobytu, zdarzyło mi się słyszeć coś w rodzaju takiego dźwięku 
niejednolicie artykułowanego w wyrazach: walasy“, sVizÿ“, liny*, 
vw'iunye, svatye, klucij“, kryzy“, stryzye-bryzye, u kancy‘, scupaki*, 
zamkie — jednak mogło to być także złudzeniem, bo wiedząc 
o możliwości takiego dźwięku na tern terytorjum, łatwo mi go 
tu było podstawić. Jest i druga możliwość, mianowicie ta. że nie­
jednolita transkrypcja odpowiada istotnemu stanowi wymawiania:
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pierwotna samogłoska niejednolicie artykułowana znajduje się 
może obecnie w stadjum upraszczania, idącego w dwu różnych 
kierunkach, więc albo ku pierwszemu składnikowi y wzgl. i albo 
ku drugiemu e, pośrednie zaś. niezdecydowane stadjum przedsta­
wiałaby samogłoska zwężona.

Nim przejdę do rezultatów drugorzędnego wzdłużenia sa­
mogłoski o, pokrótce wspomnę o dość słabej zresztą tendencji 
do zwężania każdego e nieakcentowanego. Tak przedew.-zystkiem 
negacja ńe przed akcentem ma samogłoskę zwężoną: hé zyvir 
hi védaiu, dalej acc. sg. pron. pers. miné, cebé, éillé; inne przy­
kłady: svékróuki, tfévócki, ¿éstrú, picóé, ¿viñééi, rhé%vé$a, máméñka, 
vybéx, iióżmćś, késéiú, kiséiá, kélbás, ñimá, vósim.

We wszystkich pozycjach, gdzie były warunki długości 
drugorzędnej w zgłoskach zamkniętych z o akcentowanem, a więc 
we wszystkich tych kategorjach, które wylicza prof. Rozwadow­
ski w swojej rozprawce, występuje w naszym djalekcie nie o zwy­
czajne, ale produkt wzdłużenia drugorzędnego, o którego jakości 
parę słów powiemy. Wprawdzie w ciągu swego pobytu w Bora- 
cinie, a szczególnie pod sam koniec, zanotowałem parę razy dy- 
ftong, względnie samogłoskę niejednolicie artykułowaną — ze 
względu jednak na niesłychanie małą stosunkowo liczbę wypad­
ków takiego pojmowania odnośnego dźwięku, które, powiedzmy, 
łatwo mogło było powstać na drodze suggestji, nie ośmielę się 
mówić o dyftongu ós albo u9 czy o samogłosce niejednolicie ar­
tykułowanej ó° w naszym djalekcie. Nieliczne wypadki z zapi­
sanym dyftongiem, o których wspomniałem, są: pú9p  A. IV.. kii8h 
A. VII. (tamże jeszcze trzy wypadki niepewne, w których się 
wahałem między dyftongiem ńs a *0, a ostatecznie zapisałem vó, 
mianowicie: na Póm, tvónka, sakrół'), túsi, iúsn, dvú9r, cúvp, wú9s 
A. VIII., rúst D., prócz tego: dúsi, pryiió9s, pazwód (obok pazwol)r 
zó9vko, pa vusó'‘x, s kałask&u, w aharóst.

W pozycji, o której mowa, występuje w naszej gwarze 
dźwięk, który można określić jako o mocno zwężone; robiło ono 
na mnie często wrażenie zwyczajnego u, znaczyłem też ten 
dźwięk przez 6 wzgl. ii.

Przykłady. Zgłoska wygłosowa. Nom. sg. subst. m : dvórr 
dvúr, hód, hút, aharot, koń, dom, Boh, pakdi, sakot, pół, hóść, pi-
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róx; f.: noc, kość, sól; adj.: żelón; pron.: ion, iún, túi, tvói. nom. 
sg. part. praet. m.: lóx, rós, prywús. gen. pl. n a -« : nóx, pór, 
staron, hot. loe. sg. m. adj. pron. num.: v adnúm, na svaiúm, pa 
iom, f  ćóm, u tom. dat. loc. sg. f. adj. pron.: iói, źelanói, k śva- 
tńi, u tói. loc. pl. m. n.: pa casóx, kutkóx, uv acóx, na trox. dat. 
pl. m.: xartóm, hratóm, kśengóm. 1 . pl. ind. praes.: trasom, śma- 
iómśo, l’ióm, uióm. 2. sg. imper.: spúi, ha bÓise, hi zmaróż. party­
kuły: oh, xóé, uu proc, u parót, skók.

W  środku wyrazu: abúdiva, kolką, túlki, póife, zónka, pry- 
pómhu, ronny, pryxócée, dóhka, peravúscyk, zlúthik, palúhskiia lúgi, 
¿eladorsy, hiuódnaie, swóiho, móiho. tvóiho. W  obecnie otwartej 
zgłosce: vósem, uúsim, padvóro, łozo, bózaho, solu. Parę przykła­
dów jeszcze innego rodzaju: svókra, z nózdrou, asóbenno, u nocy, 
ślózohki, skody, Edduhicą, skódl’ivy, pad zórećku, nóćeńku, adnó 
kaa, adnóś. W niektórych z tych wypadków mogła działać ana­
logia, np. nóćehka, ślózohka analogicznie do noc, ślóska.

Po akcencie notowałem przeważnie wyraźne zupełnie u; tak 
przedewszystkiem w loc. sg. m. i dat. loc. sg. f. adj., np. u hékum, 
ab bednum, u próśłum, na śyrókum, na étui, pa uśeldkui, pa 
dvanástui, na kurdćui; w suff. dim.: xátuhka,prynáduhka, śirótóńka. 
Nieliczne przykłady zwężonego o po akcencie w zgłosce otwartej 
wygłosowej: bydło i bydło, źelónaió harćśeikó, weśćló, iayzóś.

Przed akcentem występuje ó wzgl. u prawie stale w par­
tykułach bo, to, sto, więc np.: bó ty, bu ianá, tu tifie tu druh lie, 
śtó bada, stu képsko. Pozatem parę tylko przykładów zwężenia 
w tej pozycji mogę przytoczyć: tódd (^=tohdd), dó damdtouskaho.

Osobno wymieniam przykłady na ó zwężone, względnie

pl. hadóu, bratóu, hałóu, dupcuu, klućóu; w środku wyrazu: vóuk, 
hałóuka, załóiika, zydóucy.

Co do o w połączeniu ou przed akcentem, zanotowałem 
wiele wypadków bez przejścia o w a , ale równie częste są wy­
padki z a. Przeważną ilość wypadków z o dają composita wer­
balne z prep. po, np. poućakdli, poustarali, pouuvdzvou, poumerali, 
póukidau; prócz tego: pourubel, koubasói, roućehd, vouke, obok
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vauke. Przykłady przechodzenia w a: taucy, maucy, maucdć, 
kaubds, taukaće, caunók.

Po akcencie o w połączeniu ou przeważnie pozostaje jako 
takie, np. cerkou, gen. pl. babou, meśecou, taldrou — obok tego 
jednak: kapyccau, łastauki, makauka. Czasem artykulacja tego 
o trochę cofnięta ku tyłowi, co znaczyłem przez d, np. muzykau. 
Pod kategorję połączenia oil możnaby podciągnąć wypadek taki, 
jak : kepskó u dvaró — mamy tu o zwężone.

Co do występowania 6, wzgl. u w miejsce pierwotnego
0 długiego, nie mogłem skonstatować takiej prawidłowości, 
jaką znalazł prof. Rozwadowski w swojej gwarze; u jednego
1 tego samego osobnika w tym samym wyrazie raz występuje 
o zwężone, raz znów o zwyczajne (co nieraz inożeby trzeba 
przypisać niedoskonałości mojego ucha). Przykłady braku zwę­
żenia: pakói, Bóx, wół, stół, ión, mói, panós, lóx, pańaśóm, zaba- 
róm, nebós, stoi, vón, v adnóm, f  śmnóm, bratóm, v adnói, u Pa­
łam i, pa kustóx, u dvarox, catyrox, nóx.

Jest kilka kategorji, w których nigdy nie występuje zwę­
żenie; więc najpierw instr. sg. m. n., np. muzykom, kańóm, dva- 
róm, oknom etc., dalej suff. - ók: synók, harscók, hurók, ierabók 
etc. — raz jednak zanotowałem zwężenie w : bok. gen. pl., np. 
geuók, zenók. part, praet. act. ućók1). part, praet. act. na - ór(T): 
pamór, pagór, raź gór, zamórs. Prócz tego stale o mają: ahóii, lón, 
avós, gen. pl. gón, zarón, kraśón, sazón. W  środku wyrazu zawsze 
tylko o występuje w połączeniu tort, często w tóut, np. portki, 
hórło, cećwrty, póuny, tóusty, zóuty, sónco, ale vóuk etc.

Z tendencją do zwężania o w pozycji, w której były nie­
gdyś warunki drugorzędnego wzdłużenia, krzyżuje się tendencja 
do labializowania o akcentowanego, na co mogę przytoczyć bar­
dzo wiele przykładów: ivón, stvól, B vóx, f-ói, zPónką, stKói, kuónno, 
dackPóiu, pvóige, p vópa, Pói, nvóc, hllót, dvvór, m^ói, b*óty, Pra- 
kvóp, Pósko etc. Często oba objawy się kombinują, np. v'-ós, 
dv^or, bx~óp, króh, pa p^óstaći, narvót, P-ómhi etc.

Także nieakcentowane o ulega takiej labializacji, ale, zdaje

x) U prof. R.: ućuk (ućńk).
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się, tylko po spółgłoskach gutturalnych a może i po labialnych, 
np. Iurkvo, zónkvo, sftólteo, bdćk^o, lix^o, bdbuo etc.

Mówiliśmy wyżej o zachowaniu się samogłoski o przed 
niezgłoskotwórczem u — powiedzmy tu parę słów o wpływie 
tegoż u na poprzedzające je  a. I pod akcentem i, daleko czę­
ściej, po akcencie może ulegać artykulacja takiego a cofnięciu, 
co daje w rezultacie dźwięk, który na mnie czasem robił wra­
żenie a tylnego - okrągłego (back-round), znaczonego przez 
a, a częściej daleko wrażenie zwyczajnego o. Przykłady na a pod 
akcentem: späu, razarwäu, skazóu, uióu, baióuśo, zóutra, na zóu- 
tro; a po akcencie: paiexäu, zdümäu, vybräuso, paproboväu, veiäu, 
paveiou, padumou, rassypou, pafidkovou, vedouby, imp. *wystoii. 
Kilkakroć przy tern o (— a) notowałem zwężenie, jak gdyby tu 
stało o pierwotne, np. paiexöu, pryiexöu.

Nawiasem jeszcze dodam, że przejście a w o w wypadkach 
takich jak: śńeh nóifie, sónco ńe zóifie, zóifie tu k tamu tu k tama, 
jpóithom etc. polega prawdopodobnie na analogii do compositów 
tfikich jak: próifie, próżnie, póifie etc.

O t. zw. akaniu.
e przed akcentem przechodzi przeważnie w a; nierzadko 

występuje tu dźwięk nieokreślony szerokiego e, które oznacza­
łem przez ä. Bardzo często jednak pozostaje e bez zmiany. Tak 
samo rozmaicie zachowuje się e w proklitykach takich jak : ńe, 
bez, praż, prat, kale, peret, peraz, ceres etc., więc np. ńe treba, 
ńd żonka, ńa bufie, ńabóś, praż aknó, bös sóbi, bez róskau, prat 
tymi, kala sadu, kale iahó, kola sadu, perat panom, peret śmerću, 
$ele tahó, ceres papóu, peraz bózy etc. Dwuzgłoskowe proklityki 
opatrywałem zwykle akcentem, ale bodaj czy słusznie; bo, że 
one nie noszą na sobie akcentu, dowodzi choćby taki np. fakt, 
że prepozycja kole (stary loc. kole) występuje prawie zawsze 
w postaci kale lub kala, a przejście o w a  nie byłoby możliwe 
pod głównym akcentem. Przykłady na zachowanie się e przed 
akcentem: cahó, iahó, smatdnu, na zamki, zavafem, całaćek, ńa- 
bóho, unosi, ńaróuka, zańicse, peranaceväc, hraxu, trascyć, fi ade, 
śace, stand, catver, zalezo, fiavica, łapci, parun, pcałd, zana, śastru, 
xaradd, psańica; zańicse, ńiisłó, cdrasłó, värnüuso, bädd, ćald, cä-
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lawék, camú, cdhó, ¿amia, sastra,• ¿arada, ¿arpón, bazÿ; mené, cebér 
beré, éepér, vezeéé, iiexái, lezi/é, u ¿elé, iescé, cela, ¿ernúu, ¿ecé, 
hrebecé, ¿etica, cemú, perekaéíu, kremené, ¿estrd etc.

e po akcencie zwykle nie przechodzi w a, ale nie brak też 
wypadków przejścia w a, wzgl. d. Przykłady nieprzechodzenia 
av a : pytdiecse, Idzem, hórei, bú¿es, iégeée, lépei, pápeiiko, kamen, 
vÿzenu, bú¿ei, palee, stársemu, krópel etc. Przykłady przejścia 
w a wzgl. w a: násaho, stdrsaho, stáraie¿¿e, prau'étraie, zaran­
iu] y x, upécanyx, md¿lannyx, máéary, vij haski, tálant, xlópác, vylas, 
bérdh, kabał, vÿhràbVi, pdpahko, méhsaho, Antóndho, kaséérauo, 
ndśaie. Przedewszystkiem e wygłosowe zachowuje się najodpor- 
niej wobec tendencji do przechodzenia w a, więc w wypadkach 
takich jak  np. dobre, ¿ve a¿mme, védate, zndie, try rabóće, siúxa':e, 
bú¿e, na ¿véce, vel’íkiie, móze, pa xáée, vysoxhe, maia¿éhkaie etc. 
Niezbyt liczne są wypadki z a, np. tifia, hétyid, zyuúscyia, raháhi, 
hnkáia, accyúáid, pryieh¿áia, a już całkiem sporadyczne wypadki 
z a, np. pytáia, pytdacsa, bú¿a, mata, he znáia, kdza, Pałńhskiia 
lú¿i. Uderzyło mię nagromadzenie takich wypadków z a w wier­
szu A. VII. 8.: paveváta, kałysa, pisa, pracytáia; w wierszu H. I. 
18. 3 sg. pabu¿áia może zawdzięczać swoje a wpływowi rymu­
jącego się z tym wyrazem adj. cuzdia, podobnie w wierszu H. 
I. 8. 3 sg. zadana, rymujące się z adj. maładóia.

o przed akcentem zwykle przechodzi w a, więc np. tobé, 
załaty, baranawál’i, tahó, katóry, and, aniy, hará, maxaviké1 pala- 
váho, baloto, ahóh, paléno, maladif etc.

Wypadki nieprzechodzenia w a notowałem przeważnie w ka- 
tegorji prepozycji, zawierających o, w złożeniu z verbum, rzadziej 
w połączeniu z nomen, więc np. potahéie, pold¿ié, poval’íu¿e, po- 
kaéíu¿, polecú, pomiráíe, popra¿íl’i, podostaudu, pokíii, posl’í, spomózcr 
podymáacsa, poditimáé, pottykdié, wohlé¿eVi, odddu, dopytdu¿e, po- 
perécnaia, pozabiwdtyie, po pól’i, po ąkrdsu, spot karÿta, pot kory- 
tdm,po(¿) ¿veriyma etc.; muszę jednak zaznaczyć, że zwykle o w tej 
kategorji ulega tak samo przejściu w a, jak  i w innych wypad­
kach, więc np. pacekdusy, pahla¿éé, pa¿akúc, adzanú, accyhdiar 
apanaudla, padiahfdie, prakalatdéi, dahavdr, abyiéxâu, kala sddu, 
aba mné, ap calavéku, da mené, pa cebé, pad vúhlom etc. Zachowanie 
o przed akcentem w tej kategorji spotyka się u wszystkich osob-
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ników, które mi tekstów dostarczyły. W innych razach o w miejsce 
oczekiwanego a wogóle o wiele rzadsze, np. złoćiu, ćohó, piłno- 
vać etc. Ale u niektórych osobników, mianowicie C. I. (1, 2), N. 
I. (5) bardzo obfite są wypadki nieprzechodzenia o w a ,  np. će- 
tovék, topić, kupców mi, tohdd, sokćrku, sobakami, svoié, sobé, pa­
ło sed, mold, mołoćkd, kozła, pot korytom, piłnordł etc.

U tych samych osobników zanotowałem inny ciekawy 
objaw, mianowicie występowanie o na miejscu pierwotnego a, np. 
vortońikóu, skozdu, akozdłoś, kozdć, zosndu, zostreláVi, no r-ććku, 
product/ etc. Ponieważ w tekstach, zapisanych od tych osobników, 
spotykają się właściwości fonetyczne rosyjskie, np. t, d  za ć, $, 
za u wygłosowe ł  (w wypadkach jak  skazał), także właściwości 
morfologiczne i całe wyrazy rosyjskie, np. k hemu, tahót, apdć, 
rebónok etc., a wiem, że te osobniki przeszły szkołę rosyjską, 
więc może to występowanie o za a należy sobie tłómaczyć błęd— 
nem naśladowaniem języka piśmiennego rosyjskiego.

O zachowaniu się o w połączeniu z u przed akcentem była 
wyżej mowa.

o wygłosowe po akcencie nie przechodzi w a z  wyjątkiem 
sporadycznych wypadków, np. tama, práma, vadóma etc. obok 
tamo, prdmo, vadómo etc. W innych pozycjach o poakcentowe, 
o ile nie ulega innym alteracjom, o których jeszcze będzie mowa, 
może przechodzić w a, ale równie często może pozostawać bez 
zmiany. Przykłady nieprzechodzenia w a: hórod, prybrdnoho, pd- 
rabok, zółoto, panom, pdihoiu, vółosu, póiesom, xółodno, s pdropkom, 
iátou'ina, mdtoćka, gevocka, nóvosé, sdmoho, daró(h)oiu, żałosno, td- 
moka, vysoxhe etc. Przykłady przejścia w a: hćtaio, sałómaiu, 
vóitavyx, bédnaho, párabok, pdrapka, nd nać, załata, kard tak, vy- 
skaćyła, idhady, perépaiax, hóspaji, tdmaćy, łapać, sórak etc.

O poakcentowem o przed u była już mowa. również wspo­
minałem o zwężaniu się o nieakcentowanego. jako o produkcie 
drugorzędnego wzdłużenia.

Redukcje samogłosek pod względem miejsca artykulacji.
a w pozycji poakcentowej ulega redukcji, której rezultat 

można określić jako samogłoskę z kategorji średnio-środkowych 
(mid-mixed), w rodzaju niemieckiego e wygłosowego w wyrazie
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np. b i t t e ,  której umiejscowienie jednakże nie jest ustalone, ale 
owszem zajmuje jużto więcej tylne, jużteż więcej przednie po­
łożenie; nadto jestto samogłoska prawdopodobnie bezdźwięczna. 
W skutek tych wszystkich okoliczności sposób transkrypcji tego 
dźwięku jest u mnie bardzo rozmaity. Często znaczyłem ten 
dźwięk przez ą, np. ućórą, żyta, pana, stałą, żonką, kurycą, mała- 
foicą, velma, praudą, ćeńótą, trćbą, sdfą, palatiixa, paróhą, vózą, ka­
raną, dolą, sdżą, pakupdcsą, złaią, tdią, śvińą, sahóńńą, listóćkąmi, 
uybrąła, pryiixaVi, pisani, zdrąs, lókąi, skivicax, sałdatąm, zawdz- 
wąi, ryzmąnt, bacąć, pafoląć, kóńąm etc.

Wielokrotnie słyszałem w tej pozycji dźwięk więcej zde­
cydowanej, środkowej lokalizacji, dźwięk dośó blizki samogłoski 
e (która w naszej gwarze nie różni się od e polskiego) i w takich 
wypadkach używałem znaku e, np. prósicse, safocce, samice, sa- 
bdcke, zdarówaie, z baćmńe, haspadyńe, śahóńńe, ńexaće, rańheia, 
paśekli, uyćehnu, lufiem, wyneu, próśeć, póieć, póies, żdlecca, merei 
etc. Po palatalnych częściej notowałem takie e, niż po niepala- 
talnych.

Prócz powyższych dwuch zaobserwowałem jeszcze jedną 
odmiankę tego a zredukowanego, odmiankę, która na mnie ro­
biła wrażenie polskiego y. Zupełnie wyraźnie jako taki słysza­
łem ten dźwięk tylko u niektórych osobników i tylko w jednej 
kategorji, mianowicie w pron. reflexivum, np. prósicsy, biesy, 
śmeieccy etc., prócz tego w adv. prdudy, neprdudy; jednak ten 
ostatni przykład niepewny, bo może to być równie dobrze forma 
gen. sg.

a przed akcentem wogóle rzadziej, ale jednak ulega reduk­
cji. takiej samej jak  a poakcentowe; notowałem tu wszystkie te- 
same odmianki a zredukowanego, które występują i w pozycji 
poakcentowej. Przykłady na ą: ząstaie, ząstupiła, taki, ząixófoć, 
nąt kryńicu, iąk ras, basąckóm etc. Przykłady na e; rei)inki, na- 
ccłd, ze mnóiu, die теЫ, vzel’i, mereveke, kleśći, iehńd, ieg zard etc. 
Dość liczne są też w tej pozycji wypadki występowania e sze­
rokiego, np. patraśe, zapriihłd, dlii iahó, iiikiies, trećdcók, ćahiii, 
idk taić etc. Przykładów występowania odmianki у przed akcen­
tem zaledwo kilka mogę przytoczyć, np. znysóu, zystdu. Paralelą 
do odmianki у po niepalatalnych jest e wzgl. i po palatalnych;
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w ej. iak parę razy ten dźwięk słyszałem, np. iek wzgl. iik pry$es. 
Tu i owdzie notowałem w miejscu pierwotnego a nieakcento- 
wanego dźwięk przedniego podniesionego d, np. iak, ryzmdnt etc.

0 poakcentowe, o ile nie pozostaje niezmienione, wzgl. o ile 
nie przechodzi w a, ulega redukcji, której rezultaty na tyle róż­
norodnie mi się przedstawiały, że używałem dla nich kilku róż­
nych sposobów transkrypcji.

1 tak używałem znaku 9, kiedy odnośny produkt redukcji 
robił na mnie wrażenie dźwięku o niewyraźnem tylnem umiej­
scowieniu, np. rdzom, za bósom, Ąickom, ńeraćencom, aładdk, Nómdn, 
śUmon, dóktdra, sńókor, k kóńskomu etc.

Kiedy mi się zdawało, że słyszę dźwięk więcej środkowej 
niewyraźnej lokalizacji, zbliżony do e, znaczyłem go przez o, np. 
darmo, mdło, ścdśćo, abuuśo, zółatg, kupało, Vix^o, kółko, tróngk, 
pad Lupconi, doktor, suxadółgm, abóio etc. Znaku o użyłem, po­
wodowany chyba nieświadomie poczuciem etymologicznem, bo 
właściwie niema różnicy pomiędzy dźwiękiem, o którym mówimy, 
a produktem redukcji samogłoski a, znaczonym przez a i nawet 
tego znaku ą użyłem wielekroć dla zredukowanego o, np. kółka, 
rdząm, bednaść, radgśći, kupockai, pat prypeckąm, zóvkąiu, ve- 
tgcku etc.

Jeszcze częściej niż o i a notowałem w miejscu pierwotnego 
o poakcentowego zupełnie takie samo e, jakie zapisywałem na 
miejscu pierwotnego a w takiejże pozycji, np. razem, scósek, tym- 
casem, potem, nitek, śiróteńka, bór dem, hałddek, carćónek, sanek, 
parobek, sóiren, za vuhłem, za iełhickem,, s xvóśćikem, dobremu, ia- 
błecko, matecka, fieucynecka, śerćgineiu, z hesteiu, córneio, instr. 
fedouei, reraćence, pałence, napiśe etc. Nawiasowo dodam, że to 
e na miejscu pierwotnego o czy pierwotnego a nie jest jednak 
identyczne z e pierwotnem, takiem jak  np. w wyrazie „łeże“, a różni 
się od niego mniejszą precyzją artykulacyjną; odrębny chara­
kter takiego e czasem mi się wyraźniej przedstawiał w efekcie 
akustycznym i wtedy znaczyłem je przez ę, np. śvetek, autóręk, 
mescę, na zdutraię etc.

Prócz wyżej wymienionych odmianek notowałem jeszcze 
w tej pozycji szerokie e, np. sanocki etc., a także przednie pod­
niesione a, znaczone przez a (dźwięk dobrze znany z rosyjskiego
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języka, cf. b e r n  e k  e u  Russische Grammatik), np. hórad, zd 
łap, tymcdsam, na пае, rdkam, panam, zdłasno, barak, hółas, 
gdkavać, ¿¿lana, ddrma, veraćenca etc.

Redukcja samogłoski o przed akcentem ma miejsce stosun­
kowo rzadziej, niż w pozycji poakcentowej. Przykłady: mndgrat, 
atadidła, adebrdu, pres&hio, raspreseduśo, veżmeće, jena, jeny etc.

Przytoczę tu jeszcze parę przykładów innej odmianki zre­
dukowanego dźwięku w tej pozycji, mianowicie odmianki y, np. 
zystałaśe, syzndu, razydrau, syjmdła, utycyu, abyńeśe, abyjexdu, 
ceunykóm etc. Objaw ten przypomina, rozpowszechnione zresztą 
na całem terytorjum białoruskiem, zastępstwo jeru przez у po 
spółgłoskach ł, r, więc w wypadkach takich, jak  np. kryvi, hry- 
mić, dryzać, krysyć, hłykitd, hłybóko etc., pod akcentem hłyb, kryska 
etc.; ale w tych wypadkach, t. j. po ł, r występuje tylko у i to 
nawet pod akcentem, w wypadkach zaś, gdzie ъ stało po innych 
spółgłoskach, obok у występuje także a (— o), np. zastaesy, sai- 
mała, utacyu etc. То у w miejsce pierwotnego jeru po r, ł  wy­
stępuje także po akcencie, np. jdbłyń, jdbłynka, idbłyki, jabłycko, 
obok tego jednak: idbłoki, idbłecko.

Podobnie e w miejsce ogólnieruskiego o, a dawniejszego 
* uważać może należy za pierwotne tegoż jeru zastępstwo; są to 
wypadki takie, jak  np. potem (notowałem także pótym\ razem, 
aładek, matecka, scósek, śviren etc. — większą liczbę takich wypad­
ków przytoczyłem już wyżej pomiędzy przykładami odmianki 
e w miejscu pierwotnego o poakcentowego, które uległo redukcji.

Uw, Muszę jeszcze wyraźnie zaznaczyć, że wszystkie wy­
mienione i opisane wyżej odmianki zredukowanych samogłosek 
a, o nie są wcale jakimiś psychicznie samoistnymi jednostkami 
fonetycznymi, ale, że są to wszystko produkty niedokładnego 
(w różnym stopniu i w różnych kierunkach, zależnie od warun­
ków) wykonania zamiaru psychicznego, produkty, zgoła w swojej 
różności od jedynie żywych psychicznie a i o nie odczuwane. 
Dalej zaznaczam, że te wszystkie odmianki z pewnością nie są 
pod względem artykulacyjnym tak od siebie oddalone, jak  wra­
żenia akustyczne, których są przyczyną — owszem są one na 
tyle blizkie, że możnaby je dobrze transkrybować zapomocą je ­
dnego jakiegoś konwencjonalnego znaku, np. znaku ъ.
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Redukcje samogłosek pod względem czasu trwania.
Samogłoski nieakcentowane, najczęściej poakcentowe, ule­

gają redakcji pod względem iloczasu, której rezultatem jest sa­
mogłoska krótsza albo wprost zero fonetyczne. Najsilniejszą ten­
dencję do ulegania takiej redukcji zaobserwowałem u samogłosek 
y, i w suff. iterat. -yva, -iva, np. atkdzyvaie, razhavóryvaé, zavé- 
rywaie, patxógyvaiecse, adhddyvaé, atkdzvaie, zakúsvaiuó, raspłdc- 
vaVise, atsóvvaiué, zakópfali; padhól’waie, zapál’waiué, zapáliuaie, 
zapálvaie, patsmálva’:e, zatóskval’i, papereméhvau, vystrúhval’i etc. 
Ale nietylko w tym sutfiksie występuje ta redukcja, owszem są 
i inne wypadki, np. hél’lko, kalibel, miné (raz jeden tylko z krót- 
kiem i zapisane). Ulegają redukcji także samogłoski u, a, e, np. 
gdkuiu, Ąćikui tobé, darúiü, instr. gédouei, acc. hółou (pełną formę 
hółouu bardzo rzadko notowałem), zyuúscuiü uódu, skínül’i etc.; 
vyv{a)l’icse, vyk{a)pau etc.; zywúscei wady, dopytáusé, paval’Uase 
etc. Dla jednej tylko samogłoski o nie mogę podać przykładów 
tej redukcji, ani jednego bowiem nie zapisałem.

Co do zwyczajnej w naszej gwarze formy inf. na -ć [rabié), 
dalej co do skróconych form comparativi przysłówków jak: bvóls, 
leps, hórs etc., co do skróconej formy pron. reflex, -ś, np. zra- 
btiiś, ha bóiś i habóś, co do voc. ńebóś (— hebózé) zaznaczyć 
trzeba, że na powstanie tych form, jeżeli wogóle, to tylko czę­
ściowy, pomocniczy wpływ wywarła fonetyczna tendencja do 
skracania, wzgl. odrzucania samogłosek nieakcentowanych; że ta 
tendencja wogóle mogła odegrać pewną rolę przy powstawaniu 
powyższych form, dowodem wypadki z wyraźnie zapisaną krótką 
samogłoską, nie z zerem fonetycznem, np. pytdći, dopytáusé, pa- 
val’Uasé etc. O tych formach skróconych będzie jeszcze mowa 
w uwagach o morfologii.

O zmianach, jakich doznają dwie samogłoski, przedzielone niezgłoskotwórczem i, wskutek redukcji, której to i ulega.
Interwokaliczne i ulega redukcji (u Sievers’a: Stellungsre- 

duction), której efekt akustyczny jest taki, że to i jest ledwo 
słyszalne, co oznaczałem przez *, np. paslúxaSe, dúmaSe, katóra{a, 
sdmab, iddreneb, záutrab, tónkob, razúmnyb, seukóuub, cdrskaSą,
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pażirak, mSe, pytákcsa, tó':o, maład&a, tiku, zańim&emo, iakól-o, 
zadana, randka, tdt:a, paéékl’i, abób, zywdki, á iak búgeée etc. Często 
opatrywałem obie samogłoski, przedzielone tcm zredukowanem 
i, łukiem bo wskutek tej redukcji obie samogłoski połączenia dwu- 
sylabowego wchodzą w ściślejszą łączność ze sobą, tworzą prawie 
że jedną sylabę, co chciałem symbolicznie wyrazić, więc np. 
prau'étrak, iúpa% katóraia, ródncća, brak, pytdkcse, tak, Vixdk, 
Wu, takók, pyWacsa etc.

Kiedy redukcja i niezgłoskotwórczego dochodzi krańca 
i daje w rezultacie zero fonetyczne, obie samogłoski wchodzą 
w ścisłe zetknięcie się z sobą — i tu trzeba rozróżnić 2 wy­
padki: 1) samogłoski są jednakie, np. aja 2) samogłoski są różne, 
np. aie.

W pierwszym przypadku rezultat równa się pojedynczej 
samogłosce, wyraźnie przedłużonej, a mniej wyraźnie scharaktery­
zowanej jeszcze w inny sposób, mianowicie jak  gdyby osłabie­
niem siły prądu wydechowego w połowie czasu trwania samo­
głoski. Właściwość tę tym sposobem zaznaczałem, że opuszczałem 
znak j, wzgl. i między samogłoskami, a umieszczałem nad obiema 
łuk, np. vysokda, druháa, táa, rusda, túu etc. Czasem jednak 
nie mogłem skonstatować takiej niejednolitości prądu ekspirato- 
rycznego i słyszałem poprostu pojedynczą samogłoskę, mniej 
lub więcej wyraźnie przedłużoną, np. iakdz nóvosé, druhó każe, 
kas cebé (^= iakdiaś cebé) etc.

W wypadku zetknięcia się dwuch różnych samogłosek albo 
a.) obie samogłoski, niezmienione w swej jakości, dają dyftong 
zstępujący, którą to okoliczność znaczyłem łukiem, nad obiema 
samogłoskami umieszczonym, np. dńmae, pytdecse, pażirde, zdy- 
mde, zndes, byvde, bandem, perećindecsa, ukisdecsa etc., albo b.) na­
stępuje asymilacja progresywna, mianowicie druga z rzędu, nie- 
zgłoskotwórcza samogłoska upodabnia się w jakości do pierwszej, 
zgłoskotwórczej; połączenie to zachowuje się w ten sam sposób, 
jak  i połączenie dwuch identycznych samogłosek i tak samo 
jest oznaczone, np. nazyváacsa, paéiráa, puskdas, nazbirdam, py- 
tdacsa, zełdam, padymdacsa, spevda, pażird, pereimá etc.

Z przytoczonych przykładów widać, że i interwokaliczne 
ulega redukcji tylko po samogłosce akcentowanej (przykładów



przeciwnych mógłbym parę zaledwie przytoczyć, np. ma'á, tvuid 
etc.), a potem, że nowy dyftong (względnie, jako dalsze stadjum 
rozwoju, monoftong) rozwija się tylko z połączenia nie i prze­
ważnie tylko wtedy, jeżeli a nosi na sobie akcent.

Na zakończenie rozdziału o samogłoskach wspomnę o wy­
stępującym sporadycznie dźwięku, znaczonym przez yl — jest 
to samogłoska o niejednolitej artykulacji, rozpoczynającej się przy 
//, a kończącej się przy i; przykładów bardzo niewiele mogę 
przytoczyć: pry* karni, tryi каре, try* rubla, z haławy*, muzifk. 
Może być, że i napisania takie, jak: uady, ñezyvy, z hałavy wska­
zują na taki sam dźwięk niejednolicie artykułowany. Jak z przy­
kładów powyższych widać, temu rozłamaniu się artykulacji ulega 
samogłoska у tylko pod akcentem.

Dalej wspomnę jeszcze o przechodzeniu samogłosek y, i 
w u, ii pod wpływem poprzedzających spółgłosek labialnych; 
zjawisko to parę razy tylko zaobserwowałem, w następujących 
wyrazach: vúmeúo i uńmeńo, vuprahdi, pazabuvácse, paputdiuśo; 
vuxófiié da stdifii i zúby pouubwdłą niepewne przykłady, bo jedno 
może przedstawiać także pierwotne uxófié (¿= vxójic), a drugie 
pierwotne po-ubivdłą. Przykłady na ü i): zabüwáie, pazabüuátyie.

Emfatyczne wzdłużenie samogłosek.
Na str. 155. i 156. Tekstów w uw. jest mowa o rozkła­

daniu akcentu i przedłużaniu samogłosek w emfazie — tu przy­
toczę jeszcze parę przykładów takiego emfatycznego przedłużania: 
koce brńće. huski spać. иг/tres ż ieié usó cysto, kuda, toi pasóu. e, we, 
kdze. he dam. intrj. hak. o, kdze, daunó. a, vauké na cebé. nima. 
na l’ixo etc. O wypadkach długiego у w wyrazach: uady, z ha- 
łavy, ñezyvy była powyżej mowa. Samogłoski wygłosowe, konty­
nuujące stare e, nieraz długimi mi się wydawały, np. na stale, 
u dvare, muzykę, zanke. synke, tvaie, pasły, taukacy, pa daccy etc.

Skrócenia fonetyczne.
Dość silny akcent ekspiratoryczny, prócz redukcji ilościo­

wych. o których już była mowa, powoduje skrócenia fonetyczne, 
odpadanie całych sylab nieakcentowanych, np. kas cebé skuła 
(z iakas), xai skíñe, xai buje (z hexái), nácei ñixtó (z inácei),

16
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kal’í he xóc heśći (z xóces), ná kda (z and), (ia)ná káze, 
brate (ie)hó etc. Na skróceniu fonetycznem polegają też może 
formy partykuł: rno, tre. ka (^= może, tréba, káze). Częstokroć 
zapisywałem w tych formach długą samogłoskę, np. lun ku, md 
s pauhóda; nie brak też wypadków takiego oto oznaczania: móo 
tréba, fet kda — wzdłużenia rekompensatywne, wywołane odpa­
dnięciem całej następującej sylaby. Co się . tyczy formy tre 

=  tréba), to zaznaczam, że zapisałem raz tréb(á) było, a mogłem 
nawet poprostu napisać trébbylo; połączenia tego rodzaju mogły 
ze swej strony ułatwić powstanie krótszej formy tre. Na skró­
ceniu fonetycznem polegają jeszcze formy: adj. i teki, -aia. -aio 
(¿= ńćiaki), praet. bdało (^= byválo), zabuldć (—  zabauldć).

0 spółgłosce v, o zgłosko- i niezgłoskotwórczem u i o wza­jemnym stosunku tych dźwięków.
v w nagłosie, absolutnym czy względnym, przed samogłoską

1 tak samo v interwokaliczne podlegają silnej tendencji do prze­
chodzenia w spirant bilabialny w a nawet, przy osłabieniu energii 
artykulacji warg, w dźwięk niezgłoskotwórczego u. W setkach 
przykładów wprawdzie notowałem zwyczajny labiodentalny spi­
rant v. np. vażmi, vół, vón, vóéem, vókna, vouceúá, véiaé, tui vóscy, 
noh vóitavyx, u vécer, kudá vy, na vóze, a véñ, havóryé, hatavá, mi- 
ravy, palavina, ¿ívenkl, pavos etc., ale znowuż na setki możnaby li­
czyć przykłady bilabialnego spirantu w, np. wałsśmńik, wóuk, wyspa, 
wóśmy, waiśóu, wećer, waśelo, wino, zrałiiu wdm, Uwo, baranawáVi, 
nawói, na wóz, a weń, lewica, caławek, pawóu, ia wazii etc. Równie 
obficie są reprezentowane wypadki z u niezgłoskotwórczem, np. 
uf/pie, uałe, uot, uón, ua ukéx, do Uarsávy, pa uds, na uóźe, pa uósto, 
żywy, słóuom, panamy, trawi, saud, nóuuiu, pahauaryói, andaudi, za- 
sóuyuahuć etc. Czasem wydawało mi się to u jak gdyby przedłużone, 
co wyrażałem podwójnym znakiem uu, więc: sancauudło, papóuuy, 
sydaróuua, pabudóuuany etc. Zwrócę jeszcze osobno uwagę na 
występowanie tego u przed samogłoską palatalną w wypadkach 
takich, jak  np. pastdu,;iu, trau’íca, iáiou’ina, ty u’í, zau’ixácsy, 
u’ishóuy, u’éfma, na u’éki, dobry u’écer, Bohu wéry etc. Czy wy­
mowa w tych wypadkach odpowiada mojej transkrypcji, nie 
ośmielę się twierdzić; szczególnie co się tyczy połączenia u -f- e,
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możeby je  raczej należało transkrybować przez wie, więc np. 
na uiéki — w każdym razie w tych wypadkach chodzi o skom- 
binowanie dwuch momentów artykulacyjnych, labialnego i pala- 
talnego.

Prócz wyżej wymienionych odmianek pierwotnego v noto­
wałem jeszcze jedną — jest to bilabialny spirant w, który po­
przedza jakby lekki „ V o r s c h l a g “ u niezgłoskotwórczego, co 
oznaczałem przez "w, więc np. “wystou, -wón, vwaźmi, vwółovwo, 
kiła,"wy, karo" wu, złavwići, stó vwy, iehó vwyhnąó etc.

Wszystko, com wyżej powiedział o dźwięku v, odnosi się 
także naturalnie i do prepozycji v wzgl. vo ( =  łać. i n) w tej 
samej pozycji, więc np. v adnóm, u xdtu v adnii, pana w ahłóbli, 
ua iiséx etc.

W pozycji postkonsonantycznej, po spółgłosce dźwięcznej, 
przejście, o którem mowa, wogóle rzadziej, ale jednakże notowa­
łem. I tak obok spirantu v, jak  np. dvûr, dvd, pad vdhłom, zyd 
védau, adarvi, atkûl vy, fivéry, razvazdu etc. notowałem w : kurwa, 
iwérhnu, gwałt, dwóio, Iweńd, riiepvegeud, pad W’üneiu, kdb ” wy, 
von -wyllirdićeśe etc.; sporadycznie tylko zapisywałem u, np. dua, 
naiuÿssy etc.

W pozycji postkonsonantycznej po spółgłosce bezdźwięcznej 
spirant v i jego fonetyczne odmianki, jak  mi się wydawało, za­
chowują dźwięczność; w tych też wypadkach używałem tej sa­
mej transkrypcji, co i w owych, gdzie dźwięczność fonemy, 
o którą chodzi, żadnej nie ulega wątpliwości — tak więc mamy 
v w wypadkach: kvds, kvatérku, zatdskvalï, k vdm, dale vót, xvóry, 
axvôta, caévér, ćóatók. kvïhd, na svéée etc.; obok tego występuje 
w, np. ceéwêr, xworaie, xwôst, tivaid, swoi, läkdrstwo etc., bardzo 
rzadkie wypadki z u, np. xuôst, xuorost. Parę razy zapisałem 
jednak f , np. sfói, zakop fali etc. i te właśnie wypadki zrodziły 
wątpliwość co do dźwięczności spirantu, którym się zajmujemy. 
Prawdopodobnie nie chodzi tu w tej pozycji ani o dźwięczną 
m e d i a ,  ani o bezdźwięczną f o r t i s ,  ale o bezdźwięczną l en i s .

v zamykające zgłoskę w środku wyrazu i w wygłosie prze­
chodzi w u niezgłoskotwórcze, np. dauńći, równo, géuka, uźdusy, 
wyprauldć, ne bause, zydauió, pat cérkauiu, xléu, prÿstau, zdaróu, 
vałóu, hadóu, znów, pastdu etc.

16*
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Dla v antekonsonantycznego (między konsonanty wliczam 
w tym wypadku także i) w nagłosie możnaby ustawić taki sche­
mat, że a.) po samogłosce poprzedzającego wyrazu przechodzi 
ono w u niezgłoskotwórcze, np. rano ustduśy, kali użałd, bńfe 
mady, i uśahó, dy ukinuu, iand ustÿficsa, wa uśćx, ia uiń, u ivódu 
uUśći, prysło uréniio etc. b.) w pauzie i po spółgłosce poprze­
dzającego wyrazu wokalizuje się, daje samogłoskę u, np. uśó, 
uśudy, udavd, unúk, ucóra, uieće, uxófic, uiéxal’i, staiíé uśó, nam 
uśćrn, dau uśó, moi unúcek, pan ules, ion uźau, fet utnu, iek udavécr 
na péret uskócyć, sam uMwaViśśe etc. W praktyce jednak zachodzą 
często odstępstwa od tej normy, odstępstwa dwojakiego rodzaju; 
i tak z jednej strony w kategorji a. występować może u. wła­
ściwe kategorji b.. np. tobé uśó, sóVi ułazyli, uzó unúcek, hanavícy 
uúasiá, my uióm, v ¿émlu ul’ézla, samaśetśaia ulHłaśe etc., z dru­
gie] strony w kategorji b. występuje u, właściwe kategorji a .7 
np. uśó, uźau, ustavdi, ulećóło, tiłdśńe, iiłaść, uńimdńie, ion usa fiu, 
muzyk uźdu, lufći u tunnń, pavwyhańdu uśń, pan uzyvdé etc.

To, cośmy powiedzieli o v antekonsonantycznem wogóle, 
odnosi się również do prepozyeji v — przykłady: a u tui vóscy, 
i u druhuiu, dy u hóru, aknó u śybu, mdtku u róże, u póło, u iie- 
felu, u naiabry, u ux, rdzeni u stáwi, jf-op u vécer, az u mćśće, 
palés u śńiren, miśóu u xdtu ; dała u züby, eto u vóśen, tahdy 
u xdtu, u xléu, u hefólu, ion u karcmú, ieść u Uarsdve, ulés u xátu, 
iiefél u turmé, paiéxau u daróhu etc.

W pozycji antekonsonantycznej pierwotne u pomięszało się 
zupełnie z pierwotnem v: tak samo przechodzi ono po samogłosce 
w u niezgłoskotwórcze, w pauzie i po spółgłosce pozostaje nie­
zmienione, wr zasadzie; przykłady na u w środku wyrazu: zdutra, 
naucyła, pouéakáVi, pôukiddii etc. — u w nagłosie: ne uzóś, na móze 
ubyć, późhiie uldHi, na ukrayinu, da uduśi/łaśe, i ulnrdzłą, uzó, 
ukradú, urhéiu, xiópec uméie, dak uzó, iek uvóifes, byu uzé ; ii ućók, 
i urahiła, iehó utópim, tadÿ uzó, za uśyma, vół upindiecsy, caiavék 
uzó, ddlei tizó, znou ućećć etc.

Tak samo zachowuje się prepozycja u ( =  łać. apud) .  która 
w tej pozycji antekonsonantycznej zlała się zupełnie z prepozycją 
v. Przykłady: a, u syna, kolko u vas, rafiuśo u iehó, stu u iahó. 
u kdzdaho, u féda, ićść u mené, śmdt u vds, évatók u iahó, byu
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u cara; było u boćka, astdcsy u iehó, u krasnoi, az u iehó, śóetęk 
u ćebe, naćavdć u iahó etc.

Widzieliśmy, że w pozycji antekonsonantycznej pierwotne 
v zlało się zupełnie z pierwotnem u, że tak jedno jak  drugie, 
zależnie od warunków, występuje już to w postaci u niezgłosko- 
twórczego. już też w postaci u samogłoskowego. Ale oba te 
refleksy mogą jeszcze ulegać zmianom, o których powiemy 
parę słów.

Przed samogłoskowem u jakiegokolwiek pochodzenia może 
się rozwijać tego samego umiejscowienia dźwięk niezgłoskotwór- 
czy, t. j. u; dzieje się to przedewszystkiem po samogłosce (w tym 
wypadku także w środku wyrazu) i w pauzie, ale także, zwłaszcza 
przy powolnie]szem tempie mowy, po spółgłosce. Przykłady: ua- 
uućdk, nauućy, hauuddłyie, pouuvazvou etc.; uuval’iuśe, uukinuć, iie 
uumeiu, tahdy uuzó, na uułóuy, maid uunućko, zarónco uukrdu, 
budu uućyć etc.; ćórt nul es, topór uulnty, jon uumeie, tak uunućek etc.

Tak samo zachowuje się u, reprezentujące prepozycje v i u, 
więc np. uu Navdhrudek, ńimd uu xdće, ia nu mliii, itema nu vds, 
było uu iix, pałćtnuu uu duma, łubom uu dubiiiu etc.

Nie zawsze rozwija się w tej pozycji zupełnie wyraźne 
u niezgłoskotwórcze, owszem często jest to tylko t. z w. „ Gl e i t -  
l a u t u o zabarwieniu samogłoski u, przed którą stoi, a znaczyłem 
go przez w, więc np. na-uću, 11 u póki, baćko vumór, zańicse vuzó, 
pana vupalić, dy vućeki, kuferki ”uiuesa, próśicsy vu ieić, prysóu 
Hi humnó etc.

W pewnych wypadkach nie można z pewnością twierdzić, 
że takie właśnie jest pochodzenie tego m, stojącego przed samo­
głoskowem u; są to takie wypadki, w których na całem tery- 
torjum białoruskiem przed nagłosowem u, a także przed naglo- 
sowem o, rozwinął się spirant v. Ponieważ w miejsce tego spirantu, 
pominąwszy odmianki w i uw, może występować w naszej gwa­
rze niezgłoskotwórcze u, Avięc oczywiście trudno jest rozstrzygnąć, 
czy takie u, stojące przed u wzgl. o jest względnie pierwotne, 
czy też rozwinęło się z dawniejszego v. Niżej przytoczone przy­
kłady najlepiej oświetlą odnośne stosunki w obrębie naszej gwary. 
A więc przed pierwotnymi nagłosowyini u, o może występować 
v, np. vuheł, vuVica, vumny, vuxo, vusko, vulei, vóćec. vóićeńko,
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vôspa. vâvogeù, vôyer, vóśeń, vôéim, vôkno, vôstry, vôko, vôcy, vo- 
mleuâé etc. albo w wzgl. vw, np. wâVicy, wózyką, wohlêgeé, wôsmy, 
vwółovwo etc., także u, np. uilheł, uid’ica, uumny, uûsko, uüsy, 
na uwiehkum, uóiceńko. uóstry, uókny, uoćka, uńśim etc.; czasem 
notowałem tu dźwięk przejściowy », o którym była wyżej mowa, 
więc np. svaihd "óiceńka, veïïkaho vóżera (obok: « Zavaiéra), vóśem, 
^óceń, vói etc. Obok tych wypadków jednak zapisywałem także 
wypadki ze samem tylko u wzgl. o w nagłosie, np. asy. üky, 
mko. ócy, óśeń, óśem etc.

Prawo, opiewające, że v antekonsonantyczne w nagłosie 
przechodzi w u wzgl. w u nie jest bezwyjątkowe — nieraz zda­
rzało mi się notować w tej pozycji v wzgl. w, vw i /, zależnie 
od dźwięczności albo bezdźwięczności następującej spółgłoski ; 
najczęściej zapisywałem ten objaw przy verb, vidé, prepozvcji 
v i przy pron. fśei i jego derywatach, więc np. icihó vżałd, ión 
vżau, kind wiała, cort widu, da v druhûiu, kłubócek v nórku, 
tarkanüu v ziiby, kamń w ridći, zónka w wécer, u nocy f  subótu, 
vwaiśóu f  xdtu, fśei, fśó, fśńdy, fśelak etc.; razumnomu vlećeło, 
vmicek, vwiunÿ% fstavai, pryvÿcka f  kar ai) i łaś etc. Parę razy zano­
towałem ten objaw także w środku wyrazu, np. raźawlać, staw- 
Idie, stavwidie, skałavwió etc. Zdaje się, że chodzi tu o drugorzędne 
rozwinięcie się spirantu z u niezgłoskotwórczego w pozycji przed 
spółgłoską (dzieje się to również z takiem u, które powstało 
z pierwotnego u samogłoskowego, np. a v iahó, bafuśko w iehó, 
vraiiita etc.), chociaż kilka razy zanotowałem to przejście także 
przed samogłoską, np. i w adnahó (— i u adnahó), lew astaiiśe, 
leiv i ihefiwéé etc. obok: łysy u aficéra, Veu i mapiéé etc. Co do 
wypadków łysy u a f  icéra, i w adnahó muszę zaznaczyć, że prep. 
u przed samogłoską zwyczajnie występuje jako u albo uu, np. 
u wzgl. nu adnahó. Dodam jeszcze, że w jednym wypadku spirant 
zanotowałem w miejscu u ł), mianowicie w wyrazie vóvwnaiu, 
vôuvna; tutaj też można wymienić ogólniebiałoruskie pówen.

Skutkiem zupełnego pomięszania się pierwotnych dźwię­
ków » i u jest skontaminowana prepozycja uv, występująca za­
miast v (=  łać. i n), niezależnie i w złożeniach, np. tany uv aknó, 
Iivdn uv adnń, ta por uJ śćehnó, tek iwóifeś, ion uvlaiyu (!). he uva- 
imh etc.
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Jakiegokolwiek pochodzenia u niezgloskotwórcze (więc i to 
u. które reprezentuje pierwotne ł), zamykające zgłoskę czy to 
w środku wyrazu czy w wygłosie czy też wreszcie w nagłosie, 
po samogłosce poprzedzającego wyrazu, może ulegać redukcji 
pod względem energii artykulacyjnej, która nieraz doprowadza 
do rezultatu, równającego się zeru fonetycznemu ; tak zreduko­
wany dźwięk znaczyłem przez -. Szczególnie położenie po samo­
głoskach tego samego lub zbliżonego umiejscowienia, więc po 
o, <), u bardzo sprzyja takiej redukcji albo, jakbv ją  można 
w tym wypadku nazwać, absorbcji. Przykłady absorbcji po sa­
mogłoskach o, o, u: mêseco-, matko'*, rakó-, rublo'*, dupai*, zanikli*, 
łuhńv. wÿkinu*, cu1*, damatovskaho. kani* Je i, halicka, héto *zó, 
uzó * postaci, za tóiu *zó etc.; zero fonetyczne oddawałem zerem 
graficznem : z harsku, ułóuu, zdarüio, paiédu Warsóuu, pair z u 
smren, puscû xâtu sónco etc. Przykłady redukcji po innych sa­
mogłoskach : wi)susy*, damąto'*skaho dau- —  dał- ), stała '* ćen- 
sku, i * perot, płace *zó, uśtidy -śó, iand śo skrypeła, i sa fili 
iehó, na stale śu noc etc.

Także w pauzie i po spółgłosce poprzedzającego wyrazu 
u antekonsonantyczne ulega takiej redukcji, np. “stdńćes, * Bóha, 
* tóho, *xapiła, * velïkui, * dr u lilie, pan *zó, staiić * kanny etc. 
Bardzo naturalna jest ta redukcja po u poprzedzającego wyrazu, 
np. nasóu *zó, byu * ieié, pacii*zo etc. — u -j- u daje pojedynczy 
dźwięk u, może tylko trochę przedłużony, jednego też znaku 
u należałoby raczej w takich wypadkach używać.

Na takiem zredukowaniu u niezgłoskotwórczego polega 
jedna z dwu, m o żl iw ^ ^ c h  w naszej gwarze, postaci pierwotnej 
prepozycji vzz-, a mianowicie postać z-  wzgl. s-.  Obok 
wypadków takich, jak  np. uzréxi, uzdyxnuta. uzléz, uzłazyli, 
uzÿ$e, uziéfe, uzdymećeśe, uzłavdłaś, uzrós, ustavai etc., mamy 
równie częste wypadki z samem « wzgl. s, np. portki złazyu, ileż 
na mené, żńdć boćka na łanu, zÿfe sónco, zUu na boćka, śćdhńeny 
końmi na hóru, stńska, spałóxauśo, spamańćće, strepanńuśe etc.

O zachowaniu się samogłoski i, analogicznem do zachowania się samogłoski u.
Równie jak  u niezgloskotwórcze może także i niezgłosko-
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twórcze ulegać podobnej redukcji w tych warunkach ; przykła­
dów parę tylko zapisałem, np. M, id Ksłd. paryhiice i pary idee, 
ffli małóicy obok isl’í etc. Na takiej to redukcji polegają pewnie 
formy: hrdć. hółka. hółecka obok iihrdu, ihółecku.

Wogóle zachowanie się samogłoski i przedstawia w pewnych 
pozycjach dokładną analogię do zachowania się samogłoski u; 
i tak nagłosowe antekonsonantyczne i po spółgłosce poprzedza­
jącego wyrazu pozostaje jako takie, np. kląć isłd, adddść im, vwaryć 
ihółecku, znóu ići. davdi ići etc.; tak samo zachowuje się cj. i, 
więc np. tam i tam, hédak i tréba, attúl i attdl. feééi i usé etc. 
Także po pauzie zwyczajnie i pozostaje niezmienione, np. isłd, 
i fi, i Hudńie etc. Po samogłosce poprzedzającego wyrazu i ante­
konsonantyczne może przechodzić w i niezgłoskotwórcze. np. my 
isl’í, tréba ići, kdmuska iskdć, to i dobre, zdóxly i vóuk etc., ale 
może także pozostawać niezmienione, zwłaszcza przy powolniej- 
szem tempie mowy, np. tréba ići, ućóru isóu, synku lvdmko, na 
uúlícy ihółecku, tóio i ty, móze i id etc.

Przed nagłosowem i może się rozwijać dźwięk niezgłosko- 
twórczy tego samego umiejscowienia, podobnie jak  się to dzieje 
przed u; występuje on po pauzie i po samogłosce poprzedzają­
cego wyrazu, ale także, zwłaszcza przy po wolnie jszem tempie 
mowy, po spółgłosce, np. iińei, iiwina, lijé, Iivdn, ii mdći etc.; 
na iimeito, da iihrdu, zdrkaia iiskra, iie ii fi, itr iindcei, iany iidóć, 
użó iim, to ii Ufe, ia ii paxódu etc. (często chodzi tu tylko o t. zw. 
„G 1 e i 11 a u t u, dźwięk przejściowy od poprzedzającej samogłoski do 
i, znaczony przez np. pa vérxu Hddć, kdmuska t:iskdć, kal’í H 
iahó etc.); i  i ind, vyńeś iim, z Jisdsem, s kim iínsym, váryé iihó- 
łecku, paśóu iiscucy, mói iindyk, abyduć ii bdtba etc.

Cj. i w pozycji interwokalicznej występuje we wszystkich 
trzech możliwych postaciach, jako i, i, ii, np. na miki i afeié, 
ż Usu i adddu, vżałd i uhrdzła, dy ii ućók etc. Po pauzie cj. 
i w położeniu przed samogłoską występuje jako i albo jako ii.

Także w środku wyrazu, na granicy członów kompozycji 
zachowuje się i podobnie jak  u w tych samych warunkach, t. j. 
przechodzi w i niezgłoskotwórcze, np. zaihr&e, zaimdiecse etc. 
albo rozwija przed sobą i niezgłoskotwórcze, np. zaiimduśo, poii-
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skala etc. W złożeniach verbi ići z prepozycjaini zawsze tylko 
i występuje, np. paie i, daisóu, vaisid, ndigeś etc.

O pierwotnem ł, zamykającem zgłoskę.
Pierwotne ł, zamykające zgłoskę czy to w środku wyrazu 

czy w wygłosie, na terytorjurn białoruskiem przeszło w u nie- 
zgłoskotwórcze. W naszej gwarze stan ten wskutek działania 
analogii uległ zmianie w tym kierunku, że w miejsce pierwotnego 
i  występuje w tej pozycji w pewnych wypadkach także 
ł. Jedyną kategorją. gdzie stale u występuje jest kategorja part. 
praet. act. na -h , np. védau, davdu, wiem. vyseu, èéu, zaisóu, zra- 
btu, ragiuso, Jćinuu, bÿu etc.

W kategorji nom- sg. rzeczowników męskich na pierwotne 
-h  i przymiotników w formie predykatywnej z tymże suffiksem 
stale występuje ł , wprowadzone analogicznie z przypadków za­
leżnych, np. kaudł, diabeł, aitheł, kubeł, gdćeł, pópeł, Paweł, vół, 
stół, arół, kvół, pół, sakuł, adj. mił etc. ; ale u zawsze ma póu, 
pautard, forma izolowana, w której nie mogła działać analogia. 
Co do gen. pl. f. n. na - h  nie mogę podać przykładów wy­
stępowania u czy ł, bo tu występuje skądinąd przeniesiona koń­
cówka -ou, np. kółou, wiłou etc.; zapisany na str. 94. E. gen. 
pl. n. dJeł jest fonetycznym i formalnym rusycyzmem.

W środku wyrazu w miejsce pierwotnego ł, zamykającego 
zgłoskę występuje, ogółem biorąc, u niezgłoskotwórcze, np. vóuk, 
ceunók, vóuna (Jakże vôuv/ia, vô'-wnaiu), sónco sóunco), sóuńeiko, 
póuny (i pówen), zamiaróu, zauńeruńki, tóusty, Pousevo, zóuty, 
stóucyk, taucy, maucać, kaubasói, na tauscyhd, da Damdtouscyuy 
(¿= JJałmdtoyjscy/iy)  etc. W' wypadkach z ł, takich jak  np. sółk, 
całnucki, vółnu, n. pr. Vołcók, kćłbds (obok: sóuk, ceunócek, vduna, 
vouceàd, kaubasói), s pół/cu, s pałkavóiu, sałddt, zełnd, gwałt, sałdń- 
bałdu, wałśdmńik, sałpócucsa etc. mamy do czynienia albo z wy­
razami, przejętymi z rosyjskiego czy z polskiego języka albo 
z tworami onomatopoetycznymi albo wreszcie z wpływem fone­
tyki rosyjskiej.

Jest jednakże jedna kategorja. gdzie w środku wyrazu 
stale tylko ł  występuje — są to przypadki zależne diminutiwów 
z grupą łk (-= hk), np. kałkóm, kaćałkć, kaudłka, pałka, hdłka, ku-
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kółka, strełka, harełka, sakółka, hółka, piłka, kacałkvo, ćiłlćć albo 
ibiłki, samagałkóuyie etc. Wogóle zdaje się, że w dawnem połą­
czeniu h K  (K  ma tu oznaczać każdą spółgłoskę) występuje stale 
tvlko ł, a powodem tego jest właśnie v, który widocznie był 
jeszcze wymawiany wtedy, kiedy działało prawo głosowe o ł ża­
rn ykającem zgłoskę ; przykładów parę zaledwie zapisałem, np. 
pa łM, synók łzćs.

Muszę jeszcze zaznaczyć, że nieraz zapisywałem ł  w part. 
praet. act.. np. vżał i pasół, pazbauldł, skazał, vÿsei, nacdł, za­
płacił, spraśił, pasa fił, dastdł. złocił, spał, był etc., ale w każdym 
razie są to wypadki sporadyczne i tłómaczą się łatwo wpływem 
fonetyki rosyjskiej — regularnem jest w tej kategorji tylko u.

O płynnych l, r.
Liquida l występuje w naszej gwarze w dwojakiej postaci: 

albo jako średniej miękkości l albo jako silniej spalatalizowane 
/’. Ta druga odmianka stale występuje przed samogłoską i, np. 
l’ić, lipa, l’ixí, palić, veliki, u póki etc. Bardzo często notowałem ją  
przed refleksami dawnych è i e akcentowanych, np. leva, liwym, 
pal’éno, kalëùi, xl’ëp i xVib, zabaleła, zal’éznuiu, imp. ïesèe, les i les, 
fiés (—  lèse las), zbaléla, lépsaio, l’épsy, zal’ézo, xl’éu, l’éto, g. pl. 
Vêt i fiét, l’étâs, l’écecko, palétâk, kaval’ér, kavaliru, kaualërskiie etc. ; 
ale obok V notowałem też tu i 1, np. zeléznuiu, pakaUńo, xléba, 
try léée, Utas, ¿lès, u lés, imp. kaléce, hléfecy, beléisuiu, velen, przed 
końcówkami loe. sg. i nom. acc. pl. na sta/é, u selé, rabié, pry- 
veéelé etc. Przed wszystkimi innymi samogłoskami z reguły wy­
stępuje l, np. żemla, hulać, lapéi, veséla, léxey, slezá, ukóle. kubélec, 
alé, śóle, die iaié, na małiile, lvóx i lóx, dalóko, lón, polo, ¿élo, 
splú, lu$éi, instr. solu etc.; sporadycznie jednak i tu pojawia się 
V, np. huían, alé, lóx, streléc etc.

Przed i występuje i jedna i druga odmianka. W neutrach 
na -lio (á=-Uje) stale l zapisywałem, np. halló, éélio, paxmélio etc., 
prócz tego w takich wypadkach jak  : familią, Lid, na Ha/iósa 
etc. W formach verbi lié notowałem czasem l, czasem znowu 
l, np. lid  liés, liiić, zaliùso obok lié, liéesa.

Przed spółgłoskami i w wygłosie występuje wyłącznie l, 
np. Pólsć, bylńik, tolki, vélrna, kólcy, bvólś. lulka; kńzel, stół, zdl,
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attńl etc. Także w zredukowanych iteratiwach, gdzie między l 
a v wypadło palatalne i, zawsze notowałem l, np. padhńhać, zn- 
pdlvaie, pravdlvaiecsa etc.

Liquida r, niegdyś miękka przed palatalnymi samogłoskami, 
wogóle tę palatalność utraciła na terytorjum białoruskiein ; ale 
w niektórych wypadkach, przed pierwotnymi c i e w naszej gwarze 
występuje zmiękczone r, które czasem robiło na mnie wrażenie 
nie spółgłoski palatalnej samej w sobie, ale spółgłoski, po któ­
rej słychać palatalny element i, co zaznaczałem przez lub rl — 
wypadki te są: na dvaré, dvarié) s tar eń ki i starań ki, v aduóm 
dvafié, xvaréé, xadéseika, no(!) r*écku. Także przed pierwotnem 
i słyszałem dwa razy r  palatalne: priiéxau i priiéxau.

O losach dawnej grupy Kbj (K oznacza spółgłoskę jakąkolwiek).
Dawne połączenia Ib), rbj, m) przed samogłoską w naszej 

gwarze nie dają geminat H, rr, ńń, jak  się to dzieje w wielu 
okolicach terytorjum białoruskiego, ale albo pojedyncze spółgłoski 
l, r, ń albo połączenia Ii (wzgl. l’i), ri, id — w tej samej formie 
może występować albo jedna albo druga postać, np. lié, liécsa 
obok Im , IW , zaïiüko etc.; zauważyć trzeba, że w tym parady­
gmacie nigdy nie występuje samo 1, niemożliwe jest np. lécxa, 
z al im> etc. Parę razy notowałem tu formy z Tii, np. naliié, uÿViie. 
Poza tym paradygmatem nie zdarzało mi się notować l spala- 
talizowanego, tylko zawsze l średniej miękkości, czy to samo, 
czy też w połączeniu z i, i tak mamy: paxmélio, veèélio, zélio, 
halió. Lid, na Halidsa etc. obok kupało, uhólo, éélo, vesélo. instr. 
solu etc. Przykłady na zastępstwo starego rbj: padvÔrio i pa- 
dvdro, péro. Przykłady na nbj : Jcaméûio, varaùiô, uaëéùia, kacdido, 
kaxâùip, staréùio, miréido etc. obok pakaléùo, naééùo, Bfaavésceno, 
Zvizéiio, hulâùo, kaméùo, staréiio, agéùo, spaéého. padnaèéùo (!), vin- 
savdùo, palawdùo, nacéitqpa uubrdid, z baéviùe, pamysléùa, sviiid, 
instr. zÿiiiu etc.

Dawne połączenia tbj, dbj, à>). èbj dały pojedyncze spółgłoski 
ć, jj, c, z, np. płaco, zyćo, 1’iśćo, peret śmerću, rddośću, trécaio, 
u trććum, trećacók, aharbgo, su$d obok su gid, tijco, za picu, zbózo, 
łozo, Bózaho etc. Dawne sbj dało śi w wypadku : kaśió.

Dawne grupy pbj. bbj, mb), vbj dały w naszej gwarze pi,
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bi, mi, vj, przyczem muszę zauważyć, że sposób artykułowania 
tych połączeń nie jest stały, owszem rozróżniałem tu dwie od- 
m ianki: jedną ze spółgłoską labialną o bardzo energicznem 
zwarciu, po której następuje element niezgłoskotwórczy z ka- 
tegorji bardzo wysokiego i, a może nawet spirant j  — druga 
odmianka jest to połączenie spółgłoski labialnej o mniej ener­
gicznem zwarciu z elementem niezgłoskotwórczym z kategorji 
i obniżonego (i); pierwszą odmiankę transkrybowałem zapoinocą 
pj-etc., drugą przez pi etc. Obok wypadków: pje, vypjem, napiuśo, 
piany je, Mü, bies, harabid, śamjd etc. notowałem wypadki: pju, 
pie, uypjuć, piany je, żabie, biucsa, harabiu, śemiu etc. Osobno za­
znaczam dwa wypadki z połączeniem pii(l): pije, napijeśśe (por. 
wyżej : nabije!).

Jak wogóle w pozycji antekonsonantycznej, tak i w połą­
czeniu vj (—  vbj) przeszło v w u niezgłoskotwórcze, np. ja uju, 
razauje, skataujó, zydauió, pat cerkauiu, iuska ć— ujuhka) etc.; 
sporadycznie jednak notowałem tu spirant. np. skata*wio, cdr- 
ćvije (!), pa zatävecu (—  zaMvhje-!).

Brak wprawy w rozróżnianiu zbliżonych do siebie pod 
względem akustycznym artykulacji prowadził mię nieraz do po­
myłek — nie ustrzegłem się ich także przy rozróżnianiu dwuch 
połączeń, mianowicie połączenia p, b, ni, v -f- j od połączenia p, 
b, m, v -f-samogłoska jotowana; obok transkrypcji jak : ty vwes, 
jon ''■we, t / es, vom, Dżeman etc. spotykają się w moich tekstach 
z drugiej strony napisania: zerebjd, plenno, semjo i śemjo, uremjo, 
napiók etc. zamiast: zerebd, śemo, plemo, uremo, napók etc.

O dźwięku, wyrażanym znakiem h.
Najpierw zaznaczę, że na terytorjum białoruskiem wogóle 

nieraz rozwinęło się h drugorzędnie przed nagłosowem a; nasza 
gwara może się wykazać kilkoma tego rodzaju wypadkami, np. 
harół, harde, haładek, harexi, prócz tego harabej obok ogólnieru- 
skiego vorobej, harabina (== jarzębina) obok ierabók. h przed e: 
hćty, hesty, hedak.

We „Wstępie“ na str. 7. określiłem dźwięk, transkrybowany 
zapomocą znaku h, jako dźwięczny odpowiednik tylnojęzyko­
wego spirantu x  — po namyśle jednak określenie to ograniczam



TE K STY  B IA Ł O R U S K IE  Z P O W IA T U  N O W O G RÓ D ZK IEG O . 253

do wypadków przed dźwięczną spółgłoską, gdzie rzeczywiście 
występuje taki dźwięczny spirant tylnojęzykowy, np. ńeh$e, 
żćerhła, dahndu, ćahue, tahdy, źiehfdć, hlefić, uhrdzta, Boh ddu, 
ah geućyna, i h zarkui, meh hrósei, etyh bratóu, na hru$ah źidzdy 
etc. Co do innych pozycji, więc w wypadkach takich, jak  np. 
adhaddć, zliińes, abhaóiu, tarhavaVi, ad hetaho, bu$eź hahde, xof 
karetka, hóły, hulać, hibluć, hufe, Bohu, mahu, kahó, daróha, da- 
raki etc., mogę podać tylko negatywne określenie, mianowicie, 
że dźwięk, o który chodzi, nie jest tu dźwięcznym spirantera 
tylnojęzykowym; ale czy odnośny element (w każdym razie 
dźwięczny) jest natury przydechowej, czy też może jest spiran- 
tem tylnojęzykowym, wytwarzanym przy luźniejszem zwężeniu 
odpowiednich organów artykulacyjnych ( „ u b e r w e i t g e b i  1 d e t “ 
cf. s i e y e r s 5 § 499 ss.), na to nie umiem odpowiedzieć.

W pozycji antę- i interwokalicznej, najczęściej w kategorji 
gen. sg. adj. i pron. m. n., notowałem nieraz wyraźny przvdech, 
zaznaczając go przez (h). np. idćó(h)o, ća(h)ó, ra(h)ó, hdta(h)o, 
bedno(h)o. varanó(h)o, sta,rsa(h)o, Ierbóuska(h)o; daró(h)oiu, pa- 
ld(h)uć, bła(h)asłavić, swóiho (h)aspadard, (h)ćty xłópec etc. W  paru 
wypadkach notowałem wprost brak wszelkiego elementu pośred­
niego między oboma samogłoskami, np. błaasłamć, Błaaóesćeńo etc.

Powyższy objaw obserwowałem kilkakroć także przed spół­
głoską, np. ka(h)dd i kadd, tódd, vyćenuli etc. Zresztą może należy 
uważać to (h) nie za przydech, ale za produkt jeszcze dalej po­
suniętej redukcj i ( G e r a u s c h r e d u c t i o n  s i e y e r s  5 1. c.) i tak 
już zredukowanego spirantu h.

Taką redukcję charakterystycznego dla spółgłosek szmeru 
w jamie ustnej notowałem czasem i przy innych spirantach, np. 
kd(z)e, kd(z)uć, zabd{v)iu, MąrkaHć (—  Mdrkaóić), papróbo{v)aUr 
etc., a nawet przy zwartej spółgłosce pryxó{f)ić} uaixó(#)ić.

Spółgłoski c i f.
W różnicy od rosyjskiego ć, które jest zawsze miękkie, 

dźwięk ten na znacznej części terytorjum białoruskiego jest 
twardy; takim też on jest i w naszej gwarze, podobnie jak  jego 
dźwięczny odpowiednik który występuje w tych wypadkach, 
gdzie język rosyjski ma z, ale tylko w takich paradygmatach,
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które wykazują w innych formach d lub wprowadzające ana­
logicznie I w miejsce z, np. 1 . sg. xafú, safú (do inf. safić), 
pryxógu, hlafú, rusparafúse etc.; durativa i iterativa: pabu$ó¿, 
paxafáé, sagáó, paiehfáó, vyiezgác etc.; inne wypadki: barzféi 
i bargéi, zragóiu, dazgú, dózgyk, mefvégy obok megvéft. na iehó 
xa$áistve obok xagáiin, skojarzone pewnie z verb, xapé etc.

O wypadkach długości (wytrzymanego zwarcia) afrykat c, ć.

Również twardą jest zawsze afrykata c, która wraz ze 
swoim palatalnym odpowiednikiem ć ulega w pewnych wypad­
kach przedłużeniu, co zaznaczałem zapomocą podwójnych cc, ćć, 
np. u ruceé i ruccy, pa racce, sabńccy (do nom. sabdka), muzyccy, 
xaééeu, na kućće etc. Podobne wrażenie spółgłoski z wytrzymanem 
zwarciem robiła na mnie afrykata $ w wyrazie hałajću (ob. I. I. 
2 ), ale nie będąc tego całkiem pewny, zapisałem pojedyncze 
Dodam jeszcze, że w praet. séu słyszałem parę razy takie jakby 
przedłużone ś.

Spółgłoski g, f .

Spółgłoski g, f  występują w naszej gwarze w wyrazach 
obcych, polskiego lub rosyjskiego pochodzenia. Przykłady na 
g, g: vóger. pou morga,, granatóiiaia, Hager, sagan, gdrhec, gándk, 
scż gróśei, try groby, ćóngle etc. Przykłady na f ,  f :  féicer, fatyga, 
safa, f'ebrdl etc. W niewielu tylko wyrazach zapożyczonych f  po­
zostaje jako takie; we większości wypadków bywa ono zastępo­
wane przez grupę x f  albo przez p  albo też przez x, np. xf'íga, 
axficer, Xfédar, axficyna, xurmán, práney, kupérek, kaptdn, Mpa 
etc. Prócz tego spółgłoski g i /  występują w miejsce k i v za­
leżnie od praw asymilacji spółgłoskowej i od praw s a n d h i ,  
o ozem niżej.

Asymilacje spółgłoskowe i fonetyka miedzywyrazowa.
Objawy, podciągane zwykle pod dwie osobne kategorje asy­

milacji spółgłoskowych (u b r u g m a n n a  Kurze vergl. Gramm. 225: 
Assimilation von Konsonanten an Konsonanten in Kontaktwir­
kung) i fonetyki między wyrazowej (w tych wypadkach, gdzie
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chodzi o zetknięcie się dwucli spółgłosek albo dwuch samogłosek), 
należałoby właściwie razem traktować, jako że są one oba re­
zultatem jednej zasady; ale jednak ze względów praktycznych, 
dla łatwiejszego przeglądu, będę o nich mówić oddzielnie, w dwuch 
rozdziałach. W  pierwszym rozdziale przejdziemy asymilacje spół­
głoskowe w środku wyrazu łącznie z wypadkami takichże asy­
milacji na granicy dwuch członów wyrazów złożonych; drugi 
rozdział obejmie objawy fonetyki między wyrazowej, podzielone 
na trzy kategorje. a mianowicie: 1 .) połączenie spółgłoska-{-spół­
głoska, 2 .) połączenie spółgłoska -f- samogłoska. 3.) połączenie 
samogłoska -{- samogłoska.

Asymilacje spółgłoskowe.
Asymilacje spółgłoskowe, które w naszej gwarze są prze­

ważnie regresywnymi asymilacjami, można podzielić na 3 grupy:
a. )  Asymilacje pod względem dźwięczności: 1.) dźwięczna 

przed bezdźwięczną traci dźwięczność : fśei, fśudy, fśdki, fkara- 
ńiiaś, ndtto, śćetka, lutski, patstdviu, słdpśy, pdrapka, matuske, 
rassypou, róspisku, spamańećc, strepanńuśe, stńśka, duśśy, ćdsko, 
iećće etc. 2 .) bezdźwięczna przed dźwięczną udźwięcznia się: cid- 
dyxdć, adzanu, tudzo, ziewie, zmućtć, zvić, zdymdć, ziexau, s kazby, 
uóźmezze, svdgbu, xofbyz, pefóeśdt, idgzóś, adndgzo, iehfić, pryiah- 
$die etc.

b. )  Asymilacje pod względem palatalności : 1.) niepalatalna 
przed palatalną palatalizuje się : śvót, svaty, napdsviu, śriierć, spina, 
spić, róspisku, śpók, ieść, ńescaśco, śśićareu, raśśóet, żfekuieśśe, śńdu, 
na paradveshe, rasXi, myśli, śleza. ślazy, Made, zamórżńe, póżńiie, 
żmeid, źmerdć, żbiu, żmśći, żćdzdy, żninie, ż$ór, kiexaci, kitu, żleśći, 
raklehdi, cećńóro, ćierózy, ćrntók, frieśće, ¿¡very, riiegvec, pastaidhne, 
rańńaia etc. Uw. Wypadek iżżeśći, źżóśći obok izieśći wykazuje, 
być może, asymilację progresywną, izidśći jest formą drugorzędną, 
analogiczną do simplex ióśći — prawidłową formą jest iźeśći (^= 
iz-esti). 2 .) Odwrotnie się dzieje w połączeniu l-\-  przedniojęzykowa 
niepalatalna spółgłoska n lub c, gdzie 1 może przechodzić w nie- 
palatalne i, np. kółce, pdtcy, pilnować, śiłno, ćełny (obok 
kólcy, palcy, pilnovac. silno, celny), ńeśmtrtełny, gen. sg. lnu (obok 
lónu), sdico etc. — Grupa ć-j-ś w formach infinitivi, 3. sg. i 3.
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pl. praes. słów zwrotnych uległa obustronnej dyspalatalizacji, 
której rezultatem jest połączenie cs albo cc ( =  długa spółgłoska 
<0, np. sacíese, zabycse, mćlecsa, myiucse, próśicca, śmeićccy etc.; 
grupa cs jest częściej używana. W 3. pl. występuje czasem ć, 
np. pytdiuóse, zdajóćse, prystupáiuésa etc. — przejęte ono zapewne 
analogicznie z 3. pl. słów nierefłeksywnych. Uw. Po innych spół­
głoskach i po samogłoskach zachowuje ś reflexivi swoją palatal- 
ność, np. śmaiomśo, myieśśe, hreiśe, danśo, halúho, líiééeée, pata- 
píl’ise etc.

c.) Asymilacje pod względem miejsca artykulacji: 1.) przed- 
niojęzykowe n przed k, y przechodzi w welarne n, np. żonka, 
tónkaho, svánki, pabeldnka, z ranku, stdienki, id ulenkdiśe, łdpeńku, 
beréiinka, stróngi etc.; prócz tego: gałćńżo, tenca. 2 .) d przed u, 
ń przechodzi w u, ii, np. amid, aunó, róuny, patxónno, annós, śa- 
hóiińg, róhńeńki, spańidcka, pdparańidk (^= papo rot idk) etc. Uw. 
nn, ñii oznaczają pojedyncze spółgłoski przedłużone i wogóle 
podwójne znaki spółgłosek, jak  np. cc, ćć, cc, yy; dd, śś, żź etc. 
oznaczają nie geminaty. ale clusiles d ł u g i e ,  z wytrzymanem 
zwarciem, wzgl. spiranty długie albo też robiące wrażenie dłu­
gości z powodu przesunięcia się granicy zgłoskowej w środek 
spirantu. 3) zwarte t przed afrykatami c, ć, c przechodzi w ta­
kież afrykaty. np. kapycco, accóuskaio, u Buccy, śelacce, mdccy, 
aććindć, paććahnń, paccy, krosna ccé, accyfáu, karaccéi, pasiéccyu 
etc.; podobnie d przed y przechodzi w y, np. ayyare, a t przed 
spirantem ś przechodzi w ć, np. aéséc, paaćsakdu. 4.) afry­
katy c, c przed n, m, l przechodzą w spiranty s, s, np. mósno, 
idsmą, hrabnísnuiu, harscémik, brusńiśńik, ruśńik, smdsnaia, na­
si éx etc.; wogóle przed zwartymi spółgłoskami afrykaty i inne 
zwarte mogą przechodzić w spiranty, np. ziiistóżyć, bahástvo (—  
bahdctvo — bahátstvo), iiixtó etc. — w wypadku iusséi zwarte c 
przed spirantem przeszło w spirant. 5.) wyrównania miejsca ar­
tykulacji : ć, ś przed c przechodzą w c, s, np. daccy, bóccy, reccy, 
yésey, mátusey etc.; s przed ś przechodzi w ś, np. uńcyśśe, vér- 
iteśśe, bailśśe etc.; s, z przed s, ż, c przechodzą w s. ż, np. ńe- 
sedsny, rascy tilia raścyny, żżdć, żżdrany, ńlssaho (^= ńlscaho, wypa­
dek asymilacji progresywnej) etc.; y przed ż przechodzi w y, 
np. ić.fzo etc. 6 .) b przed nosowymi m, n przechodzi w ni, np.
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umłśemńik, ammyiuć, ammacyła, ammdnścyk etc. 7.) s, z przed 
dawnymi połączeniami Ij, nj przeszło w ś, z, np. razmyślaći, 
drażnili (z przeniesione z 1. sg. * draznją).

Drogą asymilacji powstała długa spółgłoska ulega czasem 
uproszczeniu w spółgłoskę o zwyczajnym czasie trwania, np. anó, 
śahóńą, na rano, rdńeio, acóuskab, mefńeć ce krosna, raskazau, 
raśćóluć, raścemVivaiuć etc.

Przy zbiegu trzech spółgłosek jedna z nich, zwykle środ­
kowa, ulega wyrzuceniu — najczęściej chodzi tu o spółgłoski t lub 
d, np. ńeścasny, cesnyie, pdparńik (¿= pdportńik, cf. paparańńik 
z pdporotńik), pdśńić, późno, perat prdżhikdm, Żńizeńo, xróżbiny etc. 
Wypadki jak  prysustvo, bahdstvo można tłómaczyó albo wypad­
nięciem pierwszego t albo też. wobec istnienia równie używanej 
postaci bahactvo ó— bahdłsłvo), s można wyprowadzać z c (^= ts) 
podobnie jak  w wypadku mósno. s wzgl. ś wypadło w wyrazie 
carćńiie cdrśćmie).

Objawy fonetyki miedzy wy razowej.
P o ł ą c z e n i a :  s p ó ł g ł o s k a - j - s p ó ł g ł o s k a .

W tej grupie rozróżnimy znowu trzy rodzaje asymilacji:
a.) Asymilacje pod względem dźwięczności: 1.) bezdźwięczna 

przed dźwięczną udźwięcznia się, np. iag dam, g dóbramu, g be- 
dnui, pałkóuńig bufę, tag vóćec, vóug zadusyu, dag ńimd, g heda- 
kamu, ńe pob da kaźół, ad Bóha, brad lies sóli, ad mend, od hexai, 
uod złilńes, ad hetaho, ad iaU, xa fif bu fes, zróbef daróhu, xó% za 
moro, cuf zywdig, xof harełka, z mdtkaiu, z ńeba, z hestym, z ieiu, 
ież dureń, abyż byu, naz bdryn, bufez hańdć, etyh bratóu, ah ńe- 
scóśćo, ah feucyna, za uh zdmus, na hrufdh żńdzdy, ińeh hrósei 
etc. 2 .) dźwięczna przed bezdźwięczną traci dźwięczność, np. kap 
kurycą, xlep króiić, ap pardx, stop papę, mózep ty, byłóp cdracku, 
xtop spaśiu, kap śastry, kap smat, fet kdze, hołot tady, suśet pa- 
cuu, peret enzym, sut sufić, póret śmerću, rat sto, na abet xafiu, 
ieć ka mńe, pabuć tut, ras krycyć, pales tudd, bas pary, is papom, 
pras svaiu, ras Śyddr, ileś pafi, ryłaś cełaróce, fes tvoi, kryś pan-

Materyały i prace kom. językow ej. T. II. J7
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s/ći, as płace, stos ceper, mis śńćhu, Box kazein, Box xafiu, Jôx spać, 
u f  śćehnó, f  stńihi, f  cérkou, f  sybu etc.

Uw. ad 1. Nie zawsze występuje w takiej pozycji spółgłoska 
dźwięczna w miejsce pierwotnej bezdźwięcznej, owszem równie 
częste, a może częstsze są wypadki ze spółgłoską bezdźwięczną, 
np. muzyk nahnńuśo, sórok iieféL puk łazi), k listócku, kmtek raś- 
évitáu, adnák my, dak bażyć, tak véle, nóżycek złamńuśe, tak wina, 
k ienm, śvet vyseu, vot ia, uiúé na kłupkć, mazać głaza, trytegć 
h*ót, lésé fiéátko, svaiíx fećei, nas hédak, xacii ś úéi, bu­
fes baháty, bufes rabié etc. — Uw. ad 2. Podobnie za pierwotną 
dźwięczną występuje nieraz głucha przed dźwięczną spółgłoską, 
np. put masła, żyt nikoli, nazdt rúki, sat u’isitóuy, byłdp zdaró- 
waie, iap iamń, ieć m ¡lenki, kić na maiíx, pavos damói, as da 
vecera, as ñemá, zámus vysta, zatas ia, Box dan, zapróx vate etc. 
Oba wypadki polegają może na działaniu analogii; chodziłoby 
tu w takim razie o przeniesienie analogiczne formy wygłosowej 
wyrazu do środka zdania (w wygłosie absolutnym czyli przed 
pauzą dźwięczna traci dźwięczność).

b. )  Asymilacje pod względem palatalności : 1.) niepalatalna 
przed palatalną palatalizuje się, np. s sebê, pres śerćdńuiu, baś 
ćelóći, ś pććy, ż Vipóvaho, ćeraż l’es, iż Vistóckami, ż lésu, ż Luba­
nie, ź maxóm, z ùéba, beż fvaréi, ćereż vósku, ż iimi, ioń ña bufe 
etc. Podałem tu tylko przykłady na palatalizację spółgłosek s, 
z, n przed palatalnymi; być może, że i wszystkie inne spół­
głoski ulegają w tej pozycji afekcji palatalnej, jak  to się dzieje 
np. w języku polskim (cf. k e n n i „Z dziedziny akomodacji mię­
dzy wyrazoweju w Mat. i Pr. Kom. Jęz. t. I. zesz. 2. str. 278 ss.), 
ale nie zwróciłem na to zjawisko uwagi i przekładów nie mogę 
podać. 2.) Odwrotne zjawisko, zatratę palatalności przed niepa- 
latalnymi omówię niżej pod

c. )  Asymilacje pod względem miejsca artykulacji: 1.) przed- 
niojęzykowa n przed k przechodzi.w welarne », np. ion każe, 
ion kabiyłu, ion krćśić etc. 2 .) zwarta t przed afrykatami ć, c 
przechodzi w takież afrykaty, np. pać ćómnyie, pac cás, ac cehó 
etc.; podobnie d przed f  przechodzi w f, np. po(f) fverÿma, vórż 
fvé (^= ńórżf fvé) etc.; również przed spirantem ś przechodzi
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zwarta t w afrykatę c, np. pereł ślubom etc. 3.) zwarta k (wzgl. 
g) przechodzi w spirant x  (wzgl. h) w wypadkach: x tórhu, 
i h żdrkui, pryxógié h hétui etc. 4.) wyrównania miejsca artyku­
lacji : s, z przed s, z przechodzą w s, z, np. s sdfy, ś sy darom, 
Ber serśći, z záñ, iż żeleznymi etc.; również s przed c przechodzi 
w s, np. s cużym, s cehó, ceres catyry etc.; ś, ż przed s, z prze­
chodzą w s, z, np. ież żonka {p=ież żonka wić ż.) etc.; ć przed 
s, c przechodzi w c, np. fćśec stuk, musie smát, xoc cehtvéka etc. — 
s, ż przed s, z  przechodzą w s, z, np. as staiić, az za moro etc.; 
podobnie s, ż przed ć, $ przechodzą w ć, $, np. xtos cebé, stos 
ceper, myś cebé, kryz ^e rżał a etc.; ć, % przed s, z przechodzą w c, 
y, np. p'vec synóu, xo$ zrobić, odmykaj zamké etc. — é, y przed 
n, t, d przechodzą w t, d, np. xot na sdúzbu, zaihrát na diídocku, 
mapvét na uózykq, pat tysec, xot tvaié, p vóidut tuda, bazyt dak 
bazyé, havóryt da żonki, iest1) dúdocka, bażyd dak bażyć, xod do 
Hiñeráda etc. 5.) b przed m przechodzi w m, np. kam rhehé, kam 
mátki, stom muid etc. — z  wzgl. s prepozycji miz, pamiz (także 
patńez) zawdzięcza może swoje powstanie pewnemu jakiemuś 
spojeniu międzywyrazowemu. ale jakiemu, trudno powiedzieć, bo 
obecnie występuje w każdej pozycji albo z (wzgl. s) albo pier­
wotne ż (wzgl. Śj, p r o m i s c u é ,  np. mis pañének, paméz iíx, pa­
miz nóh etc. obok pdmiż nóh, mis śńćhu etc.

Przy zbiegu dwuch identycznych spółgłosek powstała spół­
głoska długa może ulec uproszczeniu, którego rezultatem jest 
spółgłoska pojedyncza, o zwyczajnym czasie trwania; czasami 
zwracałem uwagę na ten objaw i zaznaczałem go albo przez 
ujęcie jednej z dwuch spółgłosek w nawias albo poprostu przez 
opuszczenie jednego znaku. np. pereid) druliim, ró$i(ć) $ićd (właśc. 
r<’Ąi{%) $ićd). po{£) gveryma, vorż £vé, havóry da ieié, zanú (k) kóú-

J) Co do tej formy 3 sg. verbi substantivi, używanej zresztą 
także we wszystkich innych spojeniach międzywyrazowych i w pauzie, 
trzeba zauważyć, że możliwe jest wprawdzie rozwinięcie się jej z pierw. 
teść w takich właśnie pozycjach, jak powyższa, przed niepalatalną 
przedniojęzykową (także przed s, np. iest syn), a potem przeniesienie 
jej analogiczne do innych połączeń — ale więcej prawdopodobne, że 
jest to forma zapożyczona, forma polska.

17*
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śkdmu, zaisóu kupca, kap (p)ryvezl’í, ia ńi (s) svého, vyóax straxi 
sto skuranóiu, ieś cela, ież jñ'di etc.

W spojeniach między wy razowych przy zbiegu kilku spół­
głosek zdarza się także wyrzucanie jednej z nich. np. śeż hróśei, 
ież daćkd, ież żonka etc.

P o ł ą c z e n i a :  s p ó ł g ł o s k a - j - s a  m ó g ł  os ka .
W połączeniu bezdźwięcznej spółgłoski poprzedzającego wy­

razu ze samogłoską następującego przeważnie spółgłoska nie 
udźwięcznia się. np. dok użó, katók użdu, tak adnó, k aknń, nitek 
ijé, prasek u xdée, u iix ucórą, trup i lóx, puop -uśći, cort 
użdu, vot aseé, na most isóu, iest u salé, s adnahó, s atvara- 
hóm, nas u xátu, paños aznóu, prysłoś im, hórś ukóle, znać ix, 
staiíé -usó, búdué ići, być u xóće, znać i sokolik, adddść im, teść 
u meñé, noc uśó, klúe i zamók, strelec idriii etc. Odwrotne wypadki 
bardzo rzadko notowałem, przedewszystkiem przy spółgłoskach 
k, s, np. tag éto, iag uziéje, dag użó, z Aujévic, ż imi etc.

Podobnie, jak  się to dzieje przed dźwięcznymi spółgłoskami, 
występuje bardzo często i przed samogłoskami spółgłoska bez­
dźwięczna zamiast pierwotnej dźwięcznej, przeniesiona tu analo­
gicznie z pozycji wygłosowej, np. jet adddu, sat atsdjim, par ot 
uskóćyć, kap użdu, słap aseé, łop anńćeiu, zaras ammyiu, palés 
u śvíren, vyves u ćystaio, stóraś u dóma, kudyś ijćś, as uduśyłgśe etc.

Przed samogłoską i zanotowałem parę razy palatalność spół­
głoski poprzedzającego wyrazu: i  im, ź imi, tak i sama, leib 
i mcjwćć, stop pisom (!) prybyu A. II. 4. Mam też parę odwrotnych 
wypadków, gdzie po niepalatalnej spółgłosce palatalne i uległo 
dyspalatalizacji: tam y tam, ñst y załaty, brat y każe, rassmaka- 
vdł y każe.

P o ł ą c z e n i a :  s a m o g ł o s k a - f - s a m o g ł o s k a .
Przy zetknięciu się dwuch identycznych samogłosek bardzo 

naturalnym objawem jest kontrakcja, której rezultatem wzdłużona 
samogłoska; parę razy zwróciłem uwagę na ten objaw, przy po­
łączeniu a -j- a, zaznaczając kontrakcję przez ujęcie jednego a 
w nawias: na (a)dnii. da (a)dnahó, na (a)dżeńćś, da (a)úéc, pa 
haróje (—  pa aharójc); podobnie w środku wyrazu: pa(a)tkłddała.
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Przy zetknięciu się dwuch różnych samogłosek zanotowałem 
kilka wypadków zatraty funkcji zgłoskotwórczej u samogłoski 
następującej, nie mającej na sobie akcentu, wyrażając funkcję 
niezgłoskotwórczą znakiem umieszczonym pod samogłoską: 
pa barafe ąnnó, sto annóiu, po ąkrdsu, i ąsmali, i osmaliła, id 
ądmykai, ói ąt svókra, ći ąd załóuki. — W jednym wypadku 
przypisałem funkcję niezgłoskotwórczą samogłosce poprzedzającej : 
ite atmykdli.

Uw. O objawach, zachodzących przy zbiegu jakiejkolwiek 
wygłosowej samogłoski czy spółgłoski z nagłosowymi u, i była 
już wyżej mowa w rozdziale o zachowaniu się pierwotnych v, u 
i analogicznem zachowaniu się samogł. i.

W ypadki dyspalatalizacji spółgłosek, nie dające sie objaśnić ani 
działaniem asymilacji spółgłoskowej ani prawami sandhi.

W kilku wyrazach występuje spółgłoska niepalatalna w miej­
sce pierwotnej palatalnej, bez widocznej przyczyny. Stale tylko 
niepalatalne s występuje w wyrazach: sdnażać, sakera, sokerka; 
można tu jeszcze dodać refiexivum *śa, które w złożeniu z for­
mami : 3 sg., 3 pl. praes. i inf. stale występuje ze spółgłoską 
niepalatalną s, wzgl. c, cf. As ymi l a c j e  spół g ł os kowe b. 2 . Nie­
palatalne p  zanotowałem parę razy w złożeniach z prepozycjami 
pere i per ad: cełarćka pararóu, par areki meńe obok perereżi, pa­
rowu zdt, na par adres he; tutaj, wnosząc z wypadku parareki obok 
perereżi (bo inne są ¿urai; Xsyóp.svx) i ze stale występującej pala- 
talizacji p w innych złożeniach, niepalatalność nie jest objawem 
stałym i dałaby się może objaśnić wpływem szybkiego tempa 
mowy. Co do wyrazów: śledoratel i pretiedótel, zapisanych od 
Wołczka, nie wiem, czy one wogóle zawsze są wymawiane z t 
niepalatalnem. Niepalatalne t występuje także w przypadkach 
zależnych do f. maci, ale, zdaje się, tylko w połajankach, np. ry- 
birdiś k ieMid mdtery, trdsca mdtary etc. — Wspomnę jeszcze 
o niejasnem przejściu d w n w verbum audać (zawsze tak w ustę­
pach pod N. str. lf)0—54).
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Morfologia
O akcencie wyrazowym .

Wyżej była już mowa o akcencie zgłoskowym, tu wspomnę 
w paru słowach o akcencie wyrazowym czyli o miejscu akcentu 
w wyrazie. Gwara nasza wraz z całym obszarem białoruskim 
co do miejsca akcentu różni się w pewnych punktach od języka 
rosyjskiego; prócz tego akcent wyrazowy ulega wahaniom, już 
to zasocjowanym ze znaczeniem czy też z takim lub innym wy­
glądem formy, już też niezasocjowanym z tymi momentami. Na 
kilka takich różnic co do miejsca akcentu chcę właśnie zwrócić 
uwagę.

Loc. sg. m. różni się miejscem akcentu od rosyjskiego loc., 
a mianowicie akcent na końcówce -u nie jest w naszej gwarze 
obowiązujący i tak obok wypadków: u casu, po sadu, na radu, 
pa synu, na palu, na rusńiku etc. mamy wypadki: pa śóótu, pa 
prostu, na panu, pa ćbśtu, u próslum hódu, pa meśacu, pa rynku, 
pry cełańeku etc. W nom. pl. m. występuje wahanie się akcentu, za- 
socjowane z wyglądem formy, więc np. obok: marózy, kody, pou- 
hódy, klńcy, córci, voc. panówe prytbeććlt (zwrot stataryczny) etc. 
mamy:  maraze, hade, klucy*, certe, pryóećele etc. Podobne wahanie 
się akcentu w zależności od wyglądu formy występuje u pewnych 
neutrów w nom. sg., mianowicie obok nom. z akcentem na koń­
cówce: linia, pienia etc. mamy akcent cofnięty w formach dru­
gorzędnych: inko, plemio etc. Neutra, akcentowane w nom. pl. 
na rdzennej, w różnicy od rosyjskiego jęz., w gen. pl. przerzucają 
akcent na występujące w tym przypadku przed wygłosową spół­
głoską o, e np. nom. pl. vókny, krósny, zórny, idica etc., gen. pl. 
akón, krasón (ob. krósnou), zarón, ieiec etc.

W języku rosyjskim niektóre 2- i 3-zgłoskowe feminina, 
które mają w nom. sg. akcent na końcówce, cofają go w acc. 
na rdzenną. Terytorjum białoruskie ogółem biorąc w tym punkcie 
różni się od jęz. rosyjskiego, bo rzeczowniki te mają i w acc. 
sg. akcent na końcówce; w naszej gwarze natomiast zachowują 
się one pod tym względem jak  w jęz. rosyjskim, i tak np. kard, 
rekd, para, kasa, wada mają w acc. kóru, reku, póru, kósu, wóda.
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Prócz tego cofają akcent w przeciwieństwie do rosyjskiego jęz.: 
sumid, niezá, strexá, vesná, a więc: ¿émiu, mézu, stréxu, vésnu. 
U niektórych akcent się waha np. ¿cana, źemld, dum, rukd mają 
w acc. śććnu, ¿émiu, dúsu, rúku albo śćanń, ¿amid, dum, rukd; 
wahanie to występuje i w innych przypadkach np. obok: na 
zéml’i, u ruccy mamy na zamki, u ruccy. Z 3-zgłoskowych mają 
halawd i karana akcent cofnięty jak  w rosyjskim, a więc: ko­
łowa (pospolitszy wygląd: hółou), boranu. Baradd ma w acc bó- 
radu i baradd, starand ma w acc. akcent na końcówce: starand.

W loc. sg. f. końcówka -i. pozbawiona jest akcentu, prze­
ciwnie jak  w rosyjskim, więc np. do nom. noc, pec etc. brzmią 
loc.: u nócy, na pécy etc. Niektóre feminina. mające w sg. akcent 
na rdzennej, przerzucają go w nom. pl. na końcówkę; są to 
przedewszystkiem diminutiva, utworzone zapomocą suffiksu -ka, 
a końcówką tą jest -e (— *-e), przeniesione tu analogicznie z pni 
miękkich, a więc: miska, zbuka, iámka, dóska, zdstauka etc. mają 
w nom. pl.: miské, zanké, iamké, daské, zastauké etc.; i w dalszych 
przypadkach pozostaje akcent na końcówce. Inne przykłady: 
nom. pl. hałafe, sanazaćć do nom. sg. hałd ja, sanazdć. W tym 
przypadku występują wahania akcentowe, zasocjowane z wyglą­
dem końcówki; obok wypadków z akcentem na końcówce -e np. 
dacké, jeuké, vitké etc. mamy wypadki cofnięcia akcentu przy 
końcówce -i np. dócki, jéuki, wiłki etc.

W obrębie odmiany pronominalnej zwrócę uwagę na prze­
sunięcie się akcentu w złożeniach pron. sto, xto z negacją; obok 
gen. dat. ćehó, cernd, kahó, kama mamy akcent cofnięty w: id- 
cóho. idcómu, łtikóho, nikomu, podobnie obok id s kim mamy 
akcent cofnięty w połączeniu z heskim.

Vrb. idń w złożeniu z propozycjami od 2 sg. począwszy 
cofa akcent na prepozycje. przeciwnie jak  w jęz. rosyjskim np. 
abije, póije, uvóijes. dóijecse etc. Niektóre verba, akcentowane 
w jęz. rosyjskim we wszystkich osobach praesentis na końcówce, 
w naszej gwarze cofają akcent o jedną zgłoskę wstecz począwszy 
od 2  sg. np. do havarú 2  sg. havórys etc., do padli mamy pajes 
etc. — jest to zresztą właściwość ogólniebiałoruska. Niektóre 
verba, które w rosyjskim języku od 2  sg. począwszy cofają 
akcent na rdzenną, zatrzymują go w naszej gwarze na końcówce
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np. sag úse sa fíese, lazase luz y ese, stanaulúse stanavácse etc. Verba 
z akcentem na końcówce w 1 . sg. w złożeniu z propozycjami 
przerzucają często akcent na rdzenną np. xacú zaxócu, xafú pry- 
xófu daxófu etc., ale hlefú pahlafú. W infinitiwie i formach od 
niego urabianych akcent często się cofa z końcówki na rdzenną 
i tak obok: éaháé, wyxafíé, ukuśić, perevazíé, pryxafíé, prylecél’i, 
pereleééu etc. mamy: éáhaé, wyxófié, ukúsic, perauóéié, pryxófiu, 
polééeu, prylééeVi etc. O akcencie verbi będzie jeszcze mowa 
w rozdziale o czasowniku.

Wahania akcentowe, niezasocjowane z wyglądem formy czy 
ze znaczeniem, w kategorji substantivi występują czasem już 
w nom. sg., np. obok kótux, táJer, brátko, drúsko etc. mamy katúx, 
talar, bratkó, druskú etc. Zwykle wahania występują dopiero 
w przypadkach zależnych np. kapelńs ma w gen. kapelńsa i ka- 
pelusá, kaualir ma kauaVíra i kavalerd etc. Bardzo pospolite jest 
takie wahanie u jednozgłoskowych, które albo zatrzymują akcent 
na rdzennej albo go przenoszą na końcówkę np. do pop brzmi 
gen. pópa albo papá, car ma w gen. cara i cara. kust ma kasta 
i kasta, sad: f  sáfe i u safé, ¿ver: ¿vera i i verá, Potr: Potra 
i Petra, snop: snópa i snapá etc. Częste są wahania w loe. sg. 
na -u np. obok: na vérxu, na baka etc. mamy: na varxú, na baka 
etc. Parę innych przykładów wahania się akcentowego u mas- 
kulinów: gen. pl. zdicou i zaicóu, dat. pl. lúfam i lufám , instr. ma- 
łóicauii i małaicami etc. Wahania się akcentu u femininów: obok 
nom. sg. kńpina jest kuptna, obok uwiną jest üvtna, mácexa obok 
macóxa, gen. sg. maki i maki (do nom. mukd), ace. zdhatku i zahdtku, 
s kúryceiu obok s kuryceiu, a Neháevicax obok ż Nehúévic. da zimy 
i da zimy etc. Przykłady wahania w odmianie neutro w: limeño 
obok iimćńo, Urna ob. lima, nom. kabarcó obok loe. na kabérey etc.

W obrębie odmiany pronominalnej zwrócę uwagę na wa­
hanie się akcentu w gen. dat. sg. m. n. zaimków possessywnych. 
więc obok: maihó, twaihó, swaihó, malmu, twaimú, swaimú (rzadko 
maiehó etc. maiemń etc.) mamy akcent cofnięty w: móiho, twoiho, 
sivóiho, móimu, twoimu, swblmu. Takie samo wahanie ma miejsce 
w gen. dat. sg. m. n. zaimka wskazującego toi, więc obok tahó, 
tama mamy tóho, tomu, podobnie w femininum ob. tajé mamy 
tóie wzgl. tóii. Adiectiyo-pronominale samy ma akcent dwojaki,



T E K S T Y  B IA ŁO R U SK IE  Z P O W IA T U  N O W O G R Ó D ZK IEG O . 265

na rdzennej albo na końcówce, więc obok: samy. sdmaho etc., 
pl. sami mamy: samy, samóho etc. pl. sami i samy.

Parę przykładów wahania się akcentu u przymiotników: 
obok cuzy, miléúki. drabhéiiki, maleńki etc. mamy cúzy, míleñki, 
dróbńeńki, maleńki etc., vysókaia obok vysokda, stary obok u std- 
ryx, z mdłymi obok z małymi, xarasó i xóráso etc.

Nie brak wypadków wahania się akcentu i w verbum. np. 
imper. uygis obok uyfi, pry$i ob. pry$i, żerni i żerni, pryxafí 
obok pryxd%, ćahdiucsy ob. ćahaińcsy (przesunięcie akcentu po­
spolite w złożeniach z retiexivuin) etc.

Odmiana rzeczowników.
W naszej gwarze, jak  wogóle w ruskich djalektacli, istnieją 

tylko dwie deklinacje, które są produktem pomięszania się 
dawnych sześciu klas deklinacyjnych. Podstawą dwu dziś istnie­
jących typów deklinacyjnych są dawne klasy na -o, -jo i na 
-a, -ja; cztery inne klasy są zachowane tylko w resztkach, żyją 
tylko niektóre ich formy, na które będę zwracał uwagę, mówiąc 
o dzisiejszym wyglądzie deklinacji.

M a s c u l i n u m .
Nom. sg. W miejsce suftiksu diminutiwów męskich -ka 

innych gwar białoruskich występuje w naszej gwarze suffiks -ko 
np. Ivdnko, bdćko, bratko, zdiko, saiavéiusko, jarecko, kryiricenko, 
vóicenko etc. Chodzi tu nie o dwa różne suffiksy, ale o jeden 
pierwotny -ko, który na znacznej części terytorjum białoruskiego 
przybiera wygląd -ka z powodu przejścia poakcentowego o w a .  
Podobnie obok suftiksu diminutiwów nijakich -ka innych gwar 
np. fićdtka, -i występuje w naszej gwarze -ko: fićdtko, -a.

Voc. sg. Pni niepalatalne mają końcówkę -e np. Boże, ca- 
iuvéce, kúme, brdće, susége, péñe etc., pni palatalne mają -u np. 
meśecu, pahicu, kryzu, Alésu, dńrńu, Ińriu, ar andar u etc. Analo­
gicznie dostała się końcówka -u także i do pni niepalatalnych 
np. j¡édu, synku, ćełaóecku etc.; końcówka -e dostała się znowu 
do pni pierwotnych na -u np. syńe. Masculina na -ko mają w voc. 
końcówkę -u np. tátocku, jetku, svekrdtku etc., ale także używany 
jest w tej kategorji nominativus w funkcji wokatiwu np. synku
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Ivdnko, nasi ¿ético, palafí vóicenko etc. i wogóle w funkcji wo- 
katiwu w szerokim zakresie używany jest nomin. np. ifí utilí­
cele, kudd ifés caiavék, ód brat, vóuk vóuk, xafáiin xafdiin etc.

Gen sg. W odmianie starych pni na -o, -jo występuje w na­
szej gwarze, jak wogóle na terytorjum ruskiem. genitiw na -u, 
przejęty od starych pni na -u, przyczem trzeba zauważyć, że 
nie jest on ograniczony, jak  w rosyjskim języku, na te tylko 
wypadki, gdzie chodzi o wyrażenie stosunku partytywnego. Nie­
rzadkie są wahania się końcówki np. płot ma płóta i płotu, dom 
ma domu i dóma etc. Forma gen. sg. dóma z dodaniem prepozycji 
u, więc u dóma tworzy zwrot adwerbialny ze znaczeniem „w domu“. 
Przy tej sposobności dodam, że forma starego dat. damói {—  * do- 
movi) bardzo rzadko się spotyka (zwykle: da xdty); występuje 
ona także w połączeniu z prep. u, więc u damói (połączenie to 
ma też czasem znaczenie „w domu“), podobnie: u dałói =  „na 
dół“. — Końcówka -u nigdv nie występuje w gen. rzeczowników, 
oznaczających istoty żywe, mają one w gen. zawsze tylko -a.

Co do dat. sg. zaznaczę, że w naszej gwarze nigdy nie 
występuje końcówka -ovi wzgl. -e&i.

Co do gen. acc. sg. trzeba zaznaczyć, że przy rzeczownikach 
nieżywotnych, podobnie jak  przy żywotnych, spotyka się formę 
gen. za acc. np. vt'/kiú vón hétaho ferkaed, mdie rublá etc.

Loe. sg. Pierwotne pni na -o, -jo mają w loe. starą koń­
cówkę -e, -i (wzgl. -y po spółgłoskach dziś niepalatalnych), więc 
np. na kuéé, u safé, mimé, pa łbć, stalé, dvaré, na svéée, u Ićśe, 
na vysype, u łńże, vérse, na padole, na kani, phi, u febrañ, na 
prabóii, u vúlii (ta sama końcówka -i w odmianie pierwotnej na 
-i: u łapci, pa półudńi etc.), na zerapcy, u kasy, na pilicy, fafihcy 
etc. Końcówka pni palatalnych została przeniesiona do kilku pni 
niepalatalnych. mających spółgłoskę r przed końcówką: pa bary, 
na żary, na papdry, u subóry. W kilku loc. pni niepalatalnych 
notowałem e zwężone np. na kućće, snape, dvaré etc., dźwięk 
bardzo blizki samogłoski i wzgl. y i bvć może. że nie chodzi 
tu o kontynuację bezpośrednią dawnego *-e, ale o przenie­
sienie końcówki loc. pni miękkich, jak  np. w loc.: pa bary 
etc. Zresztą możliwe, że mamy do czynienia z rezultatem dzia­
łania obu czynników. Prócz końcówek -e. -i ogromnie rozpo-
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wszechniona jest końcówka -u, przeniesiona tu z odmiany dawnych 
pni na -u; końcówka ta jest używana nie tylko przy jednozgłos- 
kowych rzeczownikach i nie tylko pod akcentem, jak  w jęz. ro­
syjskim. np. na M2Ú, bakú etc., ale także przy wielozgłoskowych 
i w* pozycji bezakcentowej np. na rusńikń, g bereskú, pa śvêtu, 
u hódu, boku, pa rynku, pry celaré ku, pa kusócku, u vérxu etc — 
jak  widzimy, szczególnie pni gutturalne charakteryzują się tą 
końcówką. Analogicznie dostało się -u i do pni palatalnych np. 
pa mésam etc Naodwrót dostało się -e do dawnych pni na -u 
np. u búzym dóme.

Nom. pl. W  nom. pl. występuje pod akcentem końcówka 
-e (— *-e, występująca też w postaci e zwężonego wzgl. y lub i). 
właściwa pierwotnie acc. pl. pni na -jo, przeniesiona następnie 
także na pni niepalatalne, więc obok np. lasé i tasé, hipeé, karcę, 
kryzę, dazje, rublé, vavadué, lekaie i lekaii etc. mamy hrybe 
(i łiryby), pape, hadé, Dïadê. bride, mara ze', syné, vale (i rali/), 
baéké, vouké, muzyké (i muzyki), maxaviké, mazgé. stañé, piraUé, 
varié etc. W  wypadkach, gdzie akcent poprzedza końcówkę, 
mamy do czynienia u dawnych pni niepalatalnych z końcówką 
-y, przeniesioną tu z acc. pl. np. zúby, sváty, prdfady, marózy, 
zahóny, prystóly, kazdki, celavéki, stróngi, haréii, uzréxi, mandil 
etc. Końcówka ta została przeniesiona do pni palatalnych np. 
xlópcy, pdlcy, pańicy. hrósy, autdry, ziaje,u, kóńi, pryveéél’l etc. 
Kilka starych pni niepalatalnych zachowało dawną końcówkę 
nom. pl. -i (^= * -oí) np. céréi, suiéji, patsńśeji etc. U kilku dawnych 
pni na -o występuje w nom. pl. końc. -ove. przeniesiona tu z od­
miany pni na -u, ale to tylko w pewnych zwrotach i w pieśniach 
np. panóre, swatowe, tróii zydóu’i.

Acc. pl. Ponieważ końcówki nom. pl. przeniesione z acc., 
więc już o tym przypadku osobno nie będę mówić. Trzeba je­
dnak podnieść pewną właściwość naszej gwary, tę mianowicie, 
że wprawdzie zwykle u imion osób występuje forma gen. pl. 
za acc., ale nie brak wypadków, i to częstych, występowania 
formy acc. np. usé xlópcy paéésu, rasprauláie rábotúiki, pastáviu 
dva syné, pryvóiaé daktaré da iahó, adahndu zlajéii, castúie lúji, 
uhléjeu svaié braté, iand xurmané atpráu’Ua, kapacé naimdéi, stréla 
Marÿia tróii zydóu’i etc. Acc. w takiem użyciu także u przy-
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miotników i zaimków się spotyka np. igi unitcek pa svaiake pa 
svaie, da na razumnyie każe etc. Stale acc. występuje w zwro­
tach takich jak np. u svdty, u hóśći, na patsuśegi etc., gdzie od­
nośne wyrazy nie oznaczają już indywiduów osobowych, ale są 
wykładnikami pojęć abstrakcyjnych; podobnie też w zwrocie: 
na hetyie Dżade, na Sópsyki (nazwa uroczystości). W zwrotach: 
cerći pauyhańdła, ćahać cerći z bałóta, habósćyki xawać mamy do 
czynienia z rzeczownikami, stojącymi na pograniczu pomiędzy 
osobami a istotami nieożywionymi, stąd u nich forma acc.

Gen. pl. Dawna, pozornie bezkońcówkowa forma gen. pl. 
pni na -o, -jo u kilku tylko rzeczowników się przechowała np. 
da vox, hod, celavek, ceravik; gen, sdzeii mają w gen. pl. gon, 
sażón. Zresztą zapanowała w tym przypadku forma na -ou, prze­
niesiona z odmiany pni na -u; dostała się ona też i do pni 
dawnych na -i np. łókćou, leUegóu etc. Po palatalnej spółgłosce 
zachowało się -eu {— -ou) w wypadkach np. suśegeu, ziageieu. Nie­
które pni dawne na -jo mają w gen. pl. końcówkę -ei, przejętą 
od pni na -i np. kóńei, hrósei, rubież etc.; gen w gen. pl. obok 
gon ma także dńei. Obok hrósei bardzo często występuje w tym 
przypadku forma hrósy; możnaby ją  uważać albo za acc. pl. 
w funkcji gen. albo też tłómaczyć ją  wpływem polszczyzny: ze 
słyszanego setki razy gen. pl. „groszy“ końcówka -y mogła 
się przenieść do formy hrósei.

Dat. pl. W dat. pl. dawnych pni na -o przechowała się, 
o ile na niej spoczvwa akcent, końcówka -om np. bratóm, kśen- 
góm etc. U dawnych pni na -jo zapanowała końcówka -am, prze­
niesiona tu z odmiany żeńskiej na -ja np. kóiiam etc., podobnie 
u dawnych pni na -i np. lugąm i lugdm, gećąm etc.

W instr. pl. usadowiła się końcówka -ami, przeniesiona 
z odmiany tematów żeńskich na -a, -ja np. wałami, lasami, ra­
bami, listóckami, starcami, małóicami, muzami etc. U dawnych 
pni na -jo występuje też końcówka -mi np. kóńmi, hrósrhi, <jvóżgmi.

Loc. pl. W loc. pl. pni na -o, -jo występuje pod akcentem 
końcówka -ox, przeniesiona tu z odmiany dawnych pni na -u 
np. u svatox, sudox, lesox, dvarox, paskox, maskalox, karcox etc. 
Jeżeli akcent poprzedza końcówkę, to występuje -ax, przeniesione 
z odmiany pni żeńskich na -a, -ja, więc np. u botax, peraxodax,
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kóhax, pakóiax etc.; także dawne pni na -i mają tę końcówkę 
nj). u hóśćax etc.

Dualis. Formy dualne tylko sporadycznie występują np. 
dva syna, głazd, ćómnyie lesd, cywónyie berehd etc. w pieśniach 
i w-tekstach z widocznym wpływem rosyjskim.

N e u t r u m.

Nom. voc. acc. sg. U pni palatalnych końcówka -e została 
zastąpiona przez -o, przeniesione tu z pni niepalatalnych i tak 
mamy: mesco, sónco, sałco, póło, того, kareńo, karne ido, żelo, ve- 
śelio, per o. padvorio, zyćo, łyco, rzysco, zbózo, aharófo etc. Do 
wprowadzenia końcówki -o mogły się także ze swej strony przy­
czynić pni palatalne z akcentem na końcówce, które tu regularnie 
mają -o, więc np. takie jak: lico, halió, kaśió, traśćó etc. Dawne 
pni konsonantyczne na -t zachowały w nominatiwie regularną 
końcówkę -a np. jića, cela, zerelna. jeńca etc.; tutaj należy też 
kilka neutrów z drugorzędnym suftiksem -eńa (cf. ros. -ёпокь) 
np. Iweńd, thejibehd, kurehd etc. Tak samo regidarną końcówkę 
-a wykazują stare pni konsonantyczne na -n np. plemd, iimd etc., 
ale obok tych form regularnych występują formy drugorzędne, 
analogicznie utworzone do pni palatalnych na -o np. urno, uremo, 
śemio, plemio etc. i podobne formy urobione analogicznie do przy­
padków zależnych z suffiksem -en np. iimóńo, mimeńo, stremeito 
etc. Te dwa rodzaje form analogicznych są prawie wyłącznie 
używane, tamte regularne bardzo rzadko i może być, że one nie 
są formami białoruskimi ale rosyjskimi.

Nom. pl. W nom. pl. obok prawidłowej końcówki -a wy­
stępuje końcówka -i wzgl. -y, przeniesiona z odmiany żeńskiej 
więc np. idbłyki, krósny, vókny etc. obok idbłyka, krosna, vókna 
etc.; dawne pni konsonantyczne na -t zachowują w naszej gwarze 
neutralną końcówkę -a, nie przejmują, jak  w innych gwarach 
białoruskich, femininalnej końcówki -y, więc mamy: kurcdta, 
ćeldta, kureńdta etc.

Gen. pl. W gen. pl. obok regularnych form pozornie bez- 
końcówkowych np. d'el (!), let, dróu, ka/ós. ieióc, zarón, krasón, 
akón, knrcdt etc. występuje bardzo rozpowszechniona końcówka
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-ou, przeniesiona tu z odmiany pni żeńskich na -a, -ja np. kółou, 
mórou, kapyccau, idbłykou, krósnou, zaróncou, uarótou, staćiwou etc.

Dat. instr. pl. W dat. i instr. pl. występują końcówki fe- 
mininalne -am, -ami np. uóckąm, kurcdtam, idicami, kureriatami, 
kapytami etc.; w instr. występuje też końcówka -mi, ta sama, 
którą spotykamy w instr. pl. maskulinów, więc np. kaUkmi, ka­
lać mi etc.

Loc. pl. W loc. pl. mamy końcówkę -ax, przeniesioną z od­
miany pni żeńskich na -a np. na krósnax, varótax, zórnax, sta- 
ćiuax etc.; pod akcentem występuje -ox np. uv acóx, ale i -ax 
np. na plecdx.

Dualis. W kategorji neutrum przechowało się sporo form 
dualnych, przedewszystkiem w nom. voc. acc. pni na -o: gve leće, 
waróće, ćeldći(!) etc., pni nu -jo: ¿¿li, kaleki, kólcy etc. Neutra: 
vóko, vaxo, placó wykazują w dualis końcówki odmiany tematów 
na -i, więc mamy: vócy, vusy, plecy, instr. acyma, usyma, placymu; 
w loc. występują formy pluralne: acox, plecdx. Formy dualne 
łączą się nie tylko z liczebnikiem „dwa“ ale także z liczebnikiem 
„trzy“ np. try leće, tróii waróće etc.

F e m i n i n u  m.
Nom. sg. Zwrócę uwagę na dawne pni na które na

terytorjum ruskiem wogóle przeszły w odmianę pni na -i; od­
mieniają się one tak i w naszej gwarze, nie uległy wpływowi 
odmiany żeńskiej na -a, więc mamy: cerkou, śóekrón etc. a nie: 
* cerkva, * śvekróva etc. Wpływowi temu uległy natomiast dawne 
tematy na -ynji, więc mamy: haspadyka, axmistryha etc. Co do 
odmiany konsonantycznej na -r trzeba zaznaczyć zachowanie 
starego nom. maci.

Voc. zachowany stary z końcówką -o np. babvo, rypćyno, 
geuko, zómko etc., także i u pni palatalnych (gdzie -o drugorzędne, 
w miejsce pierwotnego -e) np. ¿astryco, %evico etc.; ale jednak 
zapisywałem też nom. w funkcji voc. np. ah #eucyna. ćesća, pa­
dami bólse. ty maid śestryca hetaho xaćeła. maładd $evocka. śeraia 
varónka etc.

Acc. sg. O miejscu akcentu w formach acc. sg. była już 
mowa w ustępie o miejscu akcentu wogóle. Niektóre feminina,
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należące pierwotnie do odmiany na -i w acc. wykazują formę 
odmiany -ja np. pćśitu etc. Do nom. sg. maci posiada nasza gwara 
w acc. formę mać, ale częściej używana jest forma maćeru, urobiona 
analogicznie do acc. odmiany femininów na -o, z formy regularnej 
* móć&r; raz zapisałem formę ma (!) w przekleństwie: ióp tvaiu md.

Gen. sg. Od pni na -ja nie zachowały się stare genitiwy 
na * -é; zapanowała tu końcówka, przeniesiona z gen. sg. f. pni 
twardych, końcówka -y, która po spółgłoskach palatalnych wy­
stępuje jako -i, więc np. dól’L iwjéli, Vílrd, feréuñi, haspadyni, 
knyżi (!) (forma ta wskazuje na nom. * knyża). Do nom. cćrkau, 
króli, ¿vekróu brzmią gen cérkvi i cerkwi, kryví, śvekryví. Do nom. 
mówi brzmi gen. móćery, forma przeniesiona z odmiany pni na -a.

Dat. loc. sg. Pni niepalatalne mają starą końcówkę -e 
(¿= * -e) np. najé, zai'ié, kumé. xáée, práugc, balie, kal’írte, my że, 
małiile etc.; pni palatalne mają z pierwotnego * -é regularne -i 
wzgl. po dziś niepalatalnych -y np. źamli. sesear iii, $aży, stawi, 
pusty iii. ććsćy, sázy, psańicy etc. Pni gutturalne wykazują zacho­
wane zdawna 2 , s, c np. nażć, słdże, straść, ruceé etc. Co do pni 
na k. to wykazują one w końcówce -y np. ruccy (do nom. rukd), 
dacęy, sabdccy (do nom. sabdka), łdijcy, żvóncy, mdtuscy, ruccy 
(do nom. rucka) etc. Parę razy jednak notowałem tu -e wzgl. -é 
np. u ruceé, u racé i racce. Może to -y przeniesione analogicznie 
z loc. pni miękkich ze spgł. c przed końcówką, więc takich, 
jak  np. uúVicy. Również -y w końcówce występuje po spółgłosce 
r  np. hary, śastry, kamory, abóry etc. Do nom. mówi brzmi dat. 
loc. mdćery.

Instr. sg. Pni niepalatalne mają -oiu, pni palatalne -eiu np. 
żimóiu, daćkHiu, bdbaiu, Maruséiu, páheiu. W ’ílheiu, svaééieiu, 
auúceiu, kúryceiu etc. Dość pospolite są krótsze formy na -01, -ei 
np. śestrói, bdpkai, śemići etc. Pni na -i mają końcówkę -u  
(ś=* -bju) np. pat pécu, smćrću, solu, żyżhu, cérkauiu etc.; wyka­
zują one jednak także formy analogiczne do instr. pni na -ja 
np. 2 hrażćiu. Do nom. maci brzmi instr. maćereiu, forma odmiany 
pni żeńskich na -a. Zwrot adwerbiąlny „w zimie, zimą“ odda­
wany jest przez połączenie formy instr. z prep. u, więc: u żi- 
nwiu — kontaminacja dwuch form: żimóiu =  „zimą“ -j- u żtme —  
„w zimie“, cf. u damói, u dałói.
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Nom. acc. pl. O ile akcent nie spoczywa na ostatniej sylabie, 
występuje stara końcówka -y np. varóny, śluzy, rulći, nólii, m dii 
etc.; u pni palatalnych mamy do czynienia z tą samą, analo­
gicznie przeniesioną tu końcówką, w postaci -i (po dziś niepala- 
talnych -y) np. żmii, kropli, śvińi (ob. śmrie), móhllcy, duśy, anucy, 
z&ry etc. Pod akcentem występuje końcówka -e wzgl. -e (^= * -e), 
właściwa pierwotnie tylko dawnym pniom na -ja, przeniesiona 
analogicznie i do pni dawnych na -i, wiec np. hałaje, krupę, ze- 
łudy, zawite, viłke, dacke i dacki zastaukó, panaze,. sanazaće etc.; 
jak  widzimy, końcówka ta jest charakterystyczną szczególnie dla 
pni gutturalnych.

Gen pl. U pni na -a, -ja występuje stara forma pozornie 
bezkońcówkowa np. nv6x. star on. hałóu, zenók, sanek, tdlek, nejel, 
avec, kanapćl, Nehńevic etc. Feminina dawnej odmiany na -i mają 
tu końcówkę -ei np. nacei. jvarei etc.; zwracam uwagę na formę 
kurei do nom. kury comm.. której pochodzenie stara się objaśnić 
Karskij Obzort etc. 115. Dawne pni na -ja i na -i wykazują 
tu także formę na -i wzgl. -y, fonetycznie równą nom. acc. pl. 
pni na -ja wzgl. pni na -i np. jóveć vići leUegóu (do nom. sg. mc), 
kółko xurmdnek ćazuć cmucy (do nom. sg. anuca). Formy te można- 
by sobie tłómaczyć aibo objęciem funkcji gen. pl. przez acc. pl., 
albo, przynajmniej w wypadku vići, przyjąć końcówkę -ii (¿= * -cjb, 
cf. ros. gen. pl. gostij do nom. sg. gostbja), która regularnie 
przeszła w -i, podobnie jak  w wypadkach imper. pi, l’i etc. 
Bardzo rozpowszechniona w gen. pl. pni na -a, -ja jest końc. 
-ou, przeniesiona tu z odmiany męskiej np. krupóu, bdbou, śóstrau, 
stuhou, iałamcau etc.; także u pni żeńskich na -i spotyka się tę 
końcówkę np. panazóu, zapove%ou etc. U pni na -ja występuje 
jeszcze końcówka -eu (z zachowanem e po palatalnej) np. hałageu 
do nom. sg. hałd ja.

Instr. pl. Pni na -a, -ja mają normalną końcówkę -and 
wzgl. - ami, ale spotyka się tu także końcówkę -m i np. ślażmi, 
przeniesioną z odmiany pni na -i (np. lufmi, jećmi etc.)

Loc. pl. Stare pni na -i mają końcówkę -ax, przeniesioną 
z odmiany pni na -ja np. na hrujdx, u śeńax etc.

Dualis. Pni na -a, -ja, zachowały formy nom. voc. acc. 
z regularną końcówką -e wzgl. -i -e) np. jaucyńe, kabyle, rabóće,



bd\'>e, кйре, каре. ńefćli, kury су etc. Podobnie jak  nijakie mogą 
się też i żeńskie rzeczowniki łączyć w liczbie podwójnej z li­
czebnikami 3 i 4 np. try balie, trip каре, ćatyry sta$e etc.

Kilka luźnych uwag o rodzaju.
Neutrum nie uległo w naszej gwarze takiemu silnemu 

wpływowi odmiany żeńskiej, jak  w innych stronach terytorjum 
białoruskiego. Zdarzają się wprawdzie wypadki przejścia rze­
czowników pierwotnie nijakiego rodzaju w odmianę żeńską np. 
stada, -y, piżma, -y (pierwotnie: stado, -a, piżmo, -a), staćiua, -y 
obok pl. staćiua, -ou etc., ale są to tylko sporadyczne wypadki; 
normą jest zachowanie cech neutrius generis np. padło, -a, su- 
kdło, -a etc. obok padła, -y, sukdła, -y etc. innych gwar biało­
ruskich. Przejście w odmianę męską zachodzi może w wypadku: 
ćereu (z pierwotnego cćrevo) rasparóusy, chociaż może być, że 
chodzi tu o redukcję ilościową wygłosowej samogłoski o. Także 
w odmianach męskiej i żeńskiej zachodzą podobne przemiany 
pierwotnego rodzaju; tak np. sobaka jest w naszej gwarze rodzaju 
męskiego, n. pr. Lid  znowu, jako nazwa uroczystości, rodzaju 
żeńskiego, obok m. zol. -u występuje f. zal, -i, pierwotne femi- 
ninum dałóń ( =  ros. ładónb) przeszło ze zmianą rodzaju w odmianę 
męską pni na -jo, obok fem. ty kaca, -y występuje m. tykać, -a, 
pierwotnie męskiego rodzaju raz, podobnie jak  djalektycznie 
w polskim języku, łączy się z formą num. fem. gen. np.pćrsuiu ras etc.

Pronomen.
P n i  n i e p a l a t a l n e .  Paradygmat pron. dem. toi znajduje 

się na str. 61. Wygłosowe o w nom. sg. n. tóio = * to - \- je )
przejęte z form niezłożonych pni niepalatalnych, takich jak  np. 
hćto. O wahaniu się akcentu w gen. dat. sg. m. i gen. sg. f. była 
już mowa w ustępie o akcencie. W loc. sg. m. n. zachowana 
stara forma: tom. W gen. sg. f. obok formy taić wzgl. tóie, której 
e wygłosowe kontynuuje pierwotne e, istnieje jeszcze forma tóii. 
Pierwotnych form niezłożonych dla nom. sg. n. * to, nom. sg. f. 
* ta, acc. sg f. * tu nasza gwara nie posiada; zachowane one 
jednak w odnośnych przypadkach pron. dem. hćty, więc: hćto, 
heta, hetu.
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Wedle wzoru toi odmieniają się następujące pni niepala- 
talne: hé[s]ty (paradygmat na str. 61), xto, ńixtó, talii, iaki, ńiidki, 
ńóki, hédaki, * hél’iki (zanotowałem tylko hél’iko =  tyle), usaki, 
katóry, sam, kdzen, ńiuódny, nuin. afin. Jak widzimy, w nom. sg. 
m. występuje ta sama końcówka -y wzgl. po gutturalnych -i, 
która cechuje adiectiva odmiany złożonej. Co do pron. sam trzeba 
zaznaczyć, że w naszej gwarze występuje taka sama jak  w ro­
syjskim języku różnica użycia dwuck jego postaci, mianowicie 
złożonej i niezłożonej, które zresztą występują tylko w nom. wzgl. 
acc. sg. i pl. : w nom. sg. obok form sam, sama, samo mamy 
samy, sdmaia, sdmaio, obok nom. pl. sarni (forma prawdopodobnie 
rosyjska), acc. pl. samy mamy formę nom. acc. pl. samyie. Pron. 
katóry ma w acc. sg. f. katóruiu i niezłożoną formę kataru. Kum. 
afin  ma w acc. sg. f. adnu, w nom. acc. pl. adny. Formę adje- 
ktywną niezłożoną widzimy w nom. sg. m. kdzen, niezłożoną też 
występuje w acc. sg. f. kdznu.

P n i p a l a t a l n e .  Paradygmat pron. anaphor. ion, land, 
ianó, tany znajduje się na str. 61. W nom. sg. i pl. obok form 
z nagłosowem i spotykają się formy bez tegoż: on, and, and, any. 
W przypadkach zależnych nigdy nie występują formy z nagło­
sowem n- np. * nim etc., jak  to ma miejsce w rosyjskim języku. 
W loc. sg. m. mamy regularną formę: iom. Dat. loc. sg. f. brzmi 
ioi analogicznie do toi, w instr. sg. f. obok ióiu występuje ióiu 
wzgl. ioi ze samogłoską o, przeniesioną analogicznie z instr. od­
miany niepalatalnej tóiu. Kom. pl. dla trzech rodzajów jednaki: 
ianij, pierwotnie forma nom. pl. f.

Wedle wzoru pron. anaphor. odmienia się pron. poss. moi, 
maid, maió; cały paradygmat znajduje się na str. 61. W gen. 
dat. sg. m. n. obok maihó, maimu wzgl. móihó, móimu spotykają 
się, choć rzadko, formy niezredukowane maiehó, maiemń. W gen. 
sg. f. mamy formę ściągniętą maió; w nom. pl. dla trzech ro­
dzajów jedna forma maió, którą możnaby uważać albo za acc. 
pl. m. albo też za nom. acc. pl. f. Wygłosowe e tych form przed­
stawia kontynuację pierwotnego * e. Te same uwagi odnoszą się 
do pron. poss. tvoi, svoi. Co do pron. poss. nas, vas trzeba zazna­
czyć, że w nom. acc. sg. n. f. i w nom. acc. pl. obok form pier­
wotnych niezłożonych: ndso, ndsa, ndsu, ndsy, vdso etc. istnieją
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formy złożone, utworzone analogicznie do form odmiany przy­
miotników złożonych: naśeio, nasaia, ndsuiu, ndsyie, vâseio etc. 
Loc. sg. m. n. brzmi ndsum, vdsum, analogicznie do loc. sg. pni 
niepalatalnyph jak  np. hétum; również analogicznie utworzone do 
pni niepalatalnych są formy dat. loc. sg. f.: ndsui, vdsui, podobnie 
u wszystkich innych pni palatalnyeh np. insui etc. W gen. sg. 
f. mamy formy regularne: ndseie, vdseie, również regularne w instr.: 
ndśeiu, vdseiu.

Temat pron. * Sb zachował się tylko w niektórych przy­
padkach i to w znieruchomiałych połączeniach np. acc. sg. m. 
mamy w wyrażeniu uśeicas (=  natychmiast), nom. acc. sg. n. 
w adv. letaś (—  leto -j- * se), gen. sg. m. wzgl. n. w śahódńa 
i sole (— śeho -[- leta — inne gwary mają śóleta).

Loc. pron. sto regularny: u cóm, w gen. obok regularnej 
formy cehó występuje analogiczna cohó, w instr. zapisałem raz 
formę: ćim (!). Paradygmat pron. cyi znajduje się na str. 62., cei 
forma pewnie rosyjska. W gen. dat. sg. m. n. występują tylko 
formy zredukowane: cyihó, cyimń.

Forma nom. sg. m. uséi (paradygmat znajduje się na str. 
62.) wykazuje złożenie z pron. anaphor. * jb. Przypadki zależne 
przedstawiają regularne kontynuacje form stcrk.-słowiańskich. 
Nom. acc. pl. dla wszystkich trzech rodzajów: usé można uważać 
albo za formę acc. pl. m. albo też za nom. acc. pl. f.

Tak jak  palatalne pni zaimkowe odmieniają się liczebniki 
kollektywne dvôio, abóio, tróio; są to formy nom. acc. sg. n. do 
wyszłych z użycia męskich form * dvoi, * oboi, * troi. Dalsze 
przypadki są przypadkami liczby mnogiej, więc gen. dvaiix, 
traiix, dat. dvaiim, traiini etc. jak  maux, maiim etc. Dalsze num. 
coli. paćóro, seśćóro etc. odmieniają się jak  pni zaimkowe niepa- 
latalne. Użycie tych liczebników kollektywnyeh jest takie samo 
jak  w rosyjskim języku.

Numerale.
O liczebniku a gin wyżej już była mowa. Odmiana num. 

dvci m. gve f. nie zgadza się z typem fleksji pronominalnej. W gen. 
m. mamy dvux, w dat. dvitm, w instr. obok zwyczajnych form 
dvuma i dvamd zapisałem ciekawą formę dvovami, urobioną pew-

18*
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nie analogicznie do instr. sg. odmiany rzeczownikowej: gen. do 
$ve brzmi $vox, form dat. i instr. nie zapisałem. Num. abudva 
odmienia się wedle fleksji pronominalnej i tak gen. brzmi abudvyx, 
dat. abudoym, instr. abudoymi; f. abefóe odmienia się jak  góe, więc 
gen. aba#óóx, instr. atiegmi (— * abe-gvemi ?). Nuin. try, ćatyry od­
mieniają się tak jak  w rosyjskim języku; form instr. nie zapi­
sałem. Dalsze liczebniki od 5 do 10 odmieniają się tak jak  3. 4, 
wiec np. pać, paćóx, pacom, śeśćóx etc. Końcówkę instr. -mi zapi­
sałem jeszcze przy liczebniku dvandtcać. więc: dvandtcaćmi. Nuin. 
$veśće (20 0) przedstawia formę nom. acc. dual. n. z regularną 
końcówką -e (—  * -e).

Adiectivum *).
O d m i a n a  z ł o ż o n a .  W nom. sg. m. występuje końcówka -y 
wzgl. -i np. ślepy, małady, śviny, mały, stary, lutslći, daraHt, l’ixt, 
tóiisty, rozbity, ćaśóły, żelóuy, abadrdny, xvóry, vel’i.Jći. hłuxi, bazi), 
żabi, perśdiii, me$m%i i me%ve$y, dozy, słdpśy, perśy, hatacy, ha- 
faścy etc. Nom. sg. n. pni niepalatalnych kończy się na -oio, pni 
palatalnych na -его np. załatóio, staróio, cystaio, pryśłaio, maUhkaio, 
me$ve$aio, na zautraio, rdiieio, trećeio, lepśaio etc.; neutra pni pa­
latalnych z akcentem na końcówce wykazują zakończenie -oio 
np. cuzóio. Co do wygłosowego -o w miejsce -e, to jego pocho­
dzenie tłómaczy się tutaj tak samo, jak  w neutr. pron. tóio, por. 
też neutra pni palatalnych rzeczownikowych.

W loc. sg. m. n. pni palatalnych w pozycji poakcentowej 
występuje końcówka -um, przeniesiona z loc. pni niepalatalnych 
np. u pirsom, trbćum, bózum etc ; sporadycznie i w innych przy­
padkach łączą się pni palatalne z końcówkami pni niepalatalnych 
np. gen. lepśoho. dat. śeladórśomu, gen. f  cuzói etc. Jeszcze co do 
loc. wspomnę, że raz zapisałem w tym przypadku końcówkę 
instr. -ym: u buzym.

W gen. sg. f. obok zwyczajnej końcówki -oie wzgl. u pni 
palatalnych -eie np. maładóie, bedneie, starśaie, Bózeie, śehóriasńeie, 
iaprucąle etc. występuje, choć rzadko, końcówka -yie, reprezentująca

Ь Tak samo odmieniają się: comparativus, numeralia ordinalia 
i participia odmienne.
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dawniejszy stan odmiany niezłożonej, jej -y- mianowicie jest 
końcówką gen. sg. f przymiotnika w formie niezłożonej, więc 
mamy np. fedamyie, pśahicnyie, carskiie, karaUcdnskiie etc.; koń­
cówka ta ąnalogicznie dostała się i do pni miękkich np. haiu- 
ścyie, zyiiuścyid. Obok form na -oie występują sporadycznie formy 
na -oii np. Pałanóii, maładóii, smalanóii, bahdtaii etc., cf. gen. 
sg. f. pron. dem. tóii. Spotykają się też formy krótsze na -oi wzgl. 
-ei np. śratói, Pa łatwi, cuzói, zywuscei etc. W dat. loc. sg. f. pni 
miękkich po akcencie występuje końcówka -ui, przeniesiona 
z dat. loc. pni niepalatalnych np. w inśui, na kuraćui, brytceiśui 
etc. W dat. zapisywałem także pełniejszą końcówkę -oii np. 
maładóii. W nom. pl. pni palatalnych trzeba zaznaczyć spora­
dycznie występujące formy na -eie obok zwyczajnych na -iie 
wzgl. -yie, więc np. trećebe, xaróśaie, katńeie(!) etc.

O d m i a n a  n i e z ł oż o f t a .  Prócz zwyczajnych form od­
miany złożonej dość często spotykają się formy odmiany niezło­
żonej, przedewszystkiem w nom. sg. i pl., np. rat, mit, zdaróu, 
■słap, kelón, póiben, xardś, vinavat etc. m., nóuo, 1’two, póuno, beło, 
zardzano, ńexrysceno, dauńeiśo, trećo etc. n., mdła, weśeła, Ulana, 
maładb, Vixd, małócena, zaklata etc. f., żywy, rady, cyrróny, tkany, 
zzarany etc. pl. Stale tylko w formie niezłożonej, podobnie zresztą 
jak  i w języku rosyjskim, występują adiectiva possessiya na -ou 
i -in np. papóu, baćkau, matcyn, zóncyn, bdćuskaro, praunucysyno, 
babino, caraua, sydaróua, feucyna, panauy, zydory etc. Rzadziej 
Ayystępują formy niezłożone w niektórych przypadkach zależnych 
nj). gen. sg. f. kasy rusy, drobny ślazy, acc. sg. f. ćisóuu, póunu, 
cylnu, leru, pódrauu, ćuzu, pókim, haracu etc. W tych przy­
padkach, t. j. w gen. i acc. sg. f., adiectiva possessiya mają 
tylko niezłożoną formę np. fiaćukówy, daccyny, carauu.

Co do użycia tych dwuch kategorji form trzeba zaznaczyć, 
że pierwotny stosunek, polegający na tern, że niezłożone formy 
były używane predykatywnie a złożone atrybutywnie, nie zacho­
wał się i nastąpiło zupełne pod tym względem pomięszanie: 
w jednem i w drugiem użyciu mogą występować albo takie albo 
takie formy. Obok wypadków: pałkóuitik byu słap, kapeluś ńe 
póiben, kap pan zdaróu byu, iakdia rema była, xai bufę fića he- 
xrysceno. tólki tym my zijuy, arćcki uśe paduśdny etc. mamy nie-
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zliczone wypadki z formą złożoną np. suśed byu ielma bcihaty, 
ty ¡esce małady, komin kab byu zacyheny, iabłecko było cystaio, 
kobyła była błahaia, tana, usa abrósłaia, pastuźe byli hałódnyie 
etc. Z drugiej strony znowu obok form złożonych przymiotnika 
w użyciu atrybutywnem spotykamy w tern użyciu także formy 
niezłożone np. póuno kryło, dauiteiso binhwdho, krasna gevocka, 
iełóua łapka, tyłozena silna, póunu skiirku, paśćel betu, a$eżu 
pódranu, cywóny akańicy etc. Nigdy w użyciu atrybutywnem nie 
występuje forma niezłożona w nom. sg. m. Formy odmiany niezło- 
żonej wogóle daleko częściej występują w pieśniach, niż w mowie 
niewiązanej, pospolitsze są, jak się zdaje, w kategorji imiesłowów, 
niż u właściwych przymiotników.

C o m p a r a t i v u s  nie przedstawia nic ciekawego. Wspomnę 
tylko, że formy comparativi przysłówków, takie jak  np. uyse, 
bólśe etc. występują też w krótszej formie, więc np. bvdls, l’eps, 
hórś etc. Prócz tych skróconych używane są jeszcze formy, roz­
szerzone niezgłoskotwórczem i (przejętem analogicznie z form 
na -ei[e] takich jak  np. bólei, dauuei etc.), a więc: bólsei, karacćei, 
łucsei, bttzei, vysei etc.

S u p e r l a t i v u s  urabia się przez dodanie do komparatiwu 
zaimka definitywnego sam w formie określonej, a więc samy np. 
samy stdrsy, samy balsy, sdmaio l’epsaio, samui brytceisui etc. 
Rzadziej tworzy się superl. przez dodanie do compar. prefiksu 
nai- np. naiiaśńeisy, nailepsyie etc.; spotyka się też superlatywy, 
utworzone przez skombinowanie obu sposobów np. sdmyie nai- 
Upsyie etc.

Verbum.

I n d i c a t i v u s  p r a e s e n t i s .

Z dawnej odmiany verb, atematycznych zachowało się tylko 
dwa: dam i iem, w 2-ej osobie dusi, iesi, w 3-ej dość, ieść; prócz 
tego zachowana jeszcze 3-cia osoba sg. verbi substantivi: ieś[ć] 
albo best, która to druga forma jest prawdopodobnie polonizmem. 
Negację emfatyczną net (^= * ne-je-fa) spotyka się wprawdzie 
w naszej gwarze, ale rzadko i to tylko w tekstach z widocznym 
wpływem rosyjskim; co do użycia odpowiada jej forma ńima.



TEK STY  B IA ŁO R U SK IE  Z PO W IA T U  N O W O G RÓ D ZK IEG O . 279

Co do końcówki * -tb w 3-ej osobie sg. to rzecz się tak 
przedstawia, że verba ze samogłoską wygłosową -e w temacie 
nie wykazują tej końcówki np. roseé, ¡tesé, ¿eré, ccé, bú¿e, pry¿e, 

Jiiíme. ¿ahíte, Vine, daté, hréie, płace, lié, pié  etc.; w złożeniu 
z pron. retí, zjawia się jednak ta końcówka np. liéesa, dóifecse, 
¿éiiecca, pytdiecse etc. Sporadycznie zapisywałem końcówkę -ć 
u czasowników z tematycznem -e np. bú¿eé, xóceé, taukćć (do inf. 
taućy). Verba ze samogłoską tematyczną -i mają w 3-ej sg. koń­
cówkę —ć np. spić, staiić, hlagić, krycyć, xó$ić, nosić, havóryé etc.; 
oczywiście wykazują ją  także w złożeniu z pron. retí.

1. pl. W 1-ej pl. występują obok siebie końcówki: -m i -mo. Przy­
kłady na -m: igóm, raśćóm, umróm, zaprezóm, liom, paiiaśóm, bii- 
$em, vózmom, syiem, mózem, zróbim, pahldfim etc. Końcówka -mo 
ściąga na siebie akcent, jeżeli takowy w 3. sg. spoczywa na sa­
mogłosce tematycznej np. paiamó, spimó, staiimó, hlefimó, dry- 
źymó, bierno, piemó etc., nie ściąga na siebie akcentu w prze­
ciwnym wypadku np. biifcmo, mózemo, xócemo. mdiemo, stdhemo, 
Viñemo, paldgimo etc. Verba dam i iem mają w 1. pl. damo 
i iemó.

2. pl. Końcówka 2-ej osoby pl. -će nosi na sobie akcent, 
jeżeli w 3. sg. akcent spoczywa na samogłosce tematycznej np. 
veieéé, raséeéé, bieéé, uieéé, kryćyćć, staiiéé etc.; tak samo akcent 
na końcówce mają: daséé, ieséé. W przeciwnym razie -će nie ma 
akcentu np. xóceée róbiće, bújeée etc. Obok -e występuje w tej 
końcówce także -o, pod akcentem regularnie np. biećóśo, paiasćó, 
dasćó etc., nie pod akcentem jest to -o przeniesione analogicznie 
z wypadków z końcówką akcentowaną np. zuróbićo, piłndiećo, 
zaćóćoś etc.; końcówka -co rzadko tylko występuje, zwyczajnie 
używaną jest końcówka -će.

3. pl. Verba ze samogłoską tematyczną -e mają w 3-ej osobie 
pl. końcówkę -uć np. búduc, vadúé, hastié, tkać, brésué, Htbluć 
Viúé, zdymáiué, pytdiućse, pilnúiué etc. Verba ze samogłoską te­
matyczną -i zachowały w 3-ej pl. dawną końcówkę -ać (— * -etb) 
np. spać, staidć, hlefdć, dryzdć, zasdgeć, ktireć, pagćląć etc. Prze­
niesienie końcówki -uć zaszło w wypadkach: dadńć, iaddć do inf. 
dać, ieśći, prócz tego xóćuć do inf. xaééc; nawiasem wspomnę, że
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do inf. maxcy 3. pl. brzmi móhuć a nie mózuć (z analogicznem z), 
jak w wielu gwarach białoruskich.

I m p e r a  t i vus .

2. sg. Verba z charakterystyką ie utraciły końcówkę im- 
perativi -i. więc np. davái, ustavái, hulái, uriiirái, ćui, vei, stoi, 
va bóiśe etc. Do inf. l’ié, pić, bić, vić formy 2. sg. imp. brzmią: l’i, 
pi, bi, vi; myślę, że formy te powstały z dawniejszych * lii, *pii, 
"bii, * vii wskutek działania takiej samej absorbcji, jaka zachodzi 
w wypadku np. ki': (±=Jćii; cf. rozdział o redukcji i niezgłosko- 
twórczego), a popierają to przypuszczenie wypadki z zapisanem i 
w wygłosie np. Tli, liK Do inf. syć brzmi imp. śyi a nie * śy, 
bo nie mogła tu działać absorbcja, jak  w powyższych wypadkach; 
tak samo i w wygłosie mają: myi, kry i, vyi.

Inne verba zachowują końcówkę -i, o ile na niej spoczywa 
akcent; praktyczna reguła co do miejsca akcentu w 2 . sg. imp. 
jest podobna jak  w jęz. rosyjskim, mianowicie, że jeżeli w 1 . sg. 
ind. akcent jest na końcówce, to i w 2 . sg. imp. na końcówce, 
więc np. hlagú hle$í, hañú hańi, asmali, bazy, bery, pry mi, kazi), 
xaći etc. Jeżeli akcent w 1. sg. ind. nie spoczywa na końcówce, 
to niema go i na końcówce imperativi. która wtedy odpada np. 
vykin, stan, paićć, vyłdś, he rus, vypiacse (!), nasyp, vwystou, pryxó$ 
(do 1 . sg. ind. pryxó%u) etc. Tu jeszcze wypada wspomnieć o pier­
wotnym imperatiwie xoc (cf. crk. xosti, ros. djal. aro&»); który 
obecnie spełnia funkcję indicativi, jak  np. w zwrotach: kal’í he 
xóc heśći, sto ty xoc kupérek atamknńć. Przy drugorzędnem cofnięciu 
akcentu końcówka może pozostać, ale może też i odpaść np. obok 
pry$i, pryxa$i mamy pry$i z końcówką zachowaną i pryxó$ bez 
końcówki. Co do czasowników, które przerzucają akcent z koń­
cówki na prefiks vy~, to jedne z nich zatrzymują w 2 . sg. imp. 
końcówkę -i np. vynii, vy$i etc., inne ją odrzucają np. uyber, vy- 
heś, uykać, vyzeh, vykih etc. Imp. ueś (=  weźmij). ber są pewnie 
polonizmami. Do inf. ićśći 2. sg. imp. brzmi iez, 2. sg. imp. do 
dać nie zachowana, zastępuje ją  forma doi.

1 . pl. Verba ze samogłoską tematyczną -e mają w 1 . pl. 
imp. przed końcówką osobową charakterystykę e (^= e) np. barem,
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trém, kalém, vaimém, papan, zavafiém etc. Ta charakterystyka e, 
pierwotnie właściwa tylko dwum pierwszym klasom komutacyj­
nym (na -e i -ne) została analogicznie przeniesiona i do dwuch 
innych klas, więc np. skazem, diém, napiemśe, pamiremśo, leżem, 
gelemśo, śpem etc. Verba, pozbawione w 2. sg. imp. końcówki -i, 
tworzą 1. pl. imp. przez dodanie końcówki osobowej -mo do formy 
2. sg. imp., więc np. ddimo, pameńdimoś, stóimo, hreimośe, Śyimo, 
stdimio, śdpno, vybermo etc. Sporadycznie używany jest w naszej 
gwarze indicativus w funkcji imperativi np. ot vypiem pa cdrcy 
da pahavórym A. I. 18., poiłem na plac N. III. 1., nu pÓifem na 
uyperetki N. II. 2., paipóm leseé ras N. II. 2.. to i$óm razem (obok 
ot igém razem) K. I. 1 etc.; jak  widzimy przykłady wykazują 
takie użycie tylko w 1. os. pl.

2. pl. Podobnie jak  w 1. pl. tak i w tej osobie we wszystkich 
klasach konjugacyjnych zapanowała charakterystyka e np. deréée, 
pryfćće, raśćdće, żerńeće, spamańeće, tuzece, rzece, rehacyće (é, y 
reprezentantv pierwotnej samogłoski * é). xaééée, l’iéce, śpćće, 
hlefiéée, xaééée, radéée etc.; jak  widzimy u czasowników ze sa­
mogłoską tematyczną -e 2. pl. imp. różni się tylko akcentem od 
2. pl. ind. Verba, pozbawione końcówki -i w 2. sg. imp.. tworzą 
2. pl., podobnie jak  1. pl., przez dodanie osobowej końcówki -će 
np. dame, véiée, stóiće, bdćće, leśće, pastduće, skińće etc. Kilka razy 
zanotowałem tu, podobnie jak  w 2. pl. ind., końcówkę -ćo np. 
pryslééo, lavééo, zlawééo, dastdñóo, vykinéo etc

I n f i n i t i v u s.
Ogółem biorąc w naszej gwarze odpadło wygłosowe -i koń­

cówki infinitywnej; może ono fakultatywnie występować tylko 
w mowie wiązanej, w pieśniach np. stdći, bici, zndćiśe, śefeći, 
£erzdćiśe, xapéi, havaryói etc. Jest przecie jedna kategorja cza­
sowników, które w inf. zachowują i wygłosowe i to nie tylko 
pod akcentem, jak w rosyjskim jęz., ale i nieakcentowane; są 
to mianowicie czasowniki, należące do Leskien’owej klasy I. A., 
więc np. veséí, hrapći, vyhrapéi, ńeśći, uiyhesći, pacy, ućecy. za- 
praxcy, vyprexcy (verba, których pierwiastek ma w wygłosie h, 
wprowadziły to h wzgl. x  drugorzędnie do inf.), praśći, treści, 
léxcy, śeśći, kleśći (ś analogicznie wprowadzone), umćrći, prypćrći,
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ććrći, apćerćike (formy analogicznie utworzone do form praeteriti). 
taućy, maxcy, zmaxcyke, rakći, hukći, żlekći, kety (zwykle sec), Uéxcy 
(u Leskiena tylko begnąti kl. II. i beźati kl. IV.), kłdkći, krókći, 
papdkći, ććikći, ići, syci, uyći, pastryxcy, stryxcyse, hrykći, zareući. 
Prócz tych wszystkich -i zatrzymuje jedno verbum z klasy Iil-ej: 
hńikći (z к analogicznie wprowadzonem), które mogło pierwotnie 
należeć do klasy I-ej, a nadto verbum z kl. V-ej: jćkći. Nie 
wszystkie jednak verba z klasy I. A. zachowują w inf. wygłosowe 
-i, nie wykazują go mianowicie verba: zzać, użdć, mać, być, za- 
bycse, sec (ale obok kććy), zyć. Należące do kl. V-ej dam ma inf. 
dać. Praktycznie biorąc możnaby taką regułę postawić, że verba 
z klas I. A. i V., o ile nie noszą akcentu na końcówce, a mają 
przed końcówką samogłoskę, odrzucają wygłosowe -i; wyjątkiem 
byłby jednak inf. vyći (^= * vy -iti).

P a r t i c i p i u m .
Odmienne participia praes. i praet. act. zatracone. W użyciu 

są dwa g e r u n d i a :  praesentis na -ućy wzgl. -’aćy np. idućij, bćha- 
iućy, xógacy, hlégecy etc. i praeteriti na -sy wzgl. -usy np. umérsy, 
prybéxsy, dáusy, bráusy etc. W ustępie H. I. 20 zapisałem dwa 
stare gerundia na * -ja: kryz пока, za nás to prosa, także w ustępie 
А. I. 48.: buda kartá hndći, xaćd swaid miłuiu u ziyći zastdći. 
Końcówka nieodmiennego part. praet. act. -usy dostała się ana­
logicznie do participiów, które pierwotnie tego u nie miały np. 
użmisy, naćdusy etc. Końcówki -msy, właściwej pierwotnie tylko 
czasownikom z grupą * -ьт w pierwiastku, a przeniesionej później 
i do innych czasowników, końcówki tak rozpowszechnionej
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str. wiersz ma być zamiast
4 22 od góry po słowniczku przed słowniczkiem
5 6 » dołu e 9
7 16 góry dz, z dz, z
7 8 » dołu ciekawy dziwny
8 6 > » vóscy vóscy
9 6 » góry » »
9 18 dołu daváu daváu
9 10 * T> ¿asúuclk łaśńncik
9 5 » > hórot hórod

10 15 góry vérx vérx
10 19 - » maucyé mauéyé
11 9 - » zóukl zóukl
11 17 » pryvezeéé pryvezeéé
12 1 *» dołu caéavék calavék
14 11 góry uahdóvc na hdóve
1 5 8 » paite páñé
16 5 » sto Má
16 15 » dołu svéóe évéée
16 8 » » védale védale
19 20 » góry pasióvira pasióvlca
20 14 x> dołu to to
20 12 » » hdéz hdéz
21 16 * góry zimóiu ilmóiu
22 4 * dołu védac védete
24 4 góry éásko éásko
24 8 » i i
24 12 » zalee zalee
24 12 » dołu sázy sázy
25 2 » » u¿éi uséi
27 10 góry sméiu sméiu
28 11 > dołu wtuzt/k nmzy'k



II

str.
28
30
31
35
35
35
35
35
35
35
38
39
40
42
44
49
51
53
54
56
68
72
82
83
86
90
91
91
91
92
94
95
98
99
99

101

wiersz 
6 od dołu

16 » »
13 » >

2 » góry
8 » »

10 >
15 > »
16 > »

7 » dołu
2 > »

14 góry
10 » »

2 » dołu
2 » »

14 >
18 » góry
19 > *

1 » dołu
12 » »
10 > góry

8 *
1 » »
5 » dołu
7 » góry

15 > dołu
11 > »
15 » >

7 > >
5 » »
5 * góry
9 > dołu

15 » góry
9 > dołu

18 > góry
4 » dołu
4 > góry

ma być 
ługi
pałazyli
peréijes
he
ammyiué
bóćuśko
pééhi
xautúry
rascémlívaiué
évécku
geééi
xóées
he
kab
héty
sysliśe
tuda
vélrhi
nazváhie
hagínam
slápko
cebé
na
kabylu
zaróu,
iéxau
pośle
hese

>
ptáx
nom.
Stéfka
vóicehko
nabílicy
kópy
xvóscika

zamiast
lúgí
pałazyli
peréiges
hé
ammyiúé
baćuśko
péshi
hautúry
raséémlivaiuc
svécku
gecéi
xócés
hé
kab
v héty
syśliśe
toda
véhúi
nazvahie
haginaiu
siatko
cebé
ná
kabylu 
zaróu (!) 
éxau 
pośle 
he śe 
» * 

ptáx. 
n
Stefka 
*Oicehko 
nabílicy 
kópy 
xvóscika



III

str. wiersz ma być zamiast
105 5 od góry xleba xXeba
106 5 » dołu xuće xdce
110 6 » » bresuć bresuć
113 1 » » zerebdći zerebdći (!)
116 12 » góry lazeće lazeće
117 18 • » leśe leśe
117 4 » dołu axfi cery axfićery
123 2 * » polsko-białoruskich białorusko-polskich
135 12 » góry me£vć$aio me^ććfaio
136 19 » » IJsko Usko
136 10 » dołu s kókać Skakać l )

1 36 1 » » należy skreślić ') Może też: s Kókać?
139 8 » góry Jivan livan
po 143 następuje 144 a nie 142, jak mlylnie wydrukowano.
153 6 od dołu gde gde
154 1 » » úe mńe (bis)
154 1 » » należy dodać: cf. wałsśmnik wałsćbńik.
158 1 2 »  » uóémés uóżmeś
172 10 » » rfl. iutr.
174 11 » » tresoćki tresosoćki
176 2 » » lév'y Ićicy
182 3 » góry úexái úexái
182 16 » » iśśec (?) iśśec
183 3 » » vétacku vétacku
183 1 3 »  » prysóu prysóu
187 8 » » lepky Ićpśy
189 13 » dołu kmhu śnćhu
189 1 0 »  » natei ndćei
204 18 » góry súzovko sózouko
209 1 8 »  » należy skreślić wyraz / łóda]
218 5 » » ziemię ziemie
228 11 i 12 od góry należy skreślić wyrazy od: ale do: taukacy.
228 14 i 15 » » » t> * » przeważnie do: 

także
228 18 — 20 » * "sj* J> » » przeważnie do: 

daccy.



Wszystkie powyższe przykłady dostały 
się do tego ustępu (Ad I) przez nieuwagę; 
właściwe ich stanowisko jest określone w cią­
gu dalszym, w odnośnych ustępach mor­
fologii.

230 5 od góry należy dodać uwagę: fałszywy pogląd na kwestję
występowania obok siebie w pewnych ka- 
tegorjach formalnych dwu dźwięków, mia­
nowicie e i y wzgl. i prostują w dalszym 
ciągu odnośne ustępy morfologii.

sir. w iersz

231 9 » » skreślić wyraz: abudwą
231 10 > dołu > p wyrazy: tóda (^= tohdd)
241 6 > » * » » pasły, taukacy, pa da wy.
242 1 góry » » kal'i he xóc ueśći (z xóćes)
249 17 i 16 od dołu należy skreślić wyrazy od: zapisany do: ru­

sycyzmem — dodać natomiast uwagę: et. 
jednak str. 269 wiersz 3 od dołu i następne.

253 14 od dołu ma być: łady zamiast: tódd
267 12 od góry należy skreślić: wzgl. y lub i
267 15 » ma być: (i lękali) zamiast: i lekaii
267 18 > > po: etc. należy dodać: Formy na -y wzgl. -i po- 

legają na pierwotnych acc. pl. przeniesio­
nych do nom. pl.

268 1 » p * svaiake » svaiake
269 3 » > po: np. należy dodać: dastdu ruha C 1. 3 , iak

użduśe ión u buka G. II. 2. etc. Częstsze 
są wypadki liczby podwójnej np.

Prócz wyżej wymienionych pomyłek zwracam jeszcze uwagę na 
wypadki braku znaku miękkości przy spółgłosce przed samogłoską i, 
która w naszej gwarze palatalizuje każdą bez wyjątku poprzedzającą 
spółgłoskę; wszystkich tych nazbyt licznych a łatwych do sprostowa­
nia pomyłek osobno nie wyszczególniam. Nie wypisuję też wypadków 
użycia znaku J  zamiast / ,  których pewna ilość znajduje się na str. 
11, 12 et passim.
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